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 نامة نگارش و چگونگی پذيرش مقالهشیوه

 فصلنامهدوا زبان 1

 .شودمنتشر میفارسی  هاي تر مه در زبان و ادبيّات عربی، به زباندوفصلنامة پژوهش
  ايدب مقاله به دو زبان فارسی و انگليسی است.

 ا شرايط علمی2

هراي علمری در   هراي حالر  از پرژوهش   هرا و ترازه  فصلنامه بره انتشرار یافتره   دوفصلنامه: این دوخطّ مشی 
تواننرد بره   هرا مری  یابی در زبان عربری اختصراد دارد. ایرن پرژوهش    موضوع تر مه، درك و فهم متن و معنی

 ها لورت گيرند.اي ميان زبان عربی و سایر زبانو مقایسهلورت تطبيقی 

 ر مقاله داراي الالت و نوآوري باشد.
 ر در نگارش مقاله روش تحقيق علمی رعایت و از منابع معتبر، الي  استفاده شود.

 گيري باشد.ها و نتيجهمه، متن اللی، روشر هر مقاله شام   ايده، مقد
 ا نحوة بررسی مقاله3

هاي رسيده، نخست توسط هيئت تحریریهّ مورد بررسی قرار خواهند گرفت و در لرورتی كره برا خرطّ     ر مقاله
نظرر فرسرتاده   فصلنامه مناسب تشخيص داده شوند، به منظور ارزیابی براي داوران متخّصص و لاحبدومشی 

 خواهند شد.
هراي داوران، نترای    گاهگردد. پس از ولول دیرد طرفی، نام نویسندگان از مقاله حذف میبراي حفظ بی

گردد و در لورت كسب امتيازهاي كافی، مقاله براي  اپ پذیرفتره مری  والله در هيئت تحریریهّ مطرح می
 شود.

 ها آزاد است.ر هيئت تحریریهّ در پذیرش، ردّ و ویرایش مقاله
 شود.می مشخصّت تحریریهّ ها با بررسی و نظر هيأر تقدم و تأخّر  اپ مقاله

 تنظیم مقالهشیوة  ا4
 باشد. واژه و گویاي محتواي آن 15به فارسی، حداكثر  مقالهكام  ر عنوان 

 یا نویسندگان( در وسط لفحه و زیر عنوان  ايده نوشرته شرود. مرتبرة علمری و محر ّ اشرت ال      ) ر نام نویسنده
ب مسئول با سرتاره  یا نویسندگان( زیر اسامی و سمت راست ذكر شود. نام نویسند) نام مؤسّسة علمی( نویسنده)

 گردد و نشانی الاترونيای نویسندب مسئول در پاورقی آورده شود. مشخصّ
 است.كلمه  250فارسی حدّاكثر  بر  ايد

 كلمه است. 5ر واژگان كليدي حدّاكثر 
 واژه باشد. 15ر عنوان كام  مقاله به انگليسی، حدّاكثر 

 است. كلمه 250اكثر حدّ،  ايدب انگليسیر 
 است. اكثر پن  كلمهحدّ، كليدي انگليسیهاي واژهر 
 .كلمه باشد 6500تا  4000از  ،مقالهك ّ تعداد كلمات ر 

باشد تا خواننده را برراي ورود بره   ها، پيشينة تحقيق، مآخذ كلّی و روش كار می، فرضيهّهامه شام  سؤالر مقد
 بحث اللی آماده سازد.

 پردازد.ن میر در متن اللی نویسنده به طرح موضوع و تحلي  آ
 



 

 

 گيري باشد.ر مقاله باید شام  نتيجه
 آید.نوشت و توضيحات اضافی در انتهاي مقاله میر پی

 نامهر كتاب
 شود.ات دقيق در لفحات  داگانه آورده میمشخّصها و نمودارها با ر تصویرها،  دول

مترر  سرانتی  5/4  ر  و راسرت  و از  4ن متر و حاشريه از براو و پرایي   سانتی 5/1ر در هر مقاله، فاللة بين سطرها 
 B Badr 12هراي فارسری، قلرم    براي مرتن  B Zar 13با قلم  Microsoft Wordنامة باشد و مقاله تحت بر

 اي انگليسی تنظيم گردد.هبراي متن Times New Roman 11 هاي عربی و قلمبراي متن
شهرت(، سال،  لرد و لرفحه ذكرر    ) نویسنده متنی باید داخ  پرانتز به ترتيب نام خانوادگیر ار اعات درون

 (.358: 4م.، ج 1998فرّوخ، ) شود؛ مثال
 نامهر ار اعات به كتاب در كتاب

محر ّ نشرر:    م متر م یا مصرحّ.. نوبرت  راپ. شرهر    نا«. نام كتاب»سال انتشار(. ) شهرت(، نام.) نام خانوادگی
 ناشر.

 نامهر ار اعات به مجلهّ در كتاب
نام ویراستار. نام مجموعه مقراوت.  «. عنوان مقاله»سال انتشار(. ) شهرت(، نام نویسنده.) یسندهنام خانوادگی نو

 مح ّ نشر: نام ناشر، شمارب لفحات.
 هاي اینترنتیر ار اعات به سایت

عنرروان و »نظرر در پایگرراه اینترنتری(.   آخررین ترراری  و زمران تجدیررد  ) نرام خرانوادگی نویسررنده، نرام نویسررنده.   
 نام و آدرس سایت اینترنتی.، «موضوع

ه از دریافرت  كلمره( باشرد. مجلّر    6500 رر 4000) لرفحه 20اكثر حردّ  شرده، اللفحات مقالرة ارسر   تعداد ك ّر 
 .اً معذور استباوتر  دّ لفحاتحجم مقاوتی با 

 شرايط پذيرش اوّلیهّ ا5

لره( تنظريم   شررایط نگرارش مقا  ) شرایط علمی( باشد و بر اساس بند  هرارم ) ر مقاله باید داراي شرایط بند دوم
 ارسال گردد. rctall.atu.ac.irگردد و از طریق سامانة 

نامه باید تأیيد استاد راهنما را به همراه داشرته باشرد و نرام اسرتاد نيرز در مقالره ذكرر        ر مقاوت مستخرج از پایان
 شود.

سال نارده باشد و تا زمانی كه ر نویسنده باید تعهدّ نماید كه مقالة خود را همزمان براي مجلّة دیگري ار
نشده است، آن را براي دیگر  مشخصّ ات عربیهای ترجمه در زبان و ادبیّپژوهش فصلنامةدوتاليف آن در 

 مجلاّت ارسال ناند.
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 (12/11/1398؛ تاری  پذیرش: 23/11/1397تاری  دریافت: ) 

 چکیده

 است شده روروبه فض  و دانش لاحبان اقبال با تاكنون آن نیتدو زمان از كه است ینید معتبر و مهم منابع از البلاغهنه 
 نجایا سؤال اما. اندپرداخته آن ةتر م به( ع) نيرالمؤمنيام گرانقدر شاهاار نیا .یتشر و نييتب هدف با يمتعدد متر مان و

 زبران یفارس  امعه به احسن نحو به را( ع) ريام كلام ییرايگ و قدرت اعجاز، اندتوانسته حد  ه تا هاتر مه نیا كه است
 از گرفتره  لرورت  هتر مر  تير فيك یابیر ارز هدف با و یليتحل -یفيتول روش با حاضر پژوهش كنند؟ منتق  و یمعرف
 كه گارسس يالگو ،تر مه تيفيك یابیارز متعدد يالگوها انيم در. است گرفته انجام ،یدشت محمد توسط البلاغهنه 
 نیر ا. اسرت  شرده  گرفتره  درنظر پژوهش  ار وب منزله به است تر امع نسبت به گرید يشنهاديپ يوهاالگ با سهیمقا در
 شام  را( یعمل) یمنظورشناخت -یسبا و يكاركرد -یگفتمان ،یشناخت واژه -ينحو ،يل و- ییمعنا سط.  هار الگو
 یابیر ارز هرا آن براساس شده هتر م متون كه هستند یخال يا زا و هارگروهیز يدارا سطوح، نیا از هركدام. شودیم
 مورد و انتخاب یفيك یابیارز يبرا نامبرده متر م از 20 تا 1 يهاحامت و اول خطبه ةتر م پژوهش، نیا در. شوندیم

 يالگرو  طبق  هارگانه سطوح در مو ود يهارگروهیز از کی هر یفراوان زانيم نييتع از پس و است گرفته قرار یبررس
 نیر ا انگريب یخنث و یمنف مثبت، يهاکيتان براساس یابیارز جهينت .شودیم داده نشان نمودار لورت به  ینتا گارسس،

 ش،یافرزا  حوزه 3 براساس. است برخوردار ییباو نسبت به تيفيك از و بوده تيمقبول اريمع يدارا یدشت ةتر م كه است
 يدارا كره  یادب شاهاار نیا ةتر م رایز دارد؛ يشتريب بسامد ش،یافزا حوزه در یدشت ةتر م ،هتر م در كاهش و مانش

 در ی نردان   رالش  با آن فهم در مخاطب و است دهيرس انجام به محتوامحور و روان لورت به بوده بلاغت و فصاحت
 .است بوده مقصدگرا روش کی يو روش و شودینم موا ه موضوع درك

 .رسسگا ،یدشت محمد البلاغه،نهج ،هترجم یابیارز واژگان کلیدی:

                                                                                                                                        
 E-mail: hajizadeh@azaruniv.ac.ir ( مسئول سندبینو )  

 E-mail: pfarhadi95@gmail.com 

 E-mail: farhadirana95@gmail.com 
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 مهمقد

گذرد؛ از گذشرته تراكنون   میتوسط سيد رضی  البلاغهنه از گردآوري  مدت مدیدي
لرورت گرفتره    سرن  ي زیادي از سوي علماي شيعه و تسنن بر این اثر گرران هاتر مه

برخری بريش از سرایرین داراي اهميرت     ، منتشرر شرده   يهرا تر مره در ميان است. مسلماً 
ي لورت گرفته اظهارنظر هاتر مهرباره اهميت و كيفيت توانيم داما زمانی می هستند،

كنيم كه توانسته باشيم براساس الگویی دقيق و علمی به بررسی و ارزیرابی كيفيرت ایرن    
هاي زیادي برراي بره دسرت دادن الگوهراي ارزیرابی لرورت       بپردازیم. تلاش هاتر مه

انرد كره در   كررده هراي متفراوتی را مطررح    گرفته و محققان ایرانی و خار ی  ار وب
هراي  ها، الگوي گارسس به خاطر  امع بودن نسبت بره مردل  پژوهش حاضر از ميان آن

البلاغه انتخاب از نه  تر مه شدهعنوان  ار وبی براي ارزیابی و مقایسه متون دیگر به
 شده است. 

 در  هرار سرط. پيشرنهادي الگروي گارسرس     « محمرد دشرتی  »در این پرژوهش، تر مرة   
(Garces)ها محاسبه شده كار رفته در این سطوح و اركان و ا زاي آنسی و مقادیر به، برر

و نتای  بره لرورت نمودارهرایی نشران داده شرده اسرت. براسراس الگروي گارسرس، فنرون           
حوزب اللی تقسريم   3به  -اندطور مشترك دخي به- ههاي تر ممتفاوتی كه در همه فعاليت

 افزایش، مانش و كاهش.  : شوندمی
ها نيرز بررسری شرده و نترای  بره      ها از نظر دارا بودن این ویژگیوهش حاضر، دادهدر پژ

معيرار كفایرت و    2از نظرر   هرا تر مره لورت نمودار نشان داده شرده اسرت. در ایرن الگرو،     
وتحلير  را نشران   مقبوليت نيز باید ارزیابی شوند؛ نمودارهاي رسم شده  گونگی این تجزیه

هرراي مثبررت و منفرری معرفرری شررده و الگرروي سررتفاده از ویژگرریمعيررار بررا ا 2دهنررد. ایررن مرری
اي مناسب و خوب از لحرا  انطبراب برا    هپيشنهادي، شرایط وزم را براي عرضه كردن تر م

 كنند.هاي معنایی و عنالر دستوري دو زبان مبدأ و مقصد فراهم میمؤلفه
در پری  « محمرد دشرتی  »پژوهش حاضرر برا هردف ارزیرابی كيفری تر مرة نهر  البلاغره         

 : اوت زیر استؤپاسخگویی به س
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براساس مدل ارزیابی گارسس، كيفيت تر مة محمد دشتی از نه  البلاغه در  ه سطحی  -
 است؟

 -سراختی، گفتمرانی  واژه -ل وي، نحوي -معنایی) یک از سطوح  هارگانه گارسسكدام -
 عملی( در تر مة دشتی بازتاب بيشتري دارد؟ -كاركردي و سبای

 : توان گفتسواوت مطرح شده میدر فرضيه 
هرایی از  كيفيت تر مة متر م محمد دشتی در سط. بره نسربت براویی قررار دارد؛ نمونره      -

هاي مثبت نسربت بره   خورد، اما تعداد تانيکهاي منفی در تر مة ایشان به  شم میتانيک
 هاي منفی بيشتر است.تانيک

اشاره شرده   ه، بازتاب بيشتري در تر مرسد سط. اول و دوم از الگوي گارسسبه نظر می -
 داشته باشد.

 
 پیشینه پژوهش .1
شماري براساس نظریه گارسس نوشته شده است كه در ادامه به برخری  هاي انگشتپژوهش 

 :  شودها اشاره میاز آن
تر مره  نقرد و ارزیرابی آثرار    : مطالعه موردي) بررسی، نقد و ارزیابی تر مة متون ادبی»
عنروان پژوهشری اسرت كره     « نی در سه بخش قصص، روایات و مسررحيات( غسان كنفا شده

هراي  نامه كارشناسی ارشد خود به آن پرداختره اسرت. یافتره   ( در پایان1393) پروین فرهادي
هاي لورت گرفته از آثار كنفرانی داراي هرر دو   هدهد كه اغلب تر ماین پژوهش نشان می

انرد و نيرز   روان و قاب  فهم به مخاطبان ارائه دادههایی همعيار كيفيت و مقبوليت بوده و تر م
 اند.در انتقال سبک نویسنده به متن مقصد موفق بوده

)با تايه بر سط. معنرایی ل روي    نقد واژگانی تر مة موسوي گرمارودي از قرآن كریم»
ایشان در ایرن پرژوهش،    ،( است1396) خویگانیاي به همت محمد رحيمیمقاله« گارسس(
ل روي گارسرس مرورد      - مة گرمارودي از قرآن كریم را براساس سط. معناییواژگان تر

دهد واژگانی كه گرمرارودي در تر مرة   نقد و ارزیابی قرار داده است. این ارزیابی نشان می
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هاي نظریة گارسس قاب  نقد و ارزیابی اسرت و بسرياري   از آن بهره برده است از منظر مؤلفه
 ول گارسس در تر مة گرمارودي و ود دارد.هاي مو ود در سط. ااز تانيک

ارزیابی تر مة متون ادبی فارسی به عربی براساس مردل كرارمن گارسرس )پيرام رهبرر      »
( 1396ه )زادزاده و تقری عنوان مقاله متقری « (براي نمونه 1395انقلاب به مناسبت موسم ح  

جاج را براساس الگروي  ایشان در این مقاله، تر مة عربی پيام رهبر معظم انقلاب به ح است.
هراي  هاي پرژوهش، آن اسرت كره تفراوت    اند. از مله یافتهگارسس مورد ارزیابی قرار داده

یرابی در سرط. واژگران و دسرتوري     فرهن  مو ود بين دو زبان فارسری و عربری و مهرارت   
 است. ههاي مهم در فرآیند این تر مبراساس اختلافات مو ود، یای از  الش

ي هرا سروره موردي:  ةمطالع) قرآن كریم براساس مدل گارسسي هاتر مهبررسی »
ي بهاءالدین خرمشاهی، طراهره لرفارزاده و محمرود    هاتر مهالطور، الحاقه و البلد در 

( اسرت.  1397) نامره كارشناسری ارشرد رعنرا فرهرادي     عنروان پایران  « حسن شري  الهنرد(  
و تر مة دیگر هم از براساس نتای  این پژوهش، تر مة بهاءالدین خرمشاهی نسبت به د

هراي منفری در تر مرة ایشران بسريار      كيفيت واویی برخوردار است و هم تعداد تانيک
هاي منفی دو تر مة دیگر اسرت كره همرين امرر سربب شراخص برودن        كمتر از تانيک

 تر مة ایشان شده است.
. هاي واژگانی محمد دشتی در تر مة نه  البلاغه از منظرر سرط  نقدي بر انتخاب» مقاله
( 1397) خویگرانی و هماراران  دیگرر پژوهشری اسرت كره توسرط رحيمری      « ل روي  -معنایی

هراي  انتخراب لورت گرفته است. نتيجه این پژوهش مبرين آن اسرت كره محمرد دشرتی در      
هراي  ابهرام  گرایيرده و ترا حرد ممارن     هراي مختلرف  در قالب نواژگانی خود به بسط واژگا

ة هري  واژب مبهمری در تر مر   ترا  از ميران بررده   سير با توضي.  و تفرا )ع(  اميركلام  واژگانی
 . و ود نداشته باشد ایشان

منردي بره   هاي لرورت گرفتره، تراكنون  در هري  پرژوهش نظرام      با تو ه به پژوهش
ارزیابی  دقيق تر مة نه  البلاغه از محمد دشرتی براسراس الگروي گارسرس در  هرار      

نقرردي بررر »پررژوهش سررط. پرداخترره نشررده اسررت و تفرراوت پررژوهش حاضررر نسرربت برره 
« ل روي  -هاي واژگانی محمد دشتی در تر مة نه  البلاغه از منظر سط. معناییانتخاب
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در این است كه در مقاله اشاره شده تنها در یک سط. از سطوح  هارگانه گارسس بره  
بررسی تر مة دشتی پرداخته شده، اما نگارندگان در پژوهش حاضر، تر مة دشرتی را  

ر سه حوزه افزایش، مانش و كراهش در تر مره، مرورد ارزیرابی     در هر  هار سط. و د
مثبت، منفی و خنثری( سرعی در   ) هاي ارزیابی كيفی تر مهقرار داده و براساس تانيک

 اند.معرفی سط. كيفيت تر مة دشتی داشته

 . ادبیات نظری2

تا  ره   دریافت متن مقصد توانیمة آن واسطارزیابی یا ارزشيابیِ تر مه، عملی است كه به 
درباره قابر    توانیماست. همچنين با انجام ارزیابی  مبدأميزان متناظر و همسو با ارزش متن 

كرد؛  راكه نقرا  قروت و ضرعف یرک      اظهارنظر تر مه شده اپ و انتشار بودن یک اثر 
شرود. اهميرت و فایرده    ی آن از سوي مخاطب هنگام ارزیابی آشاار مری اثربخشاثر و ميزان 
تا رقابرت مثبرت    آوردیمین  هت است كه فرلتی براي متر مان بعدي فراهم ارزیابی از ا

روندي لعودي به و ود آید و در  هابيشتر شود و در تر مه هدر  هت بهبود كيفيت تر م
ي هرا مدلیی با كيفيت بهتر و مقبوليت بيشتر ارائه شود. بدین منظور الگوها و هانتيجه تر مه

مطرح شده كه در این پژوهش مردل گارسرس    ب تر مهوزحنظران ي از سوي لاحبدمتعد
 انتخاب شده است.   البلاغهنه به عنوان الگوي ارزیابی تر مة 

با و ود ایناه متنری   ؛البلاغهنه مدل گارسس، الگویی است براي ارزیابی متون ادبی و 
ع( در ) منيندینی است،  نبه ادبی واویی نيز دارد؛  راكه بعد از كلام خدا، كرلام اميرالمرو  

 اوج فصاحت و بلاغت قرار دارد.

ميلادي در اسپانيا، استاد تمرام دانشرگاه آلاراو در شرهر      1958متولد  1كارمن والرو گارسس»
شناسری كراربردي   وي داراي دكتراي مطالعات زبان انگليسی و عضو انجمرن زبران   .مادرید است
 هتركيبرری را در ارزیررابی تر مررالگررویی  (1994) گارسررس(. 34: 1392 ،يفرهرراد) اسررپانيا اسررت
( و عقایرد دیگرر   1958) 3داربلنره  و 2وینره كره مركرب از الگروي پيشرنهادي     اسرت   مطرح كررده 

                                                                                                                                        
1. Carmen Valero Garces 

2. Vinay 

3. Darblenet 



 1398 نپاییز و زمستا، 21 شمارة، 9 سال ؛های ترجمه در زبان و ادبیّات عربیپژوهش        14

 

كه ایورا، مرونن، نروبرت، سرنتویو یرا     دليس ، واز نيومارك، نایدا، مانند هنظران حوزه تر ملاحب
 «.است توري

كرار بررده   ر مرة ادبری بره   الگوي گارسس، الگوي  دید و  امعی است كه برراي ارزیرابی ت  
ها را بشناسرد و از اظهارنظرهراي   هاي متر م اعم از تنگناها و آزاديشود تا ناقد تر مه، گزینهمی

 (.  39: 1386مختاري اردكانی، ) م رضانه، طرفدارانه، غيرملموس، و غيرمنطقی بپرهيزد
 سرررط.  4هررراي برررين مرررتن مبررردأ و مرررتن مقصرررد    گارسرررس برررراي مقایسررره شرررباهت  

عملرری پيشررنهاد  -كرراركردي و سررط. سرربای-سرراختی، گفتمررانیواژه -ل رروي، نحرروي -معنررایی
. (Garces, 1994: 79-80) كند كه به گفته خود او گاهی این سطوح با هرم ترداخ  دارنرد   می

هراي مثبرت،   گارسس در این الگو، ا زاي هر یک از سطوح پيشنهادي خرود را بره تانيرک   
هراي  ایی را براساس مقادیر به دست آمده از تانيرک منفی و خنثی تقسيم كرده و ارزیابی نه

شررح ا رزاي    بره  در ادامهدهد. گانه با دو معيار كيفيت و مقبوليت، موردسنجش قرار میسه
 .  پردازیممی البلاغهنه ي از تر مة  هار سط. همراه با ذكر شواهداین 

 هراي زمينه ی دره با متن اللتر م این ايمقایسه بررسی كهذكر این ناته ضروري است 
دربرر   را هتر مر  هايتفاوت كه نمودارهایی ارائه و متر م سبک و عبارات واژگان،تر مة 

 خرارج  مقاله این ةحولل كه از دهد اختصاد خود به را نامهپایان  ندین تواندگيرد، میمی
« محمرد دشرتی  » از تر مرة « بخشری »بره بررسری و ارزیرابی     مقالره  این به همين  هت، است،
  پردازد.می اساس مدل گارسسبر

 

 . نقد و ارزیابی3
 لغوی -سطح معناییی بررس. 3-1
 تعریف یا توضیح لغات برحسب اختلافات فرهنگی، فنی یا زمانی. 3-1-1

  ملرره لررفت اسررتتعریررف برره معنرراي بيرران واژه برره لررورت عبررارت اسررمی یررا شرربه
(Newmark, 1981: 31)    سرب اختلافرات   و توضي.، افزودن اطلاعاتی اسرت كره برر ح

 كنرردضرررورت پيرردا مرری هفرهنگرری، فنرری یررا زبررانی بررين مخاطررب الررلی و مخاطررب تر مرر
(Garces, 1994: 80).این تانيک فاقد نمونه در تر مة منتخب است . 
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 . معادل فرهنگی یا کارکردی3-1-2
فرهنگی یا كاركردي زبان مبدا با مشابه آن در زبان  بواژیعنی معادل فرهنگی یا كاركردي، 

 واژه معمروو  ه،تر مر  روش دو ایرن  .(Newmark, 1981: 32) شرود قصد  ایگزین میم
 آن از یرا  افزایرد مری  بردان   دیدي معانی گاهی و كندمی زداییفرهن  یا عام را مبدأ زبان
هرایی از تانيرک معرادل    در ادامه به بررسی نمونره  .(16: 1386مختاري اردكانی، ) كاهدمی

 :  پردازیمكاركردي در تر مة دشتی می

 (7 حامت/) مْ نُصْبُ أعَْيُنِهِمْ فِى آجَالِهِمْعَاجِلِهِوَ أعَْمَالُ الْعِبَادِ فِى  *
 گر است.  ، فردا در پيش روي آنان  لوهدنياو كردار بندگان در : تر مه

شرده   هتر م« دنيا»كه در این عبارت است  (22: 1388بعلبای، ) «زود»به معناي « عا  »
 .استمندي و تسلط متر م در گزینش واژگان  نشانگر توان كه

 يَرْفَعُههُ  بِيَدِهِ اللَّهِ يَدُ إِلَّا وَ عَاثِرٌ مِنْهُمْ يَعْثُرُ فَمَا عَثَراَتِهِمْ الْمُروُءاَتِ ذَوِىالسلام[ أَقِيلُوا ]عليه وَ قَالَ* 

 (20 حامت/)
ل زد یرا  وانمردي نمیدر گذرید، ز  وانمرداناز ل زش : و درود خدا بر او، فرمود: تر مه

 كند. ز آناه دست لطف خداوند، او را بلند می

لاحبان مروت یا لاحب مروتران   «ذَوِى الْمُرُوءَاتِ»اللفظی تركيب اسمی تر مة تحت
، شرود گفتره مری  «  روانمرد »شود كه در دسرتور زبران مقصرد بره  نرين شخصری       می هتر م
 كار برده است.به همی را در تر ممتر م، معادل كاركردي این تركيب اس رو،ازاین

 
 (نزدیک معنی) اقتباس. 3-1-3

دربراره   ، اقتبراس یرا همانندسرازي اسرت.    هانگيز در مطالعات تر مر یای از موضوعات بحث
 ؛اسرت  شرده ارائره   ههراي متعرددي در حروزب مطالعرات تر مر     يبندطبقهها و یفتعراقتباس 

بره   ،ان مبدأ و مضمونی مشرابه و یرا نزدیرک   یابی تقریبی ميان مضمونی در زبمعادل «اقتباس»
: 1390مقردم و قنسرولی،   مررادي ) در زبان مقصد است كه تأثيري مشرابه در ذهرن خواننرده دارد   آن 
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 در كره  است افتاده  ا معادلِ بردن كاربه ک،ینزد يمعنا ای اقتباس گارسس، اعتقاد به .(216
هرایی  نمونره . (Garces, 1994: 81) بداییم انتقال مشابه تيموقع قیطر از یاميپ وه،يش نیا

 :  از كاربرد اقتباس یا معناي نزدیک در تر مة دشتی عبارتند از

 (1خطبه/ ) مِدْحَتَهُ الْقَائِلوُنَ لَا يَبلُْغُالْحَمْدُ لِلَّهِ الَّذِي  *
 عا زند.سپاس خداوندي را كه سخنوران از ستودن او : تر مه

كه متر م در تر مة این فع ، معنراي نزدیرک آن را    است «رسدنمی»به معناي « لَا یَبْلُغُ»
كررده اسرت و برا گرزینش ایرن معرادل خواسرته اوج نراتوانی          هتر م« عا زند»كار برده و به

 .كندرا در مدح و ستایش خداي تعالی، بيان  مداحانسخنوران و 

 همان() نَوْمُ الْعُيوُنِ لَا يَغْشَاهُمْ* 
 یابد.راه نمین گاه خواب به  شمشاهي : تر مه

دشرتی در   كره « گيردها را فرا نمیو خوابِ  شمانشان آن»:  نين استمعناي عبارت این
استفاده كرده كره ضرمن ادبری    « یابدراه نمی»یعنی  ،از معادل نزدیک آن« لَا یَ ْشَاهمُْ»تر مة 

 دهد.گزینی نشان میدر معادل را ، مهارت و توانمندي ويهكردن تر م

 همان() عَلَيْهِ صِفَاتِ الْمَصْنوُعِينَ جْروُنَلَا يُوَ  *
 .دارندیروا نمرا بر او  هادهیو لفات پد: تر مه

نشرينی  كه در ایرن عبرارت برا تو ره بره هرم       است« شود اري نمی»به معناي « لَا یجُْرُونَ»
از ، رسرد نامناسب به نظر می «لفَِاتِ»نشينی آن با كلمه واژگان، تر مة ل وي این فع  با هم

 بهره گرفته است.« دارندروا نمی»متر م از معادل  این رو،
 (19حامت/ ) عَثَرَ بِأَجَلِهِ جَرَى فِى عِنَان أَمَلِهِوَ قَالَ ]عليه السلام[ مَنْ * 

مرر  او را از  ، در پی آرزوي خرویش ترازد  آن كس كه : و درود خدا بر او، فرمود: تر مه
 پاي درآورد.
معنراي نزدیرک ایرن دو واژه    « از پراي درآوردن »بره   «عَثَرَ»و « دنتازیر »به « جَرَى»تر مة 
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 كه متر م با كاربرد اقتباس در پی انتقال معناي كام   مله بوده است. استعربی 
 

 . بسط نحوی3-1-4
 .برحسب ضررورت  هتر م به واژه  ند یا یک افزودن از است عبارت «بسط نحوي»بسط یا 

 ،به تلوی. بيران شرده بایرد در زبران مقصرد      مبدأه در متن یعنی مفهومی كبسط  ،به بيان دیگر
ایرن روش دقيرق   »( معتقرد اسرت   1988) 1.  نيومرارك arces(G ,1994 :(81 شرود تصری. 

  «گيرررد و گرراهی برره لررورت مرروردي    یمررنيسررت؛ گرراهی برره لررورت شررمی انجررام      

(Newmark, 1988: 90)يهرا نمونره تروان بره   یمر دشتی  . از موارد بسط نحوي در تر مة 
 كرد: زیر اشاره 

 (1 خطبه/) ( بُعْدُ الْهِمَمِ-) الَّذِي لَا يُدْرِكُهُ (-) *
 .كنندیاو را درك نم ذاتاندیش، كه افاار ژرف خدایى: تر مه

 همان() ( غوْصُ الْفطَِنِ-) وَ لَا يَنَالُهُ *
 .غوّالان دریاى علوم به او نخواهد رسيد دستو : تر مه

 همان() ( رَويَِّةٍ أَجَالَهَا-) شَاءً وَ ابْتَدَأَهُ ابْتِداَءً بلَِاأَنْشَأَ الْخَلْقَ إِنْ *
 .اىفار و اندیشه نياز بهخلقت را آغاز كرد و مو ودات را بيافرید، بدون : تر مه

 همان() ( عُلْيَاهُنَّ سَقْفاً مَحْفُوظاً-) سُفلَْاهُنَّ مَوْجاً مَكْفُوفاً وَ (-) جَعَلَ *
باو را مانند سقفى اسرتوار و بلنرد    يهاآسمانرا  ون موج مهار شده و پایين  آسمان: تر مه
 .قرار داد

 
 

                                                                                                                                        
1. Newmark 
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 همان() رُكُوعٌ لَا يَنْتَصِبوُنَ (-) سُجُودٌ لَا يَركَْعوُنَ وَ (-) مِنْهُمْ *
در ركوعنرد و   گروهرى اند و ركوع ندارنرد و  همواره در سجده فرشتگان گروهى از: تر مه

 .یاراى ایستادن ندارند

 همان() (-) ( السَّدَنَةُ لِأبَْواَبِ جِنَانِهِ-) ( الْحَفَظَةُ لِعِبَادِهِ وَ-) وَ مِنْهُمُ *
 .خداوندنددربانان بهشت   معى دیگرحافظان بندگان و  فرشتگان معى از : تر مه

( -) ( عَاثِرٌ إِلَّها وَ يَهدُ  -) وَ قَالَ ]عليه السلام[ أَقِيلُوا ذَوِى الْمُروُءاَتِ عَثَراَتِهِمْ فَمَا يَعْثُرُ مِنْهُمْ* 
 (20 حامت/) اللَّهِ بِيَدِهِ يَرْفَعُهُ

ل زد نمی  وانمردياز ل زش  وانمردان در گذرید، زیرا : و درود خدا بر او، فرمود: تر مه
 كند.خداوند، او را بلند می لطف ز آناه دست 

ختن مقصرود  ، آوردن اسم به  اي ضمير  هت شفاف سرا فوب بشددر عبارات مشخص 
ها در مرتن مبردأ   كه معادل عربی آندر حالی هبه تر م هاواژهمتن اللی و نيز افزودن برخی 

 .معناي  ملات در متن مقصد آورده شده است «تامي »تنها به منظور  ،و ود ندارد
 
 . قبض نحوی3-1-5

كار بردن یرک واژه زبران مقصرد اسرت     آن بهو است  بسط نحويعاس شيوه ، قبض نحوي
 انرد هرر كردام آن را الرطلاحی داده    هتر مر  پرردازان یهر برابر  ند واژه زبان مبدأ كه نظرد

Newmark, 1988: 90) .)اي از كراربرد قربض نحروي در تر مرة     هاي زیرر نمونره  عبارت
 است: دشتی 

 (6حامت/) وَ رُوِيَ أَنَّهُ قَالَ فِى الْعِبَارَةِ عَنْ هَذَا المَْعْنَى أيَْضاً *
 ا فرمود.و ی: تر مه
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و یرا  » ة ملر  «وَ رُوِيَ أَنَّهُ قَالَ فِى الْعِبَارَةِ عَنْ هَذَا المَْعْنَى أيَْضاً»طوونی  ةمتر م در مقاب   مل
 هرا اعمرال   را در متن مقصرد آورده و تانيرک قربض نحروي را در تر مرة ایرن واژه      « فرمود

 كرده است.

 
 عکسرب. عام برابر خاص یا 3-1-6

 عاسرمعنرری( اسررت یررا برر   ) ذات( برره عررام ) ل ررت خرراد  ةتر مررعررام برابررر خرراد،   

 (Garces, 1994: 81) دشتی فاقد نمونه استدر تر مة  و. 
 
 . ابهام3-1-7

ابهرام ممارن اسرت     .كه متر م باید در رفع آن باوشدآید یابهام پيش م ه،گاهی در تر م
اگرر سرهوي   اگر عمدي باشد باید آن را به زبران مقصرد انتقرال داد،     ،عمدي باشد یا سهوي

ایرن نروع ابهرام در    كره   ((Newmark, 1988: 206-207باشرد بایرد آن را برطررف كررد     
 :  خورددشتی نيز به  شم می تر مة

 (8  حامت/) اعْجَبُوا لِهَذَا الْإِنْسَانِ يَنْظُرُ بِشَحْمٍ وَ يَتَكَلَّمُ بِلَحْمٍ وَ يَسْمَعُ بِعظَْمٍ *
« گوشرت »و برا  نگررد  مری « پری »اي انيد كه با پارههاي انسان در شگفت بماز ویژگی: تر مه

 .  شنودمی« استخوان» با و  گویدسخن می

دو معنری از   ،  راكره داراي ابهام است «بِعظَْمٍو  لَحْمٍ»استخوان و گوشت( در تر مة ) معادل
مری  هتر مر  ه، این دو واژه را به شا  نارهبهتر بود متر م در تر م ؛شودها استنبا  میآن

 كرد.استفاده می« وسيلههب»از كلمه « با» به  اي حرف كرد و
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 های پژوهشمنبع: یافته

 
 واژه ساختی -. بررسی سطح نحوی3-2
 اللفظی. ترجمۀ تحت3-2-1

عبارت، هماینرد بره هماینرد،    فظی واژه به واژه، عبارت به لالتر مة تحت (،1988) نيومارك
المثر  را ممارن و مطلروب    المث  بره ضررب   مله،  مله به  مله، حتی استعاره و ضربشبه
وقتی این »گارسس معتقد است  این در حالی است كه .(Newmark, 1988: 61) داندیم

 ةتر مدر  .(Garces, 1994: 81) «شودیم ترمشا شيوه از حد فراتر رود، رفته رفته كار 
 اللفظی یافت نشد.تحت ةاي از تر منمونهدشتی  
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 از طریق تغییر نحو یا دستور گردانی  ه. ترجم3-2-2
بره  زیررا   ؛اندملازم دانسته «ت يير»را با  هتر م - ه تلویحاً و  ه تصریحاً- هدر تعاریف تر م

ماران   ه از دیدگاه نظري و  ره از دیردگاه واقعری و عملری بنگرریم، بردون ت ييرر ا        هتر م
در  .انرد تفاوت ميان حدومرزي است كه براي ت يير قائ  شرده  ،هاندارد. تفاوت ميان تعریف

ت ييرر بيران   ، رسرد و در تر مرة آزاد  اللفظی، ت يير به حرداق  ممارن خرود مری    تر مة تحت
 حدومرزي ندارد. 

 «هشرناختی تر مر  نظریرة زبران  »( در  ار وب 1965) الطلاحِ ت يير را اولين بار كتفورد
یعنری بره  رار وب  ملره      ؛كار برده است. از این دیدگاه، ت يير به سط. كلمرات و نحرو  به

گيرد كه كلمه یا سراختار مرتن مبردأ    شود. از نظر كتفورد، ت يير وقتی لورت میمحدود می
هرر زبران    ،نظيري در زبان مقصد ندارد و متر م ناگزیر از انجام ت يير است. به عبارت دیگر

 تبعيرت خالی دارد و از آنجا كه متر م باید ضرورتاً از قوانين زبان مقصرد  قوانين دستوري 
 ناپرذیر اسرت  یابنرد، ت ييرر ا تنراب   در مرواردي كره دو زبران برر یاردیگر انطبراب نمری        كند
گراهی مترر م نراگزیر اسرت      ت يير نحو یرا دسرتور گردانری نيرز    در (. 44: 1388فر، خزاعی)

انجرام  وقتری  از طریق ت يير نحو یا دستور گردانری   هر مالووً تو  ا زاي كلام را ت يير دهد
 : كه گيردیم
 ساختار دستوري مشابه در زبان مقصد و ود نداشته باشد. -1

 باشد، اما طبيعی  لوه ناند. یرپذاماان یاللفظتر مة تحت -2

 .((Newmark, 1988: 85-88باشد  یرپذبا ساخت نحوي  بران مو ودواژگانی  خلأ -3
ت يير نحرو( در  ) این شيوه است؛یی از ت يير نحو در تر مة دشتی هانمونهي زیر اهعبارت

كه اغلب متر مران   (Garces, 1994: 89) آیدیمالگوي گارسس تانيک مثبت به شمار 
 : گيرندكار میمقصدگرا آن را  هت سليس و روان بودن تر مة خود به

 
 ه:  تبدی  مصدر به فع  در تر م -الف

 (1 خطبه/) كُلِّ مَوصُْوفٍ أَنَّهُ غَيْرُ الصِّفَةِ شَهَادَةِها غير موصوف وَ كُلِّ صِفَةٍ آن ةِلِشَهَادَ *
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كره غيرر    دهدیگواهى مو هر مولوفى  كه غير از مولوف دهدینشان مهر لفتى : تر مه
 .از لفت است

 
 ه:  تبدی  فع  به مصدر در تر م -ب

 (همان) فَقَدْ ثَنَّاهُ قَرَنَهُوَ مَنْ * 
 .خدا به  يزى، دو خدا مطرح شدهبا نزدیک كردن  و: تر مه

 همان() فَقَدْ جَزَّأَهُ ثَنَّاهُ وَ مَنْ* 
 .دو خدا، ا زایى براى او تصوّر نمودطرح شدن و با : تر مه

  همان() فَقَدْ جَهِلَهُ جَزَّأَهُوَ مَنْ * 
 .براى خدا، او را نشناخته استتصّور ا زا و با : تر مه

 
 ه:  ی  حرف به فع  در تر متبد -ج

 (15 حامت/) كُلُّ مَفْتُونٍ يعَُاتَبُ مَاوَ قَالَ ]عليه السلام[ * 
 سرزنش كرد. شودنمیاي را خوردههر فریب: درود خدا بر او، فرمود: تر مه

 
 ه:  تبدی  وي نفی  نس به فع  تام در تر م -د

 (1 طبه/خ) أَجَلٌ مَمْدُودٌ لَاوَقْتٌ مَعْدُودٌ وَ  لَا وَ* 
 .توان تعيين كردنمى و براى خدا وقتى معينّ و سر آمدى مشخصّ: تر مه

 
 ه:  تبدی  فع  به اسم فاع  در تر م -هر

 همان() فِيهَا اضْطَرَبَوَ لَا هَمَامَةِ نَفْسٍ * 
 .در او راه داشته باشد مضطربو یا تصميمى : تر مه
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 ه:  تبدی  فع  به گروه اسمی در تر م -و
 (6 حامت/) كَثُرَ السَّاخِطُ عَلَيْهِ رضَِيَ عَنْ نَفْسِهِ وَ مَنْ* 

 .، دشمنان او فراوانندراضى انسان از خودو  :تر مه

 
 ه:  تبدی  گروه اسمی به مولوف و لفت در تر م -ز

 (1 خطبه/) أَطْواَراً مِنْ ملََائِكَتِهِفمََلَأَهُنَّ * 
 . و از فرشتگان گوناگون پر نمود: تر مه

 
 :  گروه اسمی به  مله تبدی  -ح

 همان() سَهْوُ العُْقُولِوَ لَا * 
 .گرددیآنان د ار اشتباه نم يهاعق و : تر مه

  همان() فَتْرَةُ الْأَبْداَنِوَ لَا * 
 .آنان د ار سستى نشده يهابدن: تر مه

 همان() غَفْلَةُ النِّسْيَانِوَ لَا * 
 .شوندیى نمخبرى برخاسته از فراموشو آنان د ار بى: تر مه

 
 ه:   ایی مولوف و لفت در تر م ابه - 

 همان() أَقْداَمُهُمْ الْأَرَضِينَ السُّفلَْىوَ مِنْهُمُ الثَّابِتَةُ فِي * 
 .  قرار داشته در طبقات پایين زمينها پاهایشان بعضى از آن: تر مه

 
 ه:   ایی  مله اول و دوم در تر م ابه -ي

 همان() داَئِهَا مُحِيطاً بِحُدُودِهَا وَ انْتِهَائِهَا عَارِفاً بِقَراَئِنِهَا وَ أَحْنَائِهَاعَالِماً بِهَا قَبْلَ ابْتِ* 
هرا آگراهى   آن از تمرام  زئيّرات و  وانرب    بيافریندخدا پيش از آناه مو ودات را : تر مه
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 .  ها را مى دانستداشت و حدود و پایان آن

 
 ه:   ایی مضاف و مضاف اليه در تر م ابه -ك

وَ أعَْجَزُ مِنْهُ مَنْ ضَيَّعَ مَهنْ   اكْتِسَابِ الْإِخْواَنِوَ قَالَ ]عليه السلام[ أعَْجَزُ النَّاسِ مَنْ عَجَزَ عَنِ * 
 (12 حامت/) ظَفِرَ بِهِ مِنْهُم

نراتوان   یرابی دوسرت ترین مردم كسی اسرت كره در   ناتوان: و درود خدا بر او، فرمود: تر مه
 ناه دوستان خود را از دست بدهد.تر آاست و از او ناتوان

 

 «دگربینی»از طریق تغییر دیدگاه یا  ه. ترجم3-2-3
ت يير از طریق اختلاف طررز تلقری و   »از وینی و داربلنه است و به مفهوم « دگربينی»الطلاح 

ي اسرت كره زبران مقصرد تر مرة      . كراربرد آن در مروارد  رودیكرار مر  بيشتر طررز تفارر بره   
، بريش  1وینه، داربلنه و وازكه ایورا(. »(Newmark, 1988: 88« تابدینمرا بر یاللفظتحت
بيران اسرم   :  مله ایرن مروارد عبرارت اسرت از     و از شمارندیممورد ت يير دیدگاه را بر 10از 

ذات به  اي اسم معنی، بيان وسيله به  اي نتيجه، بيان از طریق یرک حرس بره  راي حرس      
  «بارت دو برار منفری بره عبرارت مثبرت و بررعاس      ، بيان عمجهولدیگر، بيان معلوم به  اي 

(Garces, 1994: 82) عبرارت   ريترأث بار منفی  عبارت دو الووً ...». نيومارك معتقد است
واژگانی و رود   خلأوقتی ...  آن به لحن و زمينه وابسته است ريتأث الواقعیفمثبت را ندارد و 

هراي دیگرري   دگربينی. (Newmark, 1988: 88) «داشته باشد، ت يير دیدگاه الزامی است
ظررف بره    ك ، حال بره محر ،   ز،  ز بهو ود دارد، مث  علایق گوناگون مجاز، ك  بهنيز 

مظروف، خصود به عموم، عموم به خصود، مسبب به سربب، كران و مرا یارون، وزم و     
 .(71-70: 1384 ماندي،) گذریمها درمیملزوم و... كه براي پرهيز از درازگویی از ذكر آن

هایی از ت يير دیدگاه كه در الگوي گارسس امري است مثبرت، در تر مرة   نمونه بهامه در اد
 شود:  میدشتی اشاره 

                                                                                                                                        
1. Wazuka Ivora 
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 (1 خطبه/) بِالصُّخُورِ مَيَداَنَ أَرْضِهِ تَّدَوَ وَ* 
بيران نتيجره بره    ) .به آرامش تبدی  كردها اضطراب و لرزش زمين را و به وسيله كوه: تر مه

ها را نتيجه (؛ در این عبارت، متر م محام شدنِ زمين به وسيله سن ه م اي وسيله در تر
 داند.آرام بودن زمين می

 همان() فَقَدْ ثَنَّاهُوَ مَنْ قَرَنَهُ * 
تبدی  فع  معلوم به مجهرول  ) .مطرح شدهبا نزدیک كردن خدا به  يزى، دو خدا  و: تر مه

 ه(در تر م

 (1 حامت/) فَيُحلَْبَعٌ وَ لَا ضَرْ فَيُركَْبَلَا ظَهْرٌ * 
هاي مجهرول  تبدی  فع ) .بدوشندو نه پستانى تا او را  سوارى دهدپشتى دارد كه  نه: تر مه

 ه(به معلوم در تر م

 (11حامت/ ) علَىَ عدَوُِّكَ فاَجعْلَِ العْفَوَْ عنَهُْ شكُرْاً للِقْدُرْةَِ علَيَهِْ قدَرَتَْ السلام[ إذِاَوَ قاَلَ ]عليه* 
 ، بخشرريدن او را یررافتیدسررت و درود خرردا بررر او، فرمررود: اگررر بررر دشررمنت     :تر مرره

وسيله و ابرزار قردرت و   « دست» اي نتيجه؛  راكه شارانه پيروزي قرار ده. بيان وسيله به
 توانایی است.

 (13حامت/ ) ا بقِلَِّةِ الشُّكرِْفلَاَ تنُفَِّروُا أقَصْاَهَ أطَرْاَفُ النِّعمَِالسلام[ إذِاَ وصَلَتَْ إلِيَكْمُْ وَ قاَلَ ]عليه* 
آشراار شرد، برا ناسپاسری      هراي پروردگرار  نشرانه : و درود خدا بر او، فرمود:  رون  تر مه
هاي نعمت  زئری از نشرانه  ها را از خود دور نسازید. ت يير  زء به ك ؛  ون گوشهنعمت

رنعمرت نيرز   تواند شام  انرواع عرذاب و غي  هاي پروردگار میهاي پروردگار است و نشانه
 باشد.

 (14 حامت/) لَهُ الْأبَْعَدُ تِيحَوَ قَالَ ]عليه السلام[ مَنْ ضَيَّعَهُ الْأَقْرَبُ أُ* 
پرذیرا  كسری را كره نزدیارانش واگذارنرد، بيگانره او را      : و درود خدا برر او، فرمرود  : تر مه
 ه(ت يير فع  مجهول به معلوم در تر م) .گرددمی
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 (16 حامت/) حَتَّى يَكُونَ الْحَتْفُ فِى التَّدْبِيرِ ذِلُّ الْأُمُورُ للِْمَقَاديِرِتَالسلام[ وَ قَالَ ]عليه* 
اندیشری بره   كره  راره   كارها  نان در سيطره تقدیر اسرت : و درود خدا بر او، فرمود تر مه:

 علت( اي بيان معلول به) .انجامدمر  می

 (17 حامت/) ...(ص) ]عليه السلام[ عَنْ قَولِْ الرَّسُولِ سُئِلَوَ * 
تبردی  فعر  مجهرول بره معلروم در      ) د( فرمرود... ) كه رسول خردا  پرسيدنداز امام : تر مه
 (.هتر م

 (19 حامت/) عَثَرَ بِأَجَلِهِوَ قَالَ ]عليه السلام[ مَنْ جَرَى فِى عِنَان أَمَلِهِ * 
را از پاي مر  او : و درود خدا بر او، فرمود: آن كس كه در پی آرزوي خویش تازد، تر مه

زنرد؛  یعنی ا ر  و مرر  او را برر زمرين مری     « عثر بأ له»بيان ك  به  زء در تر مه؛  در آورد.
 را معادل مر  تمام اعضاء ذكر كرده است.« از پاي در آوردن»كه متر م فقط درحالی

 

 از طریق جبران ه. ترجم3-2-4
عات ادبری یرا تراثير    عبارت است از  بران افرت معنری، لفرظ یرا لرنا     تر مه از طریق  بران 

كره در تر مره    ((Newmark, 1988: 90 عملی در قسمت دیگر  ملره یرا  ملره مجراور    
 اي براي آن یافت نشد. دشتی، نمونه

 

 از طریق توضیح یا بسط معنی ه. ترجم3-2-5
توضي. یا بسط معنی قسمتی از مرتن  »تر مه از طریق توضي. یا بسط معنی به گفته گارسس 

این بسرط معنروي مثر      .(Garces, 1994: 82) است  «صد تصری. شودكه باید در متن مق
گراهی بره لرورت     و ردير گیگاهی به لورت شمی و حسری انجرام مر    ،بسط و قبض نحوي

 ،. بنرابراین (Newmark, 1988: 94)سرت  ا هرا بسرط و قربض خراد همره زبران     ، مروردي 
 ،شرود مربرو  نمری   أمبرد گيرد تنها به كلمه و ساختار متن لورت می تر مهت ييراتی كه در 

 . رديگیم برتر از كلمه و ساختار را نيز دربلاه ت ييراتی در سطحی وسيع
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. وي بيشرتر بره   كنرد یمر ترر تعریرف   ( مفهوم ت يير را در سطحی وسيع1970) پوپووی 
آنقردر  ررح و تعردی  یرا دخر  و تصررف        هدر تر م» دیگویمتر مة ادبی نظر دارد و 

ایرن  «. كندیمتردید  هدر اعتقاد خود به ممان بودن تر مكه انسان گاه  رديگیملورت 
از نظر پوپووی  در نتيجه تمای  متر م به ت يير متن الرلی یرا    ها یتعد و  رحت ييرات و 
، بلاره حالر  ترلاش    شرود ینمر ي مترر م ایجراد   سوادیبی و اطلاعیبی، دقتیبدر نتيجه 

یاری از   متن اللی در كليت آن اسرت.  تروفادارانهآگاهانه متر م براي بازآفرینی هر ه 
 رديگیم، تصری. است؛ تصری. وقتی لورت رديگیمت ييراتی كه در این حوزه لورت 

. مترر م گراه   ابدییمبا لراحت و وضوح بيشتري به تر مه انتقال  مبدأكه اطلاعات متن 
یرا از   كندیمآشاار  شده انيبیا مقصود گوینده را كه به اشاره  دیافزایمتوضيحی به متن 

ي بين ا زاي  مله یا  ملات برقرار ترروشنتا ارتبا  منطقی  كندیمحرف ربط استفاده 
فرر،  خزاعری ) ردير گیمر بر رعایت حال خواننده تر مه لورت  عموماًكند؛ این نوع ت يير 

افترد تنهرا بره    گفتنی است بسط یا افزایشی كه در این تانيرک اتفراب مری    (.48-49: 1388
مررتن مبرردا اسررت كره متررر م حترری در كرراربرد حجررم كلمررات نيررز   نررايعلرت وضرروح مع 

گيررد  محدودیتی ندارد، حال آناه افزایش در بسط نحوي تنها به دلي  ضرورت انجام می
انجامرد كره ایرن خرود     بيش از نياز  مله از آن در این تانيک بره پرگرویی مری    بو استفاد

 شود.نوعی تانيک منفی در تر مه محسوب می
اي از عبرارات زیرر نمونره    ؛ی از ویژگی تانيرک بسرط معنرایی برخروردار اسرت     تر مه دشت

 است:  ایشان  تصری. یا بسط معنا در تر مة

 (1 خطبه/) (-) وَ ابْتَدأََهُ ابْتِداَءً* 
 .و مو ودات را بيافرید خلقت را آغاز كرد: تر مه

 همان() الْإِخْلاَصُ لَهُ (-) تَوْحِيدِهِوَ كَمَالُ * 
 اخلاد... «خداشهادت بر یگانگى »كمال توحيد و : تر مه

 همان() (-) سُبْحَانَهُ فَقَدْ قَرَنَهُ (-) فَمَنْ وَصَفَ اللَّهَ* 
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 .نزدیک كرده به  يزىتعریف كند او را  با لفت مخلوقاتپس كسى كه خدا را : تر مه

 همان() ( الْأَشْيَاءَ لِأوَْقَاتِهَا-) أَحَالَ* 
 .و ودات، وقت مناسبى قرار دادم براى پدید آمدن: تر مه

 همان() زيََّنَهَا بِزيِنَةِ الْكَواَكِبِ وَ ضِيَاءِ الثَّواَقِبِ (-) ثُمَّ* 
 .را به وسيله نور ستارگان درخشنده زینت بخشيد فضاى آسمان پایينآنگاه : تر مه

 همان() (-) لكٍَ دائرفِي فَ (-) ( مُسْتطَِيراً وَ قَمَراً مُنِيراً-) وَ أَجْرَى فِيهَا سِرَاجاً* 
و ماهى درخشران، بره حركرت در آورد     خورشيد() و در آن  راغى روشنایى بخش: تر مه
 .است و بر قراردر مدار فلاى گردنده  هموارهكه 

 همان() وَ مِنْهُمْ أُمَنَاءُ علََى وَحْيِهِ وَ أَلْسِنَةٌ اِلَى رُسُلِهِ وَ مُخْتَلِفوُنَ بِقَضَائِهِ وَ أَمْرِهِ* 
 كه باشندیبراى پيامبران م گویاى وحىو زبان  الهىبرخى از فرشتگان، امينان وحى : ر مهت

 حام و فرمان خدا در رفت و آمدند. پيوسته براي رساندن

 ( فَلَها تُنَفِّهرُوا أَقْصَهاهَا بِقِلَّهةِ الشُّهكْرِ     -) السلام[ إِذاَ وَصلََتْ إِلَيْكُمْ أَطْراَفُ النِّعَمِوَ قَالَ ]عليه* 
 (13 حامت/)

آشاار شرد برا ناسپاسری    پروردگار  هاي نعمت ون نشانه: و درود خدا بر او، فرمود: تر مه
 ها را از خود دور نسازید. نعمت

وَ سُئِلَ ]عليه السلام[ عَنْ قَولِْ الرَّسُولِ ص غَيِّرُوا الشَّيْبَ وَ لَا تَشَبَّهُوا بِالْيَهُودِ فَقَهالَ ع إِنَّمَها   * 
 ( وَ ضَرَبَ بِجِراَنِههِ فَهامْرُ ٌ  -) ( فَأَمَّا الآْنَ وَ قَدِ اتَّسَعَ نِطَاقُهُ-) ( وَ الدِّينُ قُلٌّ-) لكَِص( ذَ) قَالَ
 (17 حامت/) ( وَ مَا اخْتَارَ-)

موهرا را رنر  كنيرد و خرود را شربيه      : د( فرمرود ) از امام پرسيدند كه رسول خردا : تر مه
پيرروان اسرلام انردك    ا در روزگراري فرمرود كره    ر سرخن یهود نسازید یعنی  ه؟ پيامبر این 
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، اما امروز كه اسلام گسترش یافتره و نظرام اسرلامی اسرتوار شرده، هرر كرس آنچره را         بودند
 ، انجام دهد.دوست دارد

 

 از طریق تلویح، تقلیل و حذف ه. ترجم3-2-6
بره   وانتر ییعنی عنالري كه در متن اللی تصری. شده متر مه از طریق تلوی.، تقلي  و حذف؛ 

نيومرارك   .(Garces, 1994: 149) تلوی. بيان كرد یا كاهش داد و یا به طور كلی حذف كرد
 «، پاسخگو باشرد كندیكه از متن اللی حذف م يامتر م باید در قبال هر كلمه»: سدینویم

(Newmark, 1981: 169)آید عدم تر مة كلمه یا كلمراتی از سروي   . در عباراتی كه می
 بایرد فته است كه این امر در نظر گارسس تانيای است منفری و مترر م   متر م لورت گر

 : دار باشدنسبت به تر مة متون موثق و معتبر، امانت

 (1 خطبه/) فَقَدْ عَدَّهُ وَ مَنْ حَدَّهُوَ مَنْ أَشَارَ إِلَيْهِ فَقَدْ حَدَّهُ * 
عردم  ) .آورده بره شرمارش   كررده خدا اشاره كنرد، او را محردود    يسوو هر كس به: تر مه
 در زبان مقصد(« و منَْ حَدَّهُ»تر مة 

 همان() يَدعَْمُهَاوَ سَمْكاً مَرْفوُعاً بِغَيْرِ عَمَدٍ * 
عردم تر مرة   ) .نيازمنرد بره سرتونى باشرد     آناره مانند سقفی استوار و بلند قرار داد بی: تر مه
 در زبان مقصد( «يَدعَْمُهَا»كلمه 

  همان() أعَْنَاقُهُمْ العُْلْيَاءِ وَ الْمَارِقَةُ مِنَ السَّمَا* 
 در زبان مقصد(« الْعُليَْا»عدم تر مة لفت ) .هاشان از آسمان فراترو گردن: تر مه

 همان() اِنَّكَ مَنَ الْمُنْظَرينَ الى يَوْمِ الْوَقْتِ المَْعلوُمِ: فَقالَ* 
در مرتن مقصرد( مثرال     «اِنَّ»عدم تر مة ) : و فرمود: تا روز رستاخيز مهلت داده شدي.تر مه
هاي قرآنیِ در متن مبدأ، تو ره كررده و   شده آیة قرآنی است كه متر م باید به اقتباس ذكر

 آن بپردازد و مو ب از بين رفتن تأكيد كلام نشود. بدون كم یا زیاد كردن به تر مة
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 همان() ﴾اسْجُدُوا لآِدَمَ فَسَجَدوُا إِلَّا إبِْلِيسَ﴿ سُبْحَانَهُفَقَالَ * 
حرذف  ) «بر آدم سجده كنيد پس فرشتگان همه سجده كردند  ز شريطان »: و فرمود: ر مهت

 در متن مقصد( «سبُْحَانهَُ» تر مة
 

 از طریق تغییر نوع جمله ه. ترجم3-2-7
كره در   (Garces, 1994: 149) شرود گاهی به ضرورت یا به اشتباه نوع  ملره عروم مری   

 ت نشد.اي در تر مه دشتی یافاین مورد نيز نمونه
 

 واژه ساختی( -سطح نحوی) (: سطح دوم2) نمودار

 
 های پژوهشمنبع: یافته
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 کارکردی( -گفتمانی) . بررسی سطح سوم3-3
، ت ييرر  2حذف حواشری ، 1تعهدات( متن اللی) ف منظورذحهاي سط. سوم، شام  تانيک
 تعردی  ، ت يير ساختار درونری مرتن مبردأ   ، 3نت يير لحفرهنگی،  -به علت اختلافات ا تماعی

مروارد در  امعره    كه بره غيرر از مرورد سروم، دیگرر     است  4ياكاهش( الطلاحات محاوره)
 .هستندآماري پژوهش حاضر فاقد نمونه 

 

 فرهنگی –تغییر به علت اختلافات اجتماعی. 3-3-1
نردارد، مگرر  ایناره    هي  زبانی و رود  »بر این باور است كه  6ساپيرو همچون 5 وري وتمن

تواند و ود داشرته باشرد كره در مركرز     است و هي  فرهنگی نمیور در  زمينه فرهن  غوطه
 12 ،. پيترر نيومرارك  (McGuire, 1991: 140) «خود ساخت زبان طبيعی را نداشرته باشرد  
؛ یعنری  روش 12كنرد كره یاری از ایرن     پيشرنهاد مری   هروش را برحسب زمينره برراي تر مر   

هاي انتخابی تر مرة  در بخش «به معناي آوردن معادل كاركردي یا توليفی زداییفرهن »
 شود:  میدشتی ملاحظه 

 :  (Newmark, 1988: 103) معنی آوردن معادل كاركردي یا توليفی زدایی بهفرهن   -

 (1 خطبه/) احْنَائِهَا وَ أَقَراَئِنِهَعَارِفاً بِ* 
 .آشنا بود، هادهیپدبيرون و درون اسرار  بهو : تر مه

                                                                                                                                        
یرک مرتن طنزآميرز     مرثلاً ت ييرر كنرد،   . گاهی ممان است در تر مه  نان ت ييري حال  شود كه مقصود متن الرلی  1

 .(Newmark,1988:212)شود  كنندهسرگرمتبدی  به متنی 

 ، توضررريحات و...مرررؤخرات، مقررردمات، هرررامهيضرررم، پيشرررگفتارها، هررراپانوشرررت. عبرررارت اسرررت از حرررذف   2

(Newmark,1988:117). 

 واژگران و نحرو آن را حفرظ كررد     . حفظ لحن یای از اركان تاثير ارتبراطی اسرت و بایرد از طریرق زمران، و ره، بنرا،       3

(Garces,1994:83) . 

 .(Garces,1994:83)اي . یعنی كاستن از الطلاحات محاوره4

5. Juri lotman 

6. Sapiru 
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در زبران مقصرد آمرده    « بِقَراَئِنِهَها وَ أَحْنَائِهَها  »دو كلمره   كراركردي در نمونه فوب، معادل 

 شده است. هتر م« اسرار درون»به  «أَحْنَائِهَا»»و « اسرار بيرون»به « راَئِنِهَاقَ»»است؛  راكه 

  
 کارکردی( -گفتمانی) سطح سوم (:3) نمودار

 
 های پژوهشمنبع: یافته

 
 عملی( –سبکی ) . بررسی سطح چهارم3-4
 بسط خلاقه. 3-4-1

ت ييرات ظریف و زیبایی كه متر م مطابق ذوب و پسند خود بره  از  عبارت استبسط خلاقه 
است یا مير  او   تریعيبراي او طب»آورد. متر م ممان است سبای را برگزیند كه و ود می
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بسط خلاقه ممان است در تر مة مترون ادبری و    .(Garces, 1994: 83) «كندرا اقناع می
 :  يرادبی اعمال شودغ

 (1 خطبه/) حَتَّى عَبَّ عُبَابُهُ وَ رَمَى بِالزَّبَدِ ركَُامُهُ *
 .ها باو آمدندبلند كوه يهاو  ون قلهّها روى هم قرار گرفتند تا آنجا كه آب: تر مه

 همان() لَيْهِ مِنْ خَلْقِهلَا مَنظُْورَ إِبَصِيرٌ إِذْ  *
 .و ود نداشت يادهیدر آن هنگام كه پدبيناست حتّى : تر مه

 همان() وَ سَكَائكَِ الْهَواَءِ* 
 .و هواى به آسمان و زمين راه یافته را آفرید: تر مه

 همان() دَفِيقٌوَ قَرَنَهَا إِلَى حَدِّهِ الْهَواَءُ مِنْ تَحْتِهَا فَتِيقٌ وَ الْمَاءُ مِنْ فَوْقِهَا  *
و حد و مرز آن را به خوبى تعيين فرمود. فضا را در زیر تند براد و آب برر براوى آن    : تر مه

 .در حركت بود

به عبرارت   .متر م در تر مة عبارات فوب، براساس ذوب و سليقه خود عم  كرده است
 هتر م دلي  این بسط دادن متن»؛ كرده استبسط خلاقه را در تر مة خویش اعمال  ،دیگر

سازي عبارت ناآشناي مقيرد بره   سازي متن، شفافمنظور سادهاز سوي متر م ممان است به
سريد لالی و  ) «فرهن  و یا عدم توانایی متر م در ارائه مختصرترین معرادل مو رود باشرد   

 امررري منفرری اسررت  ،از نظررر گارسررس ه(. ایررن نرروع بسررط در تر مرر 174: 1396دیگررران، 
(Garces, 1994: 89). 

 ا تباه مترجم.  3-4-2
 هو مقصد یرا موضروع تر مر    مبدأی متر م در زبان دانكمی یا بدفهمناشی از  اشتباه متر م

 ون زبان بيانگر فرهن  است، متر م باید دو فرهنگه باشرد، نره   »: گویداست. گارسس می
 د:  شومیاي از این نوع اشتباه اشاره در ادامه به نمونه  .(Garces, 1994: 83) «دو زبانه
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 (1 خطبه/) لَا يَنْتَصِبوُنَوَ ركُُوعٌ * 
 .یاراى ایستادن ندارندند و او گروهى در ركوع: تر مه

 157: 1388بعلباری،  ) اسرت « راست شدن و ایستادن»یا به معناي «  ینتصب -نصب»واژه 
 ، 1380معلروف، ) «خسته شدن و بره درد آمردن  »( و یا به معناي 190: 57ج ،1403مجلسی،و 
رسد شاهد مثال فوب به درستی معنا نشده است؛گویا منظرور مترر م   (. به نظر می1940: 2 ج

این است كه فرشتگان از شدت خستگی، قادر به ایستادن نيستند حال آناه مقصرود گوینرده   
 ه شرود تر مر « شروند خسته نمری »در این  مله به معناي « و ینتصبون»این نيست و بهتر است 

 خواهد بود: شا   به اینادي  مله كه در این لورت تر مة پيشنه
 شوند.هرگز( خسته نمی) اند واز فرشتگان( در ركوع) و گروهیتر مه پيشنهادي:  -

ایرن  ؛ شروند فرشتگان در هي  حال از نيایش و عبادت خداوند خسرته نمری   توضي. ایناه
 .شودمیمعنا با تو ه به  ملات بعدي در خطبه یک نيز دریافت 

 

 حفظ اعلام. 3-4-3
 : گيردهایی را در پی میمتر م در برخورد با اسامی خاد روش

 دهرد مری انتقال به متن مقصد  ماًيگاهی مستق -كند. بمی هگاهی اسم خاد را تر م -الف
در  .(28-27: 1386، مختاري اردكرانی ) آوردمیمواردي به همراه معنی یا توضي.  در -ج و

 پرداخته شده است.  تر مة انتخابی  هایی از حفظ اعلام درادامه به بررسی نمونه
 

  ایگزین كردن معناي خاد كلمه با معناي عام() تر مة اسم خاد -الف
 (1 خطبه/) الَّذِي لَا يَبلُْغُ مِدْحَتَهُ الْقَائِلوُنَ لِلَّهِالْحَمْدُ * 

 ستودن او عا زند.  از سخنوران كه را يخداوند سپاس :تر مه

 همان() ﴾وا لآِدَمَ فَسَجَدوُا إِلَّا إبِْلِيسَاسْجُدُ﴿فَقَالَ سُبْحاَنَهُ  *
 «.شيطان بر آدم سجده كنيد پس فرشتگان همه سجده كردند  ز»: و فرمود: تر مه



 35 ...، پروین فرهادی وهزادیحاج نیمه / ...گارسس مدل براساس البلاغهنهج از یدشت محمد ترجمة یابیارز و نقد 

 

 انتقال مستقيم اسم خاد   -ب

 همان() داَراً آدَمَثمَّ أَسْكَنَ سُبْحاَنَهُ * 
 اي مسان داد.ع( را در خانه) آدم: سپس خداوند تر مه

 همان() الله عليه و آلهصلي رَسُولَ اللَّهِ مُحَمَّداًاللَّهُ سُبْحاَنَهُ  أَنْ بعََثَ* 
 كه درود خدا بر او باد( را مبعوث كرد.) محمد : خداي سبحان، حضرتتر مه

 

 حفظ ساختار خاص متن مبدأ. 3-4-4
شوند و آن را در زبان مقصد مرنعاس  متر مان كم تجربه  ادوي نحو زبان مبدأ می اغلب»

اي در تر مره منتخرب   . براي این مرورد نيرز نمونره   (28: 1386مختاري اردكانی، ) «مایندنمی
 یافت نشد. 

 

 بیان نامناسب در متن مقصد. 3-4-5
 -3، اللفظری معنراي تحرت   -2، معنراي مجرازي   -1:  نبه مختلف معنایی دارد 5هر الطلاح 

كه هرر یرک در   رن  و بوي ملی و قومی  -5و  خصوليات سبای -4، هاي عاطفیویژگی
 مسراله این  .(105: 1368تجلی، ) كندمیانتخاب معادل مناسب، قيودي را بر  متر م تحمي  

. در نجامرد بي هتواند به محتواي متن اللی لطمه وارد سرازد و بره بردفهمی در مرتن تر مر     می
 شود:  اشاره میاي از بيان نامناسب در تر مة دشتی به نمونه ادامه

 (1خطبه/) إِلَى آخِرِهتَرُدُّ أَوَّلَهُ * 
 .  ختیریو به آخرش م داشتیاز اوّل آن بر م: تر مه

تررین   راكه از مهرم  ؛در  مله فوب تر مة مناسبی از سوي متر م لورت نگرفته است
، گزینش  ملة مناسب برا مفهروم لرری. در زبران مقصرد اسرت. بره        هناات مربو  به تر م

ن مبردأ در حروزه محترواي مرتن و بسرياري از      متر م باید شناخت كامر  از زبرا   ،همين علت
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 وتررین  ملره را در زبران مقصرد  رایگزین كنرد       بتوانرد مناسرب   ترا موارد دیگر داشته باشد 
بهترر اسرت  نرين    ، بنرابراین  .مخاطب فهم دقيقی از معناي عبارت متن مبردأ بره دسرت آورد   

 :  شود هتر م
 آميخت.آب را در هم میتر مه پيشنهادي:  -
 

 ییگوی در برابر سادهیوپرگ. 3-4-6
نيومرارك   .(Garces, 1994: 83) پرگویی یرا تر مرة آزاد، آخررین  راره مترر م اسرت      

كه نویسرندب مشرهور    هیماكمو گمنام و  نامیبمعموو در تر مة متون »این شيوه معتقد است 
 «رودیمر كرار  یی كه پر از حذفيات و تلویحرات  ردي اسرت، بره    هانوشتهو مهمی ندارند یا 

(Newmark, 1988: 90).  است هي انتخابی تر مهابخشفاقد نمونه در مورد این. 
 

 استعاره خصوصبه بدیعی تغییر در صناعات. 3-4-7
و  كنرد  ه تعرداد را حرذف    ،ها را نگاه داردمتر م باید تشخيص دهد كه  ه تعداد از آرایه

آرایره تشربيه در تر مرة     اي از تر مرة نمونه .(Garces, 1994: 85)  ه تعداد را ت يير دهد
 به لورت زیر است:  دشتی 

 (6 حامت/) و الِاحْتِمَالُ قَبْرُ الْعُيُوبِ* 
 هاست.عيبو شايبایى، گورستان پوشاننده : تر مه

هرا(  گورستان پوشاننده عيب) را به شا  «قبَْرُ الْعيُُوبِ»متر م در تر مة نمونة فوب نباید 
طب  هت دریافت این شباهت كمتر شده و با بيران   راكه تلاش ذهنی مخا ؛كردمی هتر م

 كام  معناي تشبيه، لذت درك این آرایه از مخاطب گرفته شده است.

 هاست.لبر و شايبایی گورستان عيب :تر مه پيشنهادي -

كه و ه شبه این تشبيه است نباید در تر مه ذكر شود،  ون تشربيه مو رود در   « پوشاننده»كلمه 
 بليغ است كه بدون و ه شبه ذكر شده تا زیبایی و تاثير كلام دو  ندان شود.عبارت از نوع تشبيه 
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 عملی( -سبکی) سطح چهارم(: 4) نمودار

 
 های پژوهشیافته منبع:

را از دیدگاه دیگر به سه گرروه عمرده    در  هار سط. نامبردهي هاکيهمه تانگارسس 
 :  كندمیگيرد، تقسيم یم بررا در ياهكه هر نوع تر م

 1افزایش -
 2حفظ() مانش -
   .3كاهش -

                                                                                                                                        
1. Addition 

2. Conservation 

3. Suppression 
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یكه به بسرط اطلاعرات داده شرده در مرتن مبردأ مر       ییهاکيدر حيطه افزایش، تان
عبارتند از: تعریف، بسط، دستور گردانی، دگر بينی، توضي.، ت ييررات ناشری    ،پردازند

مرتن مبردأ بسرط خلاقره و     نری  روفرهنگری، ت ييرر در سراخت د    -از اختلافات ا تمراعی 
از:  عبارتنرد ، گنجرد یحفرظ( اطلاعرات مر   ) كره در حروزه مرانش    ییهاکي. تان1 تفصي

،  برران، ت ييرر نروع    یاللفظ، تر مة قرضی، تر مة تحتممعادل فرهنگی، اقتباس، ابها
  مله، نارسایی در معادل، ت يير لحن، حفظ اسامی خاد و ساختارهاي خاد متن مبدأ

 هیر ماگيرند، عبارتند از: كاهش، حذف، حذف بنیم كاهش را دربر كه ییهاکيتان و
، حذف قسمتی از متن یا پراراگراف، اشرتباه یرا    يامتعهدانه، تعدی  الطلاحات محاوره

( مقرادیر بره دسرت آمرده از     5) . نمرودار (Garces, 1994: 85) مترر م  يانگرار سراده 
 دهد. اهش( نشان میافزایش، مانش و ك) ارزیابی تر مة دشتی را در سه حوزه

 
( در سه 20تا  1های ترجمۀ خطبه یک و حکمت) (: مقادیر به دست آمده از ارزیابی5) نمودار

 حوزة افزایش، مانش و کاهش

 
 های پژوهشمنبع: یافته  

                                                                                                                                        
1. Elaboration 
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، بيانگر عملارد متر م در تر مهحفظ( و كاهش در ارزیابی ) حوزه افزایش، مانش سه
نشران مری   (5) كه مقادیر به دسرت آمرده در نمرودار    است مبدأبرخورد با حجم تر مة متن 
علرت ایرن امرر را     كره  بسرامد بيشرتري دارد   ،مورد 33 افزایش با بدهد تر مة دشتی در حوز

و مقصد دانست و از آنجایی كره   مبدأع( و تفاوت زبانیِ متن ) توان در بلاغت كلام اميرمی
سرعی مترر م   ، از ایرن رو،  است مبدأ م انتقال كام  معنا و مفهوم متن رسالت متر نیترمهم

ي لری. و عاري از هرگونه تالرف و  اهدر توضي. و تفسير واژگان و  ملات بوده تا تر م
نسربت   هعرضه دارد كه همين امر منجر به افزایش حجرم تر مر   زبانیفارسابهام به مخاطبان 
اسرت   مبردأ نش كه مربو  به حفظ اطلاعات مرتن  است. در حوزه ما شده مبدأبه حجم متن 

مرورد، مترر م    7برا   شرود یمر مورد و حوزه كراهش كره بره كراهش اطلاعرات منجرر        15با 
 .  ((1) دول ) حدودي عملارد بهتري داشته استتا

افزایش، مانش و سه گروه  لحا  كردنو  هپس از مطالعه  هار سط. زبانی در هر تر م
 شرود میبه سه دسته مثبت، منفی و خنثی تقسيم  وي گارسسها براساس الگ، تانيکكاهش

پس از ارزیابی و رسم نمرودار در هرر سرط. برراي نشران دادن بهترر عملاررد         ((.1)  دول)
 درهاي مثبت، منفی و خنثی هاي ارزیابی شده براساس تانيکمتر م، نتای  و مقادیر بخش

 ( ارائه شده است. 6) نمودار
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 های مثبت، منفی و خنثی بیانگر کیفیت ترجمه در سطوح چهارگانه مدل گارسسیژگی(: و1جدول )
 خنثی یهاکیتکن منفی یهاکیتکن مثبت یهاکیتکن

 معادل فرهنگی
 اقتباس
 بسط

 1ینیتع
 جبران

 دستورگردانی
 دگر بینی
 توضیح
 حذف

 تغییر برحسب اختلافات
 فرهنگی -اجتماعی

 حفظ صناعات ادبی

 ابهام
 2ترجمه فرضی

 3یسازساده
 یاللفظترجمه تحت
  نارسایی
 تغییر لحن

 تغییر ساختار درونی
 5حذف 
 تعدیل
 کاهش

 حفظ ساختارهای متن مبدأ
 بسط خلاقه
 پرگویی

 اشتباه مترجم
 حذف صناعات ادبی
 تغییر صناعات ادبی

 تغییر در نوع ظرفیتی جمله
 حفظ اسامی خاص متن مبدأ

 تعریف

 Garces, 1994: 89منبع: 
 

 های مثبت، منفی و خنثی( براساس تکنیک20تا  1های ترجمۀ خطبه یک و حکمت) (: ارزیابی6) رنمودا
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40
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     … 

 
 های پژوهشمنبع: یافته

                                                                                                                                        
1. Concretion 

2. Calque  

3. Simplification 

4. Inadequqcy 

5. Suppression 
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 گیرینتیجه
از  هرار سرط. الگروي     حالر  بندي نترای   منتخب و  مع پس از بررسی و ارزیابی تر مة

شررح   بره و خنثی، عملارد متر م محمرد دشرتی   هاي مثبت، منفی گارسس براساس ویژگی
 زیر است:  

نسبت باویی برخوردار اسرت. اوج  به تر مة ایشان داراي معيار مقبوليت بوده و از كيفيت  -
هراي كتراب مشرا     بلاغت این شاهاار ادبی، تر مة آن را در بسياري از بخرش  فصاحت و

منظرور فهرم   روان و محتوامحرور بره   ايهاي  ز ارائه دادن تر مر ، بنابراین متر م  ارهكرده
 ؛كامر ِ یرک تر مرة مقصدگراسرت     ةایشران نمونر   تر مة .زبان نداشته استمخاطب فارسی

بررا مررتن الررلی مطابقررت نرردارد و سررعی متررر م در   ه راكرره در بسررياري از مرروارد، تر مرر 
ه متر م هر  ا وزم بوده است براساس ذوب و سليقه خود بر  .یابی محتوایی بوده استمعادل

را در نظرر گرفتره ترا معنرا و مفهروم مرتن مبردأ را بره          هپرداخته و مخاطب تر م هعم  تر م
زبان ارائه دهد. براسراس سرطوح   مخاطب عرضه دارد و متنی سليس و روان به  امعه فارسی

گارسس، سط. اول و دوم بازتاب بيشتري در تر مة ایشان داشته است و مترر م   ة هارگان
یرابی تقریبری   زبان مقصد اهميت فراوان داده و تا حد ممان از معرادل هاي ساختاري به  نبه

ع( را بره مخاطبران   ) بهره گرفته است تا توانایی انتقرال اندیشره و اعجراز كرلام اميرالمرؤمنين     
 زبان داشته باشد.فارسی

نظران تر مه، عراري از عيرب   هاي مطرح شده از سوي لاحبها و مدلیک از نظریههي  -
. بنابراین، مدل گارسس نيز از این امر مستثنی نيست، مزیت و امتياز ایرن الگرو   و نقص نيست

هاي آن اسرت كره بررخلاف    در ارزیابی متون تر مه شده،  زئی بودن موارد و زیرمجموعه
گرذارد،  دیگر الگوها كه كلی هستند و راه را براي اعمال سليقة ناقرد و داور ارزیرابی برازمی   

بنردد. در كنرار محاسرن و امتيرازات ایرن مردل،       ها مینوع اعمال سليقهاین الگو راه را بر این 
مثبرت، منفری و    دسرته  سره  به هاتانيک بنديتقسيم ایرادهایی نيز و ود دارد كه از  مله آن

هاي تعریف، اسامی خاد و ت يير در نروع ظرفيتری  ملره  رزء     خنثی است كه زیرمجموعه
كه تعریف باید  زء ویژگری مثبرت بره شرمار      اند در حالیهاي خنثی محسوب شدهتانيک

اي و یا عبارتی براي خواننده ناآشنا بوده و این وظيفه مترر م اسرت   آید؛  راكه گاهی واژه
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كه با استفاده از تانيک تعریف، این غمروم، ابهرام و مجهرول برودن را از واژه یرا عبرارت       
هراي مثبرت بره شرمار     گری موردنظر بزداید. تانيک حفظ اسامی خاد نيز باید در زمرب ویژ

اي آید؛  راكره حفرظ اسرامی خراد و انتقرال لرحي. آن بره مرتن مقصرد از اهميرت ویرژه           
خصود اگر اسم خاد مبين هویت و فرهن  یک ملت باشرد كره كرار    برخوردار است به

 طلبد.ها به متن مقصد حساسيت واویی میمتر م در انتقال این نوع اسم

هاي هزدیک، مدلی  امع و كام  فراخور و متناسب تر مدر پایان اميدواریم در آینده ن
كرار   بترا بره لرورت علمری، منطقری و مسرتدل دربرار        شرود ادبی عربری بره فارسری تردوین     

 .شودمتر مان، اظهارنظر 
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  ترجمه مطالعات در آن یپژوهش هایتیظرف و كریب تيروا يةنظر
 مزدک بلوریـ  2کاوه بلوریـ 1

  رانیا تهران، ،یطباطبائ علامه دانشگاه یسيانگل زبان یمتر م يدكترار 1
 رانیا تهران، ،یطباطبائ علامه دانشگاه یسيانگل زبان یمتر م اریاستادر 2

 

 (12/11/1398ری  پذیرش: ؛ تا19/01/1398 تاری  دریافت:) 

 چکیده
 بره  تر مره  مطالعرات  در را يدیر  د یپژوهشر  بحوز و پردازدیم اريب تیروا یةنظر شرح به حاضر ةمقال

 ارر يب كرار  يِنظرر  يمبنرا  كه- یا تماع علوم در تیروا مفهوم منظور، نیا يبرا. كندیم یمعرف خواننده
 یمعرفر  شناسری تیروا نوع نیا منظر از تر مه  يتحل يبرا او يشنهاديپ مدل و شودیم داده شرح -است
 ترا  شرود یمر  فيتولر  هیر نظر نیا  ار وب در شده انجام هايپژوهش از یبرخ دوم، بخش در. شودیم

 ییراهنمررا يبرررا یراهر  ةنقشرر آوردن فررراهم هردف، . شررود آشرنا  آن یپژوهشرر يهرراتير ظرف بررا خواننرده 
یم مطرح ییشنهادهايپ شده، انجام هايژوهشپ یبررس از پس. است تر مه مطالعات بحوز پژوهشگران

 نقش  يتحل ت،یروا منظر از متر مان و تر مه بدربار مو ود ميمفاه و هااستعاره یبررس:  مله از شود؛
 هاسازمان هايتیروا ةمطالع تر مه، قیطر از شده ساخته هايتیروا یبررس ،يسازتیروا در متر مان

يخبرگرزار  متر مران،  كار در يبندقاب مختلف هايوهيش بدربار ژوهشپ تر مه، از استفاده با نهادها و
 انسرجام  یابیر ارز و هرا قراب  نیا از استفاده با سازيتیروا ی گونگ و هاسازمان و هاتیوبسا ناشران، ها،
 . شناختیتیروا يالگو يمبنا بر هاسازمان گرید و متر مان فعال هايگروه هايتیروا

 کنر، یب یلن یتحل مند   ،شنناختی جامعه شناسیتیروا ت،یروا ت،یروا یۀنظر واژگان کلیدی:
 .یپژوهش هایتیظرف

                                                                                                                                        
 E-mail: kavehbolouri@yahoo.com  )نویسندب مسئول( 
 E-mail: mazdakbolouri@atu.ac.ir  
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 مهمقد
رشرته   پژوهشرگران هرر  مطررح بروده اسرت و     هراي علمری  مفهوم روایت در بسياري از رشته

تر مرره،  مطالعررات(. در 8الررف: 2006، 1انررد )بيارررآن ارائرره داده ی متفرراوت برررايتعریفرر
انرد )بيارر،   متمركرز بروده   «مقولة ادبری » ةمفهوم روایت به مثابها بر متخصصان در طول سال

معرفری   در مطالعات تر مره را حاضر ابتدا رویاردي متفاوت به روایت  گفتار(. 158: 2014
نظریرة ا تمراعی    ،شناسیاساسا از روان»كه از محدودب ادبيات و داستان فراتر رفته و  كندمی

-یاد مری « شناختیِ روایترویارد  امعه»آن با عنوان و از  «و نظریة ارتبا  پدید آمده است

 هرا ، روایرت سری شناز منظرر  امعره  (؛ ا286: 2012 ،2هاردینر   و 8الرف:  2006 ،)بيارشود 
را بره  ها رویدادها (؛ آن287: 2012)هاردین ،  سازندهایی هستند كه  هان ما را میداستان

و  3)هينچمن گذارنددر اختيارمان می ناز  ها بينشی و دهندقرار میكنار هم  شالی معنادار
 گونره برا    د كره بيارر  دهر سپس توضي. می. (38: 2009 ،4، نق  از الهرطانی1997، هينچمن

؛ برر اسراس   استفاده از این رویارد، مدلی براي تحلي  تر مه از منظر روایرت سراخته اسرت   
را در زبرانی   اسرت كره رویردادها   روایرت   تر مه نوعی )براز( شناختی، شناسی  امعهروایت

بره مطالعرات   رویاررد را   این بيار. در نتيجه، (159 :2014بيار، )كند دیگر از نو روایت می
در . (4 :الرف 2006، )بيارر بررسری كنرد   سازي در روایترا تر مه نقش تا  آوردتر مه می

 در یپژوهشر  هراي ظرفيرت هاي بيارر در ایرن  رار وب،    آخر نيز با شرحِ بعضی از پژوهش
شرود  در این پژوهش، كوشش مید. كنشناسی معرفی میاز منظر روایترا ر مه ت مطالعات

 كه به پرسش زیر پاس  داده شود:
هرایی برراي پرژوهش در حروزب مطالعرات تر مره دارد و       نظریة روایت بيارر  ره ظرفيرت    -

 هایی در این حوزه انجام داد؟توان با استفاده از آن، پژوهش گونه می
اند مانند نقشة راهری برراي راهنمرایی پژوهشرگران و دانشرجویان      توپاس  این پرسش می

 رشتة مطالعات تر مه مورد استفاده قرار گيرد.

                                                                                                                                        
1. Baker 

2. Harding  

3 Hinchman  

4. Al-Herthani  
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  ناختی( ناسی جامعهروایت) روایت در علوم اجتماعی. 1 
آغاز، وسرط  »شود كه گفته می «قسمتی از داستان زندگی»به هر  «روایت» در علوم ا تماعی

 2( یرا بره قرول ونردائو    9-10 :الرف 2006 نقر  از بيارر،  ، 1987، 1شرفي) داشته باشد« و پایانی
وار كنار هم ها را زنجيرهشود كه بتوان آنروایت به مجموعه رویدادهایی گفته می» (1997)

 هران را  »مرا از طریرق ایرن رویردادها      .(9-10: الرف 2006 نقر  از بيارر،  ) « يد و نق  كرد
 .(37: 2009 ،3الهرطانی) كنيمدر  هان عم  می ( و9 :الف2006، بيار) «كنيمتجربه می

سراخته   یهرای نيستند، بلاه در واقع داستان ورزيخالی از غرمباید بدانيم كه این رویدادها 
ها پا به دنيرا  ما همه با توانایی ساختنِ روایت»دیگر،  بيانبه  .(10،4الف: 2006 بيار،) نداشده
(. 39: 2009 ،الهرطرانی ) «سرازند ان مرا را مری  سرازیم  هر  هایی كره مری  گذاریم و روایتمی

كره پريش از فعاليرت ذهنری انسران و مسرتق  از آن و رود        « دنياي واقعی»بنابراین، هي  نوع 
(. بره طرور كلری، از    33: 2009 ،نق  از هاردین و  1986، 4برونر) داشته باشد در كار نيست

 «سرازند كشرند، بلاره آن را مری    هان را به تصویر نمری  لرفاً»ها ، روایتسیشنامنظر  امعه
وار و به شرالی معنرادار برراي مخراطبی     ها رویدادها را زنجيره(؛ آن287: 2012هاردین ، )

 دهنرد  يننرد و از  هران و تجربرة مرردم از آن بينشری بره دسرت مری        مشخص كنرار هرم مری   
  (.38: 2009 ،نق  از الهرطانیو  1997و هينچمن،  5هينچمن)
 

 تی در مطالعات ترجمه  ناخروایتِ جامعه. 2
شرود كره   روایرت محسروب مری    براز( ) تر مره نروعی  »شناختی شناسیِ  امعهاز منظر روایت

بيارر،  ) «سرازد كند و در واقع مری ها را در زبانی دیگر از نو روایت میرویدادها و شخصيت
ت علوم ا تمراعی بره مطالعرا   را از  7و گيبسون 6رویارد سومرزبيار در نتيجه،  .(159 :2014

                                                                                                                                        
1. Fisher  

2. Landau  

3. Al-Herthani  

4. Bruner 

5. Hinchman  

6. Somers  

7. Gibson  
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 :الرف 2006، بيارر ) بررسری كنرد  سازي در فرآیند روایترا تر مه نقش تا  آوردتر مه می
 اسرت  هرا مدلی تحليلی برراي بررسری نقرش تر مره در سراخت روایرت      حال  كار او  (.48
 رفتار متر مان و متر مران شرفاهی  »توان با استفاده از این مدل می(. 3-4: الف2006 ،بيار)
برر مرتن و   مردل او   (.39: 2009 ،الهرطرانی ) «ردتمراعی بررسری كر   ا  یعراملان  در  ایگاه را

 یهرای روایرت و برا تحلير    شود هایی كه متن در آن  اي گرفته متمركز میمجموعه روایت
 ترر در  امعره  هراي برزر   روایرت  ندر سراخت  را مرتن نقش  ،كه در متن یا گفتار آمده است

 ها، تر مه و تر مة شفاهیش روایتنق». او به بررسی (4 :الف2006 ،بيار) كندبررسی می
هراي مختلرف   قدرتدهد  گونه پردازد و نشان میمیآميز هاي سياسی خشونتدر تعارم
ترا بره روایرت خودشران از رویردادها      »گيرنرد  شده بهره میهاي تر مهها و روایتاز روایت

 (.288: 2012هاردین ، ) ««خشندبمشروعيت ب
هاي سياسری محردود   شناسی به تعارمر روایتپژوهش در مطالعات تر مه از منظ 
الرف( كره موضروع    2006)بيارر،   1از زمران انتشرار كتراب تر مره و تعرارم     شود. نمی

شناختی در مطالعات تر مه مطرح شد، پژوهشگران دیگري نيز برا  شناسی  امعهروایت
در  انرد و رویاررد روایری بيارر را    استفاده از این رویارد تحقيقات بيشتري انجرام داده 

( 2010) 2اي مثال، ایوب(. بر286: 2012اند )هاردین ، كار گرفتههاي متعددي بهحوزه
ها بازنویسی، اقتباس و تر مره شرده   هایی كه براي بچهاي از داستانمجموعه»به بررسی 

هراي پيرامرون مرتن از  ملره     پردازد و با استفاده از ابزار تحليلی بيار بر محر  می «است
شود تا مشخص كند این ابرزارِ  متمركز می «پانویس [و]شرح پشت  لد  مقدمه، عنوان،»

 (. الهرطانی288: 2012اند )هاردین ، ها را بازروایت كردهپيرامتنی  گونه این داستان

 بره بررسری ایرن موضروع      3هراي عربریِ آثرار ادوارد سرعيد    ( با تمركز برر تر مره  2009)

روایتی از ادوارد سرعيد در دنيراي عررب     هاي مختلف  هپردازد كه نهادها و واسطهمی
 (.6: 2009اند )الهرطانی، ساخته

                                                                                                                                        
1. Translation and Conflict 

2. Ayoub 

3. Edward Said  
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هرراي )موسسررة تحقيقررات رسررانه 1ممررريهرراي تر مرره در سررازمان ( پررروژه2009الشررریف )
شرود كره   (. او بر این موضروع متمركرز مری   288: 2012كند )هاردین ، خاورميانه( را بررسی می

خصرود زنران   هرا و بره  هایی منفی از فلسرطينی ه، روایتسازمان ممري  گونه با استفاده از تر م
-شناسریِ  امعره  ( برا اسرتفاده از روایرت   2013سرامرز )  (.7: 2009سرازد )الشرریف،   فلسطينی مری 

كنرد و برر ایرن موضروع     )نویسندب آلمان شرقی( را تحلي  می 2شناختی، تر مة آثار كریستا ولف
فرق و مخرالفِ رژیرم سوسياليسرتی  مهروري      شود كه تا  ره انردازه روشرنفاران موا   متمركز می

انرد )هاردینر ،   شران بهرره بررده   هاي ا تمراعی از ولف و آثارش در روایت 3دموكراتيک آلمان
هراي فنلانردي نشرنال  ئروگرافی     ( تصویر  هران اسرلام را در تر مره   2006) 4(. هلن289: 2012

خرود برا تمركرز برر      ( در پرژوهش 2010) 5دانرو ( و مرک 289: 2012كند )هاردین ، بررسی می
انرد بره   سرازي شرده  سایت  هانی كه برراي كراربران كانرادایی برومی    وب 25اي متشا  از پياره

 (.303: 2010دانو: پردازد )مکهامیهاي مذكور دربارب كاناداییسایتبررسی روایت وب
 

 مدل تحلیل روایت بیکر. 3
 6شناسی روایرت رده : ویدره میبهتحليلی از دو نوع ابزار  شناسی خودمدل روایتبيار در 
بره  بيارر  ، شناسی روایتخصود ردهدر .(28-50الف: 2006بيار، ) 7هاي روایتو ویژگی

، 8شرناختی هسرتی روایرت  كنرد:  معرفری مری   را پيروي از سومرز و گيبسون  هار نوع روایت
و درخصرود  ( 28الرف:  2006 بيارر، ) 11و فراروایرت  10مفهرومی روایرت  ، 9عمومیروایت 

                                                                                                                                        
1. MEMRI (The Middle East Media Research Institute) 

2. Christa Wolf 

3. German Democratic Republic (GDR) 

4. Helin 

5. McDonough 

6. Narrative typology 

7. Narrative features 

8. Ontological Narrative 

9. Public Narrative 

10. Conceptual Narrative 

11. Meta-narrative 
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هرا  طرور سراخته مری    دهنرد روایرت  هایی كه توضي. میمقوله»اي روایت یا همان هویژگی
انرد از  كره عبرارت  –ابتردا  هرار ویژگری را    (، 166: 2014بيار، ) «شان  يستشوند و نقش

از آثرار سرومرز    –4یلّسازي عِو پيرن  3منديماان/ ، زمان2مندي، ارتبا 1تصرف گزینشی
و  7، هنجارپرذیري 6پرذیري ، ژانرر 5غرابرت – را دیگرر   هرار ویژگری  گيررد و  مری و گيبسون 

كند و در ك  هشرت ویژگری   از برونر به آن اضافه می –(166: 2014بيار، ) 8انباشت روایی
 كند. براي روایت معرفی می

دهنرد، دو  را تشراي  مری   اوهاي روایت كره ابرزار الرلی كرار     شناسی و ویژگیعلاوه بر رده
نروعی ابرزار تحليلری كره     یعنری   ؛9بنردي مفهوم قاب -1: كندمی دیگر نيز در مدلش معرفی عنصر

، بيارر ) ی قررار بدهنرد  توانند روایتی را در قاب متفاوتهاي مختلف میراوي گونهدهد  نشان می
بره یاری از    وگرفته شرده   11كه از والتر فيشر 10شناختیروایت مفهوم الگوي -2. (23-22: 2008
گيرري نسربت بره    توانایی مرا در موضرع  »یعنی  ؛به روایت شناختیهاي نظري رویارد  امعهفرم
هرا را  تروانيم روایرت   گونره مری  »دهرد  نشان مری  پردازد ومی (141: الف2006، بيار) «هاروایت

كره باورشران دارنرد فالرله      كسرانی از  یرا ایناره بایرد    آیا باید باورشان كنيم ببينيمارزیابی كنيم تا 
 .  (141الف: 2006بيار، ) «ه  الش باشيمها را فعاونه ببگيریم یا حتی آن

 

  ناسی روایترده. 3-1
 :  شود(  هار نوع روایت معرفی میالف2006) بيار نان كه در باو گفته شد، در مدل 

                                                                                                                                        
1. Selective appropriation 

2. Relationality 

3. Temporality 

4. Causal emplotment 

5. Particularity 

6. Genericness 

7. Normativeness 

8. Narrative Accrual 

9. Framing 

10. Narrative Paradigm 

11. Walter Fisher  
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 های فردی(یا روایت)  ناختیهای هستیروایت. 3-1-1
ربرارب  كره مرا برراي خرود ]و دیگرران[ د      انرد هایی شخصیداستان»شناختی هاي هستیروایت
هرا زنردگی مرا را مری    گویيم. این داسرتان مان میمان در  هان و سرگذشت شخصی ایگاه

 بره بيران دیگرر،    ؛(161: 2016و بيارر،   28 :الرف 2006 ،بيارر ) «دهندسازند و به آن معنا می
 «كننرد در  امعه هدایت می را هستيم و رفتارمان كی كنند مامشخص میهاي فردي روایت»
هایی هستند كه مرا مرثلاً برا    هاي فردي روایتروایت»گوید بيار می (.40: 2009الهرطانی، )

ایم یا در موقعيتی خاد  ره  پرسند  ه كار كردهمان، آنگاه كه از ما میخانواده و همااران
هایی هستند كه ما دربارب هویرت خرود   ها روایتگذاریم. اینایم، در ميان میاحساسی داشته

هراي مشرهور   هاي شخصيتاو همچنين روایت«. كنيمبا  هان نق  میمان و  گونگی ارتبا 
هرا را از  ها و خودزندگينامره و به طور كلی زندگينامه 2و ادوارد سعيد 1همچون نلسون ماندو

  (. 350: 2010بيار، ) شمردهاي فردي برمی ملة روایت
ردي و ا تمراعی  ، مراهيتی غيرفر  نرد متمركزاو در نهایت برر فررد و  هران    »ها این داستان

نراگزیر بره   شخص براي ایناره بتوانرد داسرتانش را بگویرد     »( و 28الف: 2006بيار، ) «دارند
ایرن   .(28: الرف 2006 ،نق  از بيارر ، 2001بروك، وایت) «استدر  هانی ا تماعی  حضور
 هرا و بردون آن انرد  [ متاری عمومی] هاي  معیها به روایتترین روایتحتی شخصی»یعنی 

  (.28: الف2006 ،نق  از بيار، 1995 ،اویک و سيلبی) «ندتفسيرم و غيرقاب فهغيرقاب 
 

 های عمومیروایت .3-1-2
كه نهادهاي مختلف دولتی و غيردولتری برراي مرردم    اند هاییداستان»هاي عمومی روایت
هرا را بره دركری خراد از     آنبه و ود آورنرد و   هاآندر خاد كنند تا باورهایی نق  می
ی كره دربرارب حادثرة    هایداستان انندم؛ (43: 2009، الهرطانی) «برسانند دیگران ان وشخود
 مریارا آ( یا حمله نيروهاي ائتلاف به رهبرري  34: 2009، الشریف) 2001سپتامبر سال  11

ها بره نحروي   ممان است رسانه .ساخته شد (33 :الف2006 ،بيار) 2003در سال  به عراب

                                                                                                                                        
1. Nelson Mandela  

2. Edward Said 
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ي ائرتلاف و عرراب را پوشرش دهنرد كره بره سراختن        رویدادهاي مربو  به  نر  نيروهرا  
شران كمرک كنرد؛  نرين روایتری مری      روایتی مشخص و ایجاد باوري خاد در مخاطبان

تواند این تصور را در مخاطب ایجاد كند كه آمریاا در حملره بره عرراب مقصرر نيسرت و      
 11هاي تروریسرتی  فقط كشوري است كه قربانی تروریسم شده است و در پاس  به حمله

 كند. سپتامبر از خود دفاع می
هراي فرردي وابسرتگی    ها و روایتطور كه در باو اشاره شد، بين این نوع از روایتهمان

هراي  ثير روایرت أهاي فرردي بره اشراال مختلرف تحرت تر      روایت»یعنی  ؛متقاب  و ود دارد
بيارر،  ) «گذارنرد هاي عمومی تاثير مری [ قرار دارند و در عين حال بر روایت معی] عمومی
 هاي عمرومی را تقویرت یرا تضرعيف كننرد     توانند روایتهاي فردي می(. روایت162 :2014

هرایی باشرد كره افرراد نتواننرد برا       هاي عمومی شام   نبره (. وقتی روایت162: 2014بيار، )
هاي عمومی تضرعيف  روایت ،دهند تطبيق (شانهاي فرديروایتیعنی ) داستان هویت خود

عرراملان »از همررين رو،  .(33 :الررف2006 ،نقرر  از بياررر، 2001 ،روكبرروایررت) شرروندمرری
اقرداماتی انجرام مری    ،هاي فشار سياسی و نهادهراي مرذهبی  ها، گروهدولت ي  ونقدرتمند

هاي سياسی، مرذهبی و ا تمراعیِ   كنند تا افراد را طبق روایتهایی اعمال میدهند و سياست
 (.162: 2014بيار، ) «آورند روز بار

 

 های مفهومیروایت .3-1-3

هاي مختلف براي خرود  كه متخصصان رشته اندها و توضيحاتیداستان»هاي مفهومی روایت
نظریرة  »ماننرد   ،(39 :الرف 2006بيارر،  ) «كنندشان نق  میموضوع پژوهش درباربو دیگران 

ازي هرا و بازسر  اثر  يمز مي ، برخرورد تمردن   2داروین، تاری  هند بریتانيایی 1انتخاب طبيعی
مرثلاً نظریرة تاامر  دارویرن     (. 39-44: الف2006بيار ) «اثر ساموئ  هانتيگتون 3نظم  هانی

 كند كه با روایت آفرینش انسان متفاوت است. ها مطرح میروایتی از پيدایش انسان

                                                                                                                                        
1. Natural Selection 

2. The History of British India 

3. The clash of Civilizations and the Remaking of World Order 
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 فراروایت .3-1-4
 (49: 2009الهرطررانی، ) 3و فوكررو 2،  يمسررون1سررومرز و گيبسررون برره پيررروي از ليوتررارد  

 «روشنگري»و « سازيلنعتی»، «انحطا »، «ترقی»ی همچون هاي كلانها را روایتایتفرارو
سرومرز و گيبسرون،   ) «ایرم ها  اي گرفتهكه ما ]. . .[ در آن»( 44 :الف2006 ،بيار) دانندیم

ثير ایرن روایرت  أتحرت تر   باشندهر  اي دنيا كه »(. مردم 49: 2099 ،نق  از الهرطانی، 1994
 «باشرند مخرالف  هرا  آن برا ها را قبول داشته باشرند  ره   دارند،  ه این روایتهاي كلان قرار 

مفاهيمی  هانی هستند كره انعااسری  هرانی    »ها (. بنابراین، فراروایت49: 2009 ،الهرطانی)
 (.49: 2009الهرطانی، ) «دارند

هاي عمومی پرقردرتی هسرتند   روایت»ها در واقع فراروایتگوید می( 351: 2010) بيار
ثير مری أهراي متعردد برر زنردگی مرردم تر      محر  ماننرد و در  باقی مری براي مدتی طوونی ه ك

آشراارا ایرن پتانسري  را دارد كره بره      «  ن  عليه تروریسرم »روایت عمومیِ مثلاً ؛ «گذارند
 قررار بگيررد و    ایگاه روایتی كلاندر »تواند می یداستان یعنی  نين ؛شود تبدی  فراروایت

 باشريم هر  ا كه در تک ما بر زندگی تک ی و ملی فراتر رود و مستقيماًاز مرزهاي   رافيای
هاي عمومی بر زندگی مرردم  روایت گاه(. از این رو، هر45الف: 2006بيار، ) «تاثير بگذارد

گریزناپرذیر و در   و قردرت پرهایی روایتها را توان آنمی ،ثير بگذارندأدر سرتاسر  هان ت
 .(51: 2010بيار، ) «تلقی كردنتيجه فراروایت 

تواند یا روایت متن مبدأ را بازگو كند یا آن را به در هر یک از انواع روایت، تر مه می
هرا از طریرق   رو، متر مان نقرش مهمری در سراختن روایرت     الش باشد و ت يير دهد. ازاین

 كنند.تر مه و در نتيجه شا  دادن به  هان ا تماعی ما ایفا می

 تهای روایویژگی .3-2
همپوشی دارند »ها با هم اما این ویژگیشود، ویژگی براي روایت معرفی می 8در مدل بيار 

ویژگری بره ترتيرب     8در ادامره ایرن    (.5 :الرف 2006بيارر،  ) «انرد به یادیگر وابسرته  و كاملاً

                                                                                                                                        
1. Lyotard  

2. Jameson 

3. Foucault  
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( و 3-4مبحرث  ) بنردي هرا برا تر مره، ذیر  مفهروم قراب      شود، اما رابطرة آن توضي. داده می
كنريم كره    ا فقط بره ذكرر ایرن ناتره بسرنده مری      در این آید.ي بيار میهاتوليف پژوهش

بر دیردگاه روایری خواننرده یرا     »هاي روایت بندي ویژگیتوانند با ت يير لورتمتر مان می
طرور كره مری   هاي متن اللی را آن( و روایت111 :الف2006بيار، ) «ثير بگذارندأشنونده ت

 كاري كنند.خواهند دست
 

 ف گزینشیتصر .3-2-1
تجربره كنرار    عنالرر برخری از  »هرا  سراختن روایرت  تصرف گزینشی به این معنا است كه در 

هري   »واضر. اسرت كره     .(352: 2010بيارر،  ) «باقی عنالر در نظر گرفتره شروند  گذاشته و 
كنرد یرا در اختيرار دارد در    تواند همة  زئياتی را كه راوي تجربره مری  روایت منسجمی نمی

گنجانرد و  هرا را در خرود مری   رو، برخری  نبره  ؛ ازایرن (167: 2014بيار، ) «داشته باشدخود 
 نان كره   راند.كند یا به حاشيه میهاي دیگر را حذف میكند در حالی كه  نبهپررن  می
معيارهراي   اسرت و  سررایی این فرآیند تصررف گزینشری  رزء ذاتری داسرتان     »گوید بيار می
بيارر،  ) «اسرت روایت  سازندب آن فرد، گروه یا نهاد موقعيتِ رواییِدر آن متأثر از ارزشيابی 
هرایی دارد كره   باورهرا، الرول و ارزش   ،برازیگر ا تمراعی  هرر  »دیگر،  بيانبه  (.167: 2014

از ميرران مجموعررة ش هررایو برره انتخررابشررود رفتارهرراي او هرردایت مرری [...]هررا براسرراس آن
، 1نقر  از الشرریف  ، 1994، سرومرز و گيبسرون  ) «دهد[  هت می..رویدادها ]. ي ازنامحدود
هرا را در روایرت   دهرد و آن در نتيجه به برخی از عنالر رویردادها اولویرت مری   (. 59: 2009

هایش همخوانی ندارنرد از روایرت كنرار مری    گنجاند و عنالر دیگر را كه با ارزشخود می
 كند. ها ایفا میگذارد و این كار او نقش مهمی در فرآیند ساختن روایت

 مندیارتباط .3-2-2
تواند رویدادهاي  داگانه یا مجموعه رویردادهایی را كره   ذهن بشر نمی»یعنی ي؛ مندارتبا 

 رویردادها »به بيان دیگر،  .(61 :الف2006 ،بيار) «اند درك كندبه لورت روایت درنيامده

                                                                                                                                        
1. Al-Sharif  
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ی شوند كره بخشر  ها( به خودي خود معنادار نيستند بلاه فقط زمانی معنادار میآن عنالرو )
كره  بسته به ایرن »« شهادت»مفهوم به عنوان مثال، (. 353: 2010بيار، ) «از روایتی كلی باشند
در دنياي معالر باشد یا بخشری از روایرت آزار و شرانجة    «  هاد اسلامی»بخشی از روایت 

( 353: 2010بيارر،  ) «كنرد پيدا میمعنا و ارزشی متفاوت  ،مسيحيان در قرن اول بعد از ميلاد
رب هر گاه واژب شهادت دربارب  هان عرب به كار رود، بار معنایی منفی و مرتبط برا  یا در غ
معنراي خرود را از   عنالرر مجرزا   رو، ازایرن (. 165: 2007بيارر،  ) كنرد  ویی پيردا مری  ستيزه

هرا محسروب مری   در واقع ا زاي اللی این روایت عنالرگيرند و این كلی می هايروایت»
  .(167: 2014بيار، ) «شوند
 

 مندیمکان/ زمان .3-2-3

-لحا  زمانی و مارانی لرورت   از»ها مندي به این معنا است كه روایتویژگی زمان/ ماان

هر روایت هميشه با ترتيبری مشرخص    عنالر» . این یعنی(167: 2014بيار، ) «شوندبندي می
ه عبرارت  بر  .(50-51 :الرف 2006بيارر،  ) «و این ترتيب معنادار است گيرندكنار هم قرار می

 [...] سرازند هرا را مری  اي كه روایتهاي اللیمجموعه رویدادها، روابط و شخصيت»دیگر، 
بيارر،  ) «درك باشرند  بنردي زمرانی و مارانی خالری قررار بگيرنرد ترا قابر         در لورتباید 
خرواه  زمرانی   خرواه عنالرر  هر روایت،  عنالرترتيب قرار گرفتن »در واقع،  (51 :الف2006
را بره روایتری    مجرزا  آورد كه رویردادهاي هایی به و ود میها و ارتبا يوندماانی، پ عنالر

  (.52 :الف2006بيار، ) «كندمنسجم تبدی  می
بندي ماانی به تصویري از  هار در اشراره  بيار به عنوان مثال در توضي. مفهوم لورت

، «ديآزا»هرراي هررا برره ترتيررب از  رر  برره راسررت واژه(( كرره روي آن1) تصررویر) كنرردمرری
نوشته شده است. سه در اول قفر  هسرتند و در تروریسرم براز      «تروریسم»و  «اميد»، «عدالت»

گر دو داستان متفاوت است و بستگی به این دارد كره از كردام  هرت    است. این تصویر بيان
تروانيم  نرين روایتری    اگر از سمت  ر  نگراه كنريم، مری    »به آن نگاه كنيم. به اعتقاد بيار، 

ی آزادي، عدالت و اميد دائماً در  هان نقرض شروند و درهراي رسريدن بره ایرن       بسازیم: وقت
عدالتی  ز توس  به تروریسم راه دیگرري  حقوب اولية انسانی مسدود باشد، براي قربانيانِ بی



 1398 پاییز و زمستان، 21 شمارة، 9 سال ؛های ترجمه در زبان و ادبیّات عربیپژوهش      56

 

ناپرذیر نقرض   تروریسم نتيجة ا تناب»(. طبق این روایت، 53الف: 2006بيار، ) «ماندباز نمی
(. امرا اگرر از سرمت راسرت     53الف: 2006بيار، ) است «ب بشرسيستماتيک و گستردب حقو
 «تروریسم تهدیدي است براي آزادي، عردالت و اميرد  »سازیم؛ بخوانيم، روایت متفاوتی می

ها فاري به حال تروریسم نانند، درهراي رسريدن بره آزادي، عردالت و اميرد      اگر دولت»و 
 (.54الف: 2006بيار، ) «ماندهمچنان بسته باقی می

 
 یمکان یبندصورت مفهوم یبرا نمونه ریتصو(: 1) تصویر

 
 الف2006منبع: بیکر، 

 

 یلّسازی عِپیرنگ .3-2-4
( در هر روایت راوي رویدادها را لرفاً به لورت تصرادفی  169: 2014) بيارطبق نظر 

را عنالرر، روایرت    سرازي پيرن كند، بلاه با توس  به عم  فهرست نمی «طرفانهبی»و 
يسرت و   علرت   كنرد كره  تعيرين مری   مرثلاً  ،كندمیشان را مشخص روابط بينبررسی و 
كه  ه كسی یا  ه  يزي مسئول فرلان اتفراب اسرت. بره زبران      یا این كدام است،معلول 
اي از حقایق یرا  كه دو نفر  ه بسا در مورد مجموعهیعنی این ؛یسازي علّپيرن »ساده، 

مرا در مرورد  گرونگی تفسرير ایرن حقرایق در       ا ،رویدادها با هم اتفاب نظر داشته باشرند 
 بررراي مثررال، بياررر .(67 :الررف2006بياررر، ) «مخررالف باشررند رابطرره بررا یارردیگر كرراملاً

كنرد و  هاي ضد و نقيض در مورد  ن  خاورميانه اشاره می( به روایت67الف: 2006)
لره هاي اسرائي  را پاسخی بره حم كشییک روایت از  ن  خاورميانه، آدم» :نویسدمی
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هرا را  اما روایتی دیگرر عمليرات انتحراري فلسرطينی     ،داندها میهاي تروریستی فلسطينی
 .«گرذارد اي باقی نمری داند كه راه  ارهناپذیر تروریسم دولت اسرائي  مینتيجة ا تناب
 يحاميان این دو روایتِ رقيب شراید قبرول داشرته باشرند كره رویردادها      »بر این اساس، 

كره  ره   ایرن ) ئيات ایرن رویردادها  زبر سر   ممان استو حتی رخ داده است  مجزایی
انجام داده( توافق داشته باشند، اما در مورد  را در  ه ماان و  ه زمانی كسی  ه كاري

برا هرم    ارتبا  رویدادها با یادیگر و انگيزب برازیگران در هرر مجموعره رویرداد كراملاً     
ی دارد و سرازي علّر  ز پيرنر  به طور كلی، هر روایتی طرح مشخصری ا  «.باشندمخالف 

: 2014بيارر،  ) «بخشرد هاي آن اهميت مری و رویدا مجزا عنالرهمين طرح است كه به 
169-168.) 
 

 غرابت .3-2-5
درك  تنهرا در لرورتی قابر    امرا  كند، اشاره مییا شخص خالی  درویدابه  هر روایت

تواند ت است كه میگيرد و تنها در این لوربآشنایی قرار « گونة داستانیِ»كه در  است
گونرة   در واقرع، ایرن   .(170:2014بيارر،  ) داشته باشد اشمعنایی فراتر از مفهوم ظاهري

به تفسير ما از رویردادها و  و  (78 :الف2006بيار ) بخشدرویداد معنا میهر داستانی به 
قاضی دیروان   1993وقتی در سال  ،(. براي مثال81 الف:2006) دهدها شا  میگفتمان
قصد دارد  ،كندفراناشتاین تشبيه می هيووي مریاایی را بهآهاي شركت ،مریااآ عالی

، هادولت»به مخاطبانش بفهماند كه « هيووي خارج از كنترل»با اشاره به گونة داستانیِ 
سرازند و ایرن   مری  شران را هایشركت همان طور كه فراناشتاین هيووي خود را ساخت،

-قردرت مری   خالقران خرود  ه ب مث  هيووي فراناشتاین شوند،ها وقتی ساخته میشركت

 نين است در متن،  ملة لحي. به ایرن لرورت اسرت: برر خالقران خرود  يرره        ]دهند 
هرا برره  روایررت»( . بنرابراین،  81 :الررف2006نقرر  از بيارر،  ، 2004، 1باكران ) «[شرروندمری 

ترِ گونة اما این كار را در  ار وب كلی ،كنندرویدادها و اشخاد مشخصی اشاره می

                                                                                                                                        
1. Bakan  
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انرواع  »هراي داسرتانی شرام     ( و این گونه78 :الف2006بيار، ) «دهندداستانی انجام می
 (.70:2014بيار، ) «ثير بسياري بر ذهن ما دارندأو ت هستند ها و سناریوهاشخصيت

 

 پذیری ژانر .3-2-6
وثر فهرم و مر  بخرواهيم روایتری قابر    اگرر  »كره  به این معنرا اسرت   روایت  ژانرپذیري ویژگی
شردب روایری از  ملره شرعر، عریضره، داسرتان       هراي تثبيرت  باید آن را در  رار وب  ،بسازیم

هرا  این  رار وب  ؛(170: 2014بيار، ) «دهيمبپليسی، سرمقاله و  يزهایی از این دست قرار 
دهند كه شيوب تفسيرِ رویدادهاي انسرانی را  در اختيار نویسنده و خواننده قرار می« هاییمدل»

(، برره عبرارت دیگرر، ایررن   85 :الرف 2006نقر  از بيارر،   ، 1991برونررر، ) كننرد مشرخص مری  
( و در نتيجره مرا را تشرویق    170:2014بيارر،  ) كننددي را تداعی میدها معانی متع ار وب

(. 86 :الرف 2006بيارر،  ) هاي مشخصی را به هر تجربة روایری نسربت دهريم   كنند ویژگیمی
شود و شخصِ ضعيف تلقی می ،آن شخصِ خواهانژانري است كه در  «عریضه»براي مثال، 

ژانرري اسرت   نيز  «شعر» .(170:2014بيار، ) انصافبی اما احتماوً ،حریفی قدرتمند ،خوانده
 نهگر  يزي غيرواقعی باشد رود شعر بيانبراي بيان مضمونی غيرواقعی و در نتيجه انتظار می

 (.86 :الف2006بيار، )  يزي حقيقی
 

 ریهنجارپذی .3-2-7
( روایتی ارزش نقر  شردن دارد كره بتوانرد     170: 2014ق  از بيار، ، ن1991) به اعتقاد برونر

سرت كره   ا به ایرن معنرا  »انتظارهاي رای  و متعارف را زیرسوال ببرد و نقض كند. این حرف 
 فالله بگيرند، اما  نانچه بخواهيم روایتری قابر   « هنجارها»ها همگی باید به نوعی از روایت
بنيراد لرورت   هراي هنجرار  این انحرراف و فالرله بایرد در  رار وب پيرنر      »ازیم، فهم بس

یعنرری نقررض انتظررارات رایرر  در   ؛پررذیري(. بنررابراین، هنچررار170: 2014بياررر، ) ««گيررردب
بيارر،  ) هرا بنيراد بره منظرور از برين برردن مشرروعيت آن انتظار      هاي هنجرار  ار وب پيرن 

الف: 2006بيار، ) ها از آن برخوردارندهمه روایت( و این پتانسيلی است كه 98 :الف2006
 (.170: 2014بيار، ) ستا هاپس  زء ویژگی تمام روایت ،(98
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كنرد كره در   اشراره مری   1بيار در توضي. مفهوم هنجارپذیري به فيلم مستند  نين  نرين 
پس از حملة اسرائي  به اردوگاه  نين واقع در كرانرة براختري عرضره شرد. ایرن       2002سال 
هاي مختلفی از  ملره انگليسری زیرنویسری شرده اسرت.      لم به زبان عربی است، اما به زبانفي

بيار بر نسخة انگليسی این مستند كه ظاهراً بيشتر براي مخاطب آمریاایی تهيره شرده اسرت،    
نبيارر،  ) پرردازد هاي عربی آن میشود و به تحلي  تر مة انگليسی یای از  ملهمتمركز می

تفاتی  هان نسبت بره آن شروكه   و بی حملهپيرمردي فلسطينی كه از این (. 165-163: 2007
: 2007بيارر،  ) «مان دیگر خانه نيسرت  ه بگویم، به خدا، به خدا خانه»گوید شده است، می

 ه بگرویم، حتری   »(. این  مله در زیرنویس انگليسی به این لورت تر مه شده است: 164
(. به اعتقاد بيار، این تر مه در آنِ واحرد دو  164: 2007بيار، ) «ویتنام هم به این بدي نبود

شرود كره   دهد؛ از یک طرف خوانندب انگليسی با دیدن كلمة ویتنام متو ه مری كار انجام می
گویند لرفاً یرک درگيرري مختصرر    زبان میهاي انگليسیحادثة  نين برخلاف آنچه رسانه

: 2007بيارر،  ) شرود ب مری نبوده و در واقع همچون  نر  ویتنرام خشرونت  نگری محسرو     
( و از طرف دیگر، خوانندب آمریاایی كه تابه حال آمریاا را در  ن  اسرائي  و 165-164

 كنرد دانسته حاو نگاه متفاوتی به نقش این كشور در این منازعه پيدا میطرف میفلسطين بی
طرفری  بری  مث ِ نقشی كه آمریاا در  ن  ویتنام ایفا كرده است(. پس این تر مه، روایت)

برد و در عين حال این كار را در  ار وب پيرنگی هنجاربنياد انجرام  آمریاا را زیرسوال می
 ن  ویتنام بررخلاف  نر  برين اسررائي  و فلسرطين برراي خواننردب آمریارایی         ) دهدمی

 (. 99-100: 2006بيار، ) ملموس است(

 

 انبا ت روایی .3-2-8
كنيم ترا  بندي میهمها را سرداستان»كه ما  گونه  این است انباشت روایی ویژگیمنظور از 
انباشت . به بيان دیگر، (170: 2014نق  از بيار، ، 1991برونر، ) «ها  يزي كلی بسازیماز آن
شروند ترا در طرول    هاي مختلف به هرم ولر  مری   فرآیندي است كه طی آن داستان»روایی 

                                                                                                                                        
1. Jenin Jenin 
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-هرم فرآینرد سرر   (.170: 2014ر، بيا) «تري ساخته شودتر و بزر هاي بزر زمان روایت

هاي متعردد در  اهراي مختلرف    كه داستان آورداماان را فراهم میداستان این  كردن بندي
: 2014بيارر،  ) ي به ساخت روایتی مشرخص كمرک كننرد   او هان بسته به موقعيت رواییِ ر

هران  هاي مختلرف   آميز در قسمتاعمال خشونتدربارب  هایی كهداستان ،(. براي مثال170
گرایری  شود بسته به موقعيتِ راوي ممان اسرت یرا بره روایرت تروریسرم و افررا       ساخته می

 (. 170: 2014بيار، ) اسلامی منجر شود یا به روایت مقاومت در برابر تها م غرب
بنردي و  دیگرر، یعنری قراب    عنصرر هراي روایرت دو   شناسی و ویژگری بيار علاوه بر رده

كند. در ادامه بره شررح ایرن دو    خود معرفی می یمدل تحليلشناختی را نيز در روایت الگوي
 شود.پرداخته می عنصر
 

 بندیقاب .3-3
 یرک  تر مره برا   در هرر متر مران و متر مران شرفاهی    » ،(105 :الرف 2006) به اعتقراد بيارر  

روایرت مرتن یرا    هاي مو ود در شوند: آیا باید ایدئولوژيرو میبهانتخابِ اخلاقیِ اساسی رو
تواننرد  یرا مری   متر مان؛ به عبارت دیگر، «بجویندها دوري بازآفرینی كنند یا از آن راگفتار 

 «.برا آن احسراس همردلی كننرد    »یرا   «فالرله بگيرنرد  از  ایگاه روایی نویسرنده یرا سرخنگو    »
مثر  هرر    ، بلاره كنرد را ایفا نمی تر مه كار منفع  كنندبدریافت فقط نقش متر مبنابراین، 

 ره   مترر م كنرد.  كره توليرد مری   اسرت   هاییها و گفتهمسئول متن ،گروه دیگري در  امعه
هرا در  هرا و گفتره  كند و ایرن مرتن  تر مه می را هاییها و گفتهآگاهانه و  ه غيرآگاهانه متن

(. بيارر  105 :الف2006بيار، ) ت ا تماعی نقش دارندعيساختن ]...[ و به  الش كشيدن واق
هراي  طور كه در آثار گافمن و نوشرته بندي را آنبمفهوم قا ،با تو ه به همين فرم اساسی

ترا ببينرد متر مران و متر مران     »گيررد  هاي ا تماعی بيان شده بره كرار مری   مربو  به  نبش
شفاهی  گونه با همااري ناشران، ویراستاران و دیگر عوامر  دخير  در ایرن تعامر ،  نبره     

كننرد و برا   تضعيف یا تعردی  مری   ها را تقویت،ها و گفتههاي مو ود در متنهایی از روایت
طرور  آن (.5 الرف: 2006بيار، ) «كننداین كار  ه نقشی در ساختن واقعيت ا تماعی ایفا می

هراي ا تمراعی،   هاي مربو  بره  نربش  در بيشتر نوشته» گویدمی( 106 :الف2006) كه بيار
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و ختارهاي انتظرار  ها بره مثابره سرا   شود و قاببندي نوعی فرآیند دولتیِ فعاونه تلقی میقاب
شروند ترا  نربش یرا موضرعی مشرخص را در       كره آگاهانره اتخراذ مری     انرد اقداماتی راهبردي
ه پيرروي از ایرن سرنت علمری،     بر بيارر   «.اندازي مشخص به نمایش بگذارند ار وبِ  شم

كره از طریرق آن مری   »كنرد  براي اعمال عامليت تعریف مری « راهبردي فعاونه»بندي را قاب
 (.106الف: 2006بيار، ) «نه در ساخت واقعيت ایفاي نقش كنيمتوانيم آگاها

فرآینرد  » گویرد بنردي در تر مره مری   قراب « راهبردهاي»درخصود ( 158: 2007) بيار
تواند از هر منبع زبانی و غيرزبانی استفاده كند تا برراي خواننرده   می مجدد( عملاً) بنديقاب

نشرام  ابزارهراي فرازبرا   »توانرد  منرابع مری   ایرن  «.فراهم كنرد تفسير یک موقعيت یا شنونده 
بندي و نيرز  شناختی مث  آهن   مله و فن  اپ، منابع دیداري مث  رن ، تصویر و لفحه

: 2007بيارر،  ) «تعبيرر باشرد  ابزار زبانی مث  تبدی  زمان، اشاره، ت ييرر رمرز و كراربرد حسرن    
همچنين مان و متر مان شفاهی كاربران زبان، از  مله متر »نویسد بيار در ادامه می (.158
منردي، تصررف گزینشری و    منردي، ارتبرا   ماران / زمران ) هراي روایرت  توانند از ویژگیمی

بنردي یرا   ی( بهره  ویند تا متن یا گفتاري را برراي مخراطبی مشرخص قراب    سازي علّپيرن 
یردگاه  برر د »هاي روایت بنديِ ویژگیتوانند با ت يير لورتها میآن .بندي مجدد كنندقاب

بنرديِ  (. این فرآیند لرورت 111 :الف2006بيار، ) «روایی خواننده یا شنونده تاثير بگذارند
  (.158:2007بيار، ) «اطراف آن»گيرد یا می انجام« داخ  متن تر مه شده»مجدد یا 
درك  خواننرده بره   شرود ترا  اي مطرح مری بندي در فضاي تر مهاي از قابنمونهزیر در 

شرود،  تره مری  رفكرار گ بندي به. از ميان ابزار متفاوتی كه براي قاببرسدوم بهتري از این مفه
 .پردازدبندي از طریق تصرف گزینشی میحاضر به شرح قاب گفتار
 

 بندی از طریق تصرف گزینشیقاب .3-3-1
از  هاي تر مه شده یا در سرطوح براوتر  بندي از طریق تصرف گزینشی یا در داخ  متنقاب

هاي تر مه شده به الگوهاي حذف و اضافه در متنمتنی بندي درونقاب. شودمتن انجام می
هراي مو رود در   هایی از روایتها تضعيف، تقویت یا بهبود  نبهاشاره دارد كه هدف از آن

 اسرت  ترري اسرت كره مرتن در آن  راي گرفتره      هاي بزر هایی از روایتیا  نبه أمتن مبد
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الگوهراي   ه مطالعرة بر  هرا متخصصانِ تر مة ادبی مردت  ،(. براي مثال114 :الف2006بيار، )
(. 115 الرف: 2006بيار، ) اندپرداخته ،حذف ناشی از اعمال سانسور از  مله خودسانسوري

كنرد  بيار در تشری. این نوع تصرف گزینشی به بحث سانسور در ادبيات كودك اشاره می
هراي رسرمی   كه روایت نسی و مذهبی مفاهيم و از الگوهاي آشناي حذف از  مله حذف 

بندي در سطوح براوتر از  گوید. قابكشيد، سخن میمیرا به  الش  فراناو در اسپانيا رژیم
به موضوع انتخاب یا عدم انتخاب متن، نویسنده، زبان یرا فرهنگری برراي تر مره اشراره       متن

ي، تمرام  طبق قانون سانسور در آلمان ناز»گوید ( می114 :الف2006) بيار ،دارد. براي مثال
و یای  اندگرفتهآثار تر مه شده در حوزب ادبيات داستانی قب  از  اپ باید مجوز  اپ می

شده پيشينة نژادي نویسنده بوده و هدف از این كرار  لروگيري از   از مواردي كه بررسی می
-یم نازي با استفاده از این الگوي گزینشی مری ژ اپ آثار نویسندگان یهودي بوده است. ر

ثير آن أهاي عمومی آلمان را از تر ها را از  امعه پاك و روایتلداي روایی یهودي توانسته
 (. 114الف: 2006بيار، ) «حفظ كند

 

   ناختیروایت . الگوی3-4
د و مرا در  انهایی ساخته شدهها داستانكه روایت مسألهاین »(، 17الف: 2006) به اعتقاد بيار

مرا  »در واقرع   «.گيري كنريم ها موضعوانيم نسبت به آنشود نتایم باعث نمیها  اي گرفتهآن
بایرد  »مرا   ،«گيري كنريم ترا بتروانيم در  هران عمر  كنريم      ها موضع[ روایت..باید نسبت به ].

قضراوت   دهنرد تحرت ترأثير قررار مری    مران را  هایی كه زندگیدربارب لحت و اعتبار روایت
شرناختیِ  روایرت  الگوياش از تحليلیبيار در مدل  ،(. در نتيجه17الف: 2006بيار، ) «كنيم

هرا را ارزیرابی كنريم ترا     تروانيم روایرت   گونه مری »دهد مینشان  و وید والتر فيشر بهره می
فالله بگيرریم یرا حتری     ،كه باورشان دارند كسانی از یا مشخص شود آیا باید باورشان كنيم

برر مبنراي دیردگاه روایری      (. این ارزیرابی 141 :الف2006) «ها را فعاونه به  الش باشيمآن
بيارر،  ) متفراوت باشرد   دیگرر  تواند از فردي به فردمیآن پس نتيجة  ،گيردافراد لورت می

 ، یعنری مفهروم انسرجام   عنالرر مردل والترر فيشرر    یاری از  فقرط    ادر این(. 141الف: 2006
   :شودبا ذكر مثال توضي. داده می ساختاري
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 انسجام ساختاری. 3-4-1
انسجام ساختاري به همراهنگی درونری هرر روایرت مربرو        ،(144 :الف2006) بيار ةبه گفت
نقر  از بيارر،   ، 1997فيشرر،  ) در استدول خواه ،در فرمخواه  ،كه آیا روایتبه این ؛شودمی

( بره نتيجرة   144الرف:  2006) ( در خود تناقض دارد یا نه. برراي مثرال، بيارر   144 :الف2006
 2003دربارب عوام  منجر به حملره بره عرراب در سرال      1اتلركند كه لرد بتحقيقاتی اشاره می

اطلاعاتی كه  ن  براساس آن آغاز شرد بريش از   »كند . لرد باتلر اذعان میاست انجام داده
 وضرع هري  كرس در ایرن    »كنرد كره   گيري مری اما این طور نتيجه «آميز بوده استحد اغراب

له كره اطلاعرات   أپرذیرفتن ایرن مسر   » گویرد می (. بيار144الف: 2006بيار، ) «مقصر نيست
كرس در ایرن   گيرري كره هري    آميز بوده با این نتيجره از  ن  بيش از حد اغرابغآ منجر به
 ا روایت باتلر انسجام ساختاري ندارد در این ،بنابراین «.مقصر نيست سازگاري ندارد وضع

 (.144الف: 2006) «توانيم روایت او را باور كنيمنمی»و از این رو 
 

 های پژوهشی نظریۀ روایتظرفیت .4
 ؛پردازدمیآن هاي پژوهشی ظرفيتحاضر پس از شرح مدل تحليلی بيار به توليفِ  گفتار

را تولريف مری  روایرت   نظریرة  هاي بيار در  ار وببراي این كار ابتدا برخی از پژوهش
تري هرا تحقيقرات بيشر   توان براساس این پژوهشمی گونه دهد كه توضي. میو سپس  كند

 انجام داد. 

 ( 2005 ،)بیکر 2های ترجمهها در ترجمه و روایتروایت. 4-1
اي تر مرره را هرراي حرفررههرراي مفهررومی حرراكم بررر گفتمررانیارری از روایررت( 2005)اررر يی

گرو و تبرادل   وبراساس آن تر مه با ميسر ساختن اماران گفرت   روایتی كه ؛بردزیرسوال می
 .(4: 2005شرود )بيارر،   ها میتساه  و تفاهم بين آنها باعث ایجاد لل. و نظر بين فرهن 

ابرزاري برراي   »و « عامر  ایجراد خروبی   »و تر مره  « اي لادبواسطه»در این روایت، متر م 
                                                                                                                                        
1. Lord Butler  

2. Narratives in and of Translation 
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[ بره اعضراي ایرن    ..رو ].ازایرن »و  شرود تلقری مری  « هراي مختلرف  برقراري رابطه بين فرهن 
مفراهيم   ،(. در نتيجره 9 :2005بيار، ) «كند بهتر یادیگر را درك كنندها كمک میفرهن 

بردون هري     و دارنرد « مثبت»گو، تبادل نظر، درك و البته دانش به لحا  اخلاقی بار وگفت»
به عبارت دیگرر،   .(9: 2005بيار، ) «انجامندمشالی به عدالت، لل.، تساه  و پيشرفت می

هميشره برراي   »و  «هميشه برار مثبرت دارد  »و این پ  « سازندب پ »است و متر م « پ »تر مه 
 (.9: 2005بيار، ) «شودمقالد خوب )اخلاقی( ساخته می

دانرد و معتقرد اسرت    را غيرواقعی و كوركورانه می «سازندب پ »و « پ » روایتِبيار 
 متر مان بهاي سياسی و نقش پيچيدتعارم زمينة مو ود در هايواقعيت نين روایتی 

دهند كه از میبه ما این اماان را »ها پ بله، (. 10 :2005بيار، )كند آن پنهان می در را
رویشان عبور كنيم و با اعضاي فرهنگی متفاوت ارتبا  مثبت برقرار كنيم، امرا در عرين   

و كر   معيرت را   بگذرنرد  كره از رویشران    سرازند قادر مینيز  را حال نيروهاي مها م
د ایرن حقيقرت را   (. بنرابراین، متر مران بایر   9: 2005)بيار،  «له و نابود كنندثباشند و م
هرا و  فقرط روایرت   كه در تقویت و انتشار هر نوع روایرت و گفتمران، نره لزومراً     بپذیرند
هراي  هرا در بافرت تعرارم   نقش دارند. بيار در تشری. نقش مترر م ، هاي مثبتگفتمان

كنرد و  اشراره مری  هراي خاورميانره(   )موسسرة تحقيقرات رسرانه   سياسی به سازمان ممري 
با ابزارهاي روایی خاد خود از طریرق   گونهمتر مان ممري   دهد كه تيمتوضي. می
هراي سياسری   سازند و به تعارمهاي منفی میروایت ،هاي دیگرفرهن  بتر مه دربار

 .زننددامن می
هراي  ( پرژوهش 2005هاي تر مره )بيارر،   ها در تر مه و روایتة روایتبا تو ه به مقال

 شود:  زیر در این حوزه پيشنهاد می
هاي منفی متر مان را هاي دیگري از نقشتوانند به پيروي از بيار نمونهوهشگران میپژ -1

مری  را زیر سروال ببرنرد. مرثلاً   « سازپ »و « پ »هاي سياسی معرفی كنند تا روایت در تعارم
هراي شربيه آن )از  ملره    هاي مختلف متر مرانِ سرازمان ممرري یرا سرازمان     توانند به روایت

Watching America)  اشاره كنند تا مشخص شود پلی كه متر مان بين دو فرهن  مری
 تواند به  ن  دامن بزند.هميشه بار مثبت ندارد و می سازند لزوماً
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سراز( در دنيراي   پ  و پر   بهاي مو ود )استعاره یای از استعارهب فقط (2005)بيار  -2
هراي  اسرتعاره  ،ر مره پردازد. در دنياي تمی ،اندنقش مثبت قائ  هتر مه كه براي تر م

 كنند. نقش تر مه و متر م را مثبت ارزیابی می دیگري نيز و ود دارد كه اساساً
هراي دیگرر را   روایت بيارر ایرن اسرتعاره    ةتوانند در  ار وب نظریپژوهشگران می

توانند مثال نقضی براي هر یک در دنياي تر مه بيابند. مقالة بررسی كنند و ببيند آیا می
هویرت  »اش برا عنروان   در مقالره  1كنرد: ترن  ها را پيشرنهاد مری  ز این استعارهحاضر یای ا

كند. او در هاي مختلفی براي نقش متر م معرفی میاستعاره 2«متر م به روایتِ استعاره
اي اسرت  متر م دول یا واسطه» :داندمتر م را دول ازدواج می ،هایای از این استعاره

شان كنرد بره   د با ادبيات خار ی آشنا شوند و ترغيبكه وظيفه دارد به مردم كمک كن
(. آیا این روایت مفهومی از تر مه و مترر م  21: 2012) «ادبيات خار ی عشق بورزند

گاه از تر مة ادبيات براي مقالد منفی اسرتفاده  هميشه لحت دارد؟ آیا متر مان هي 
كره هردف از آن ایجراد    هایی از تر مة ادبيرات پيردا كررد    توان نمونهكنند؟ آیا مینمی

 بتروان اسرتعار  آیرا مری   ،ورزي به یادیگر نباشد؟ به طور كلیها و عشقآشنایی فرهن 
 زیرسوال برد؟  ،روایت ةدول ازدواج را در  ار وب نظری

 

 (ب2006، )بیکر 3گراییترجمه و عمل. 4-2
فعاونره  »شرود كره   هایی از متر مان و متر مان شفاهی متمركز میبر گروه ب(2006)بيار 

هاي غالب زمانره را  آشاارا روایت»و  «كنندهاي ا تماعی و سياسی ایفاي نقش میدر برنامه
ابتردا   ،با استفاده از مفهوم روایت در علوم ا تماعی او(. 462 :ب2006) «كشندبه  الش می
هراي مشخصری براور دارنرد و همرين      هرا بره روایرت   اعضاي ایرن گرروه  »دهد كه توضي. می

نظریرة روایرت بره مرا     » گویدمی(. سپس 463 ب:2006) «آوردها را گردهم میآنها روایت
 «كرم از دو منظرر بررسری كنريم    هرا و كارشران را دسرت   دهد كه این گرروه این اماان را می

                                                                                                                                        
1. Tan  

2. The Translator’s Identity as Perceived Through Metaphors 

3. Translation and Activism 
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سرازند بررسری   هایی مری هایی را كه  نين گروهتوان انواع روایتمی» اووً ؛(475 ب:2006)
ه، هراي تر مر  اي و شريوه تر مه طالبانتخاب م باها، روایت اینبر  گونهها  آن دیدكرد و 
روایرت  الگروي تروان برا اسرتفاده از    مری ». ثانيراً  (475-76 ب:2006بيار، ) «گذارندتأثير می
(. 477 ب:2006بيارر،  ) «بررسری كررد   راها هاي این گروهانسجام روایت فيشر مثلاً شناختیِ

هرا  اعضاي این گروه شود؛متمركز مییی از این دست هاپرسش رب بنابراین بيار در این مقاله
اند هایی را كه به شدت با آن مخالفكنند؟ آیا روایتهایی براي تر مه انتخاب می ه متن

كره بتواننرد بره تفسرير     كنند؟ آیرا برراي ایرن   میشان تضعيف ودهند در قابی متفاوت قرار می
  يرزي را از مرتن   كننرد )مرثلاً  ااري مری مرتن را دسرت   ،دهندبها  هت مخاطبانشان از روایت

-هرایی كره مری   كنند؟ آیا روایرت می استفادهها پيرامتن از( یا كنندمی اضافه یا به آنحذف 

هاي ضعيف و در آیا به گروه سازند از انسجام ساختاري یا دیگر انواع انسجام برخوردارند؟
  د؟اننبه گوش برس را شانكنند تا لداي رواییحاشيه كمک می

 پيشررنهاد تحقيررق زیررر  دو ب(2006گرایرری )بياررر، ة تر مرره و عمرر تو رره برره مقالرربررا 
 :شودمطرح می

ایرن گرروه  اووً  ؛هایی را از دو  هت بررسی كنندتوانند كار  نين گروهپژوهشگران می -1
. سرازند هرایی مری  ها  ه روایتكنند و با این انتخابهایی براي تر مه انتخاب میها  ه متن

هراي زیرر   گرروه زننرد؟  بندي مری دست به قاب گونه  هابراي تقویت و تضعيف روایت ثانياً
 اند:هایی مناسببراي  نين پژوهش

 
1- Translators for Peace 
2- Babels 
3- Translators and Interpreters Peace Network 
4- ECOS 
5- Translators without Borders 
 

 الگروي سرازند از منظرر   هرا مری  ههرایی را كره ایرن گررو    روایتتوان به پيروي از بيار می -2
ها انسجام درونی دارند و در آیا این روایت مشخص شود تا مثلاً ردشناختی بررسی كروایت

 هاي غالب زمانه دست یابند. مرثلاً یعنی مبارزه با روایت ؛توانند به هدف نهایی خودنتيجه می
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سرازد از انسرجام سراختاري    مررز مری  دون متر مان بر  هایی كه گروهآیا روایتدید توان می
-. بيار خود با بررسی كار گروه متر مان بدون مرز به ایرن نتيجره مری   برخوردار است یا نه

هراي  ها فاقد انسجام ساختاري اسرت، زیررا ایرن گرروه كره برراي ارگران       رسد كه روایت آن
دوسرتانه تر مره   انسران  حقوب بشري مث  پزشاان بدون مرز به لورت رایگان و برا اهرداف  

كه شركتی تجاري در امر تر مه است، منشعب شده است.  1كند از شركت یوروتاستمی
هاي هر یک از این دو گروه بره دیگرري، مررز    سایتبه دلي  و ود پيوندهاي متعدد در وب

شرود بره نحروي كره هرر عمر        دوستانه مخدوش مری ها و اهداف تجاري و انسانبين فعاليت
 (.477-478ب: 2006بيار، ) خوردتانه با اهداف تجاري نيز پيوند میدوسانسان
 

 (2007 ،)بیکر 2در ترجمه برخوردها بندی مجددِقاب. 4-3
بندي به بررسی از مفهوم قاب با استفاده( 2007بندي مجدد برخوردها در تر مه )بيار، قاب
 ود در مرتن یرا گفترار    هاي موپردازد كه متر مان و متر مان شفاهی روایتهایی میروش

توضري.  در این مقالره  بيار (. 151: 2007بيار، ) كننداللی را تقویت، تضعيف یا تعدی  می
: 2007) انجرام داد  را بنردي عمر  قراب   مرتن  در داخ  و اطرراف توان دهد كه  گونه میمی
 .  كندمعرفی میرا  و درون متن بندي در اطراف متن ند نمونه از راهبردهاي قاب و (151

ي  رون  كرار هراي نومحافظره  بنردي در اطرراف مرتن بره سرازمان     در توضي. قراب بيار 
هایی ها انتشار تر مة متنكند. تخصص این سازماناشاره می« ریاامِوا ين  اِ»و « ممري»

بيشرتر در   هرا ایرن سرازمان   گویرد او مری هایی مشخص اسرت.  منتخب براي ساختن روایت
 هران   ،ند. براي مثال، با استفاده از تصرف گزینشری زنبندي میاطراف متن دست به قاب

هراي مختلفری كره    مرتن  بيندهند و براي این كار از عرب را افراطی و خطرناك  لوه می
هراي ممارن را برراي تر مره     بدترین نمونره  كشند لرفاًعرب را به تصویر می كشورهاي
ه تصرویر و ویردئو نيرز    هرا از را بندي در ایرن سرازمان  (. قاب158: 2007) كنندانتخاب می
هراي عربری بره    در تر مرة مرتن  « وا ينر  امریارا  »گيرد. براي مثال، سرازمان  لورت می

                                                                                                                                        
1. Eurotexte  

2. Reframing Conflict in Translation 
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طور نویسد تا آندهد و شرحی زیرشان میقرار می در متن تر مه شده انگليسی تصاویري
( یرا در كنرار تر مره   159: 2007) بنردي كنرد  اي را قابهاي تر مهخواهد روایتكه می
دهرد ترا بره تفسرير مرا از مرتن تر مره شرده  هرت          ک ویدئوكليپی نيز قرار مری لين ش،های

تصرویر روي  ) هرا (. علاوه بر این راهبردهرا، از پيررامتن  159: 2007بيار، ) مشخصی بدهد
تروان برراي   گفترار و پرانویس( نيرز مری     لد كتاب، معرفی روي  لد كتاب، مقدمه، پريش 

عربری از   ة(. برراي مثرال، بيارر بره دو تر مر     160 :2007بيارر،  ) بندي بهرب بسيار بردقاب
كنرد و  نوشتة ساموئ  هانتينگتون اشاره مری  و بازسازي نظم  هانی هاكتاب برخورد تمدن

 ،هرا و متر مران از طریرق ایرن مقدمره    دارنرد  هاي مفصرلی  مقدمه ،نویسد هر دو تر مهمی
 (. 161 :2007) برنداش را زیر سوال میهانتيگتون و نظریه

سرت برا   ا فريلم مسرتندي   از آوردمری  متنری بنردي درون براي قاب كه بيار اییهمثال
ملة اسرائي  بره اردوگراه  نرين در كرانرة     حپس از  2002نين كه در سال نين  ِعنوان  ِ

بيشرتر برراي مخاطرب     كره ظراهراً   را باختري عرضه شد. بيار نسخة انگليسی این مسرتند 
هرا  هراي پرتاررار در زیرنرویس   ای از واژهی. كند، بررسی میمریاایی تهيه شده استآ

 Martyr ةاین واژه در زبان انگليسی كلم معيارگوید معادل . بيار میاست« شهيد» بواژ
شروندگانِ فلسرطينی از   هر برار كره مصراحبه    ،انگليسیِ این مستند زیرنویساست، اما در 

 Killedو  (قربرانی ) Victimهاي دیگرري همچرون   كنند، معادلواژب شهيد استفاده می
كره  اول ایرن  دارد؛دو دلير    گوید این كرار او می(. 166: 2007) رودبه كار میكشته( )
در »یعنری   ؛«به طور كامر  همخروانی نردارد    Martyr بواژب شهيد از نظر معنایی با واژ»

بره لرورتی    در  نر   مخصولراً شود كره  به فردي اطلاب می زبان عربی، شهيد عموماً
 خرواه  ،داوطلبانه در این  نر  شرركت كررده باشرد     ، خواهشودكشته می آميزخشونت

شهيد آن بار معناییِ  ببنابراین، واژ «.بشدین و مذه بدون در نظر گرفتنغيرداوطلبانه و 
 هران   هنگام اشاره بهدر زبان انگليسی  Martyr بكه واژ را گرایی ویی و افرا ستيزه

 ب(. عرلاوه برر ایرن، واژ   165 :2007ر، بيا) در خود نداردپيدا كرده است عرب و اسلام 
Martyr  آورد و كراربرد  بلافالله بنيادگرایی اسرلامی را بره ذهرن مری     فضاییدر  نين

ریزد كه  ن  خاورميانه را نبرردي مرذهبی مری   می كسانیپی آن آب به آسياب درپی
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 یا Victimانتخاب معادلی مث   گویدمی( بنابراین، بيار 165-166 :2007بيار، ) دانند
Killed بانگليسی به  اي واژ ةدر نسخ Martyr  از  هران عررب و    غيرمرذهبی روایتی

 دهد.فلسطين به دست می
 هاي مشابهی در مطالعات تر مه انجام داد: توان پژوهشمی ،مقالهاین  براساس

و هرا  آنهراي  ممري متمركز شوند و روایرت  انندهایی متوانند بر سازمانپژوهشگران می -1
از  نرين سرازمانی   تروان بررسری كررد    می شان را بررسی كنند. مثلاًبنديراهبردهاي قابنيز 

هرایی  هرایی از موضروع  بندي  ه روایرت قاب هاياي یا دیگر ابزارهاي تر مهطریق انتخاب
  سازند.می هایا برخورد فلسطينيان و اسرائيلی  ن  یمن ،مث  بر ام

 مرثلاً  ،هادر دیگر حوزه متنی رامتنی و بروندرون يبندتوان راهبردهاي قابهمچنين می -2
هراي  روایرت  گونره ایرن راهبردهرا     مشخص شودتا  ردبررسی ك ،ادبيات كودك یاادبيات 

هراي  مثلاً ت ييرر طررح  لرد كتراب     كنند.هاي اللی را تقویت یا تضعيف میمو ود در متن
و ساختن روایتی متفاوت بندي مجدد اثر تر مه شده كودك ممان است ابزاري براي قاب
هاي تر مه شده ها و  لد كتابهاي كودكان در نقاشیبا روایت متن مبدأ باشد. ت يير لباس
هاي كودك تلاشی است براي هماهن  كردن اثرر تر مره   یا حذف تصویر س  در كتاب

 هاي عمومی حاكم بر كشور.شده با روایت

 گیرینتیجه
رود لره در اختيرار خواننردگان قررار گرفرت، انتظرار مری       با تو ه به اطلاعاتی كره در ایرن مقا  

هاي روایی، بندي روایت، ویژگیرده) متعدد مدلِ بيار عنالرپژوهشگران بتوانند با تايه بر 
-پرژوهش  ،شرناختی  امعره  شناختی( و با استفاده از مفهوم روایتِروایت الگويبندي و قاب

رب نقررش تر مرره و متررر م در سرراخت و اطلاعررات بيشررتري دربررا انجررام دادههرراي بيشررتري 
در ایرن   بگذارنرد.  شران مخاطبران  ها و درنتيجه در ساخت  هان ا تمراعی در اختيرار  روایت
هاي مو رود دربرارب   توان بر بررسی مواردي از این دست متمركز شد: استعارهها میپژوهش

سرتفاده از  هرا و نهادهرا برا ا   سرازي سرازمان  تر مه، مفاهيم مطرح در تراری  تر مره، روایرت   
هرا، نقرش   هاي عمومی و فراروایرت تر مه، روایت فرد متر م و مقاومت او در برابر روایت

هرا، ناشرران،   بندي در كرار متر مران، خبرگرزاري   هاي قابسازي، شيوهمتر مان در روایت
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هرا و انسرجام   سرازي برا اسرتفاده از ایرن قراب     هرا و  گرونگی روایرت   ها و سازمانسایتوب
 هاي فعال در زمينة تر مه.  وههاي گرروایت
آوري كرد؛ توان از منابع متعدد  معهایی را میهاي وزم براي انجام  نين پژوهشداده
-مانند متن اخبار سياسی، متون حوزب ادبيرات و ادبيرات كرودك و مرتن    ) هامتن -1از  مله: 

هرا و  د كتراب هرا، مقدمرة مترر م،  لر    شام  پانویس) هاپيرامتن -2ا تماعی(، -هاي سياسی
هراي  هرا، كانرال  هراي خبرري، روزنامره   سایتها، وبخبرگزاري -3هاي متر مان(، مصاحبه
 تصاویر، ویدئوها و پيوندها. -4هاي ا تماعی و شباه
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  یعرب به یفارس زبان از همزمان ةترجم یهاچالش
 (ینظام گفتمان: یمورد ةمطالع) 

 یسبطهما عدنانـ  3 یگنج نرگسـ  2یکوار یعلـ 1
 رانیا تهران، ،(ع) یعل امام دانشگاه یعرب اتيادب و زبان اریستادار 1
 رانیا الفهان، الفهان، دانشگاه یعرب اتيادب و زبان اريدانشر 2
 رانیا تهران، تهران، دانشگاه یعرب اتيادب و زبان اريدانشر 3

 (12/11/1398؛ تاری  پذیرش: 08/06/8139تاری  دریافت: ) 

 چکیده
متر مران   ةي تر مر هرا  رالش تحليلی به دنبال  یرافتن   -حاضر با استفاده از روش توليفیپژوهش 

 هگونره تر مره در گفتمران نظرامی اسرت. از ایرن رو، بر       شفاهی و شناخت عوام  تأثيرگذار برر ایرن  
هاي مسئوون رده باوي نظرامی  تصویري سخنرانی -هاي لوتیدقيقه از فای  44/261بررسی دقيق 
پخرش شرده برود،     «العالم»هاي نظامی كه به طور همزمان از شباه عربی زبان ا و مراسمهو رزمایش

ي ها الشین ترمهمزبانی است. هاي زبانی و غير الشدر حوزه ها  الشترین پرداخته شد. عمده
زبانی به ترتيب شام : حذف و از دست دادن بعضی از اطلاعات مهرم و اساسری، عردم آشرنایی برا      

 يهرا  رالش ین ترر مهرم  اسرت. همچنرين  لطلاحات نظامی و نيز افزایش نابجا در تر مه واژگان و ا
تفراوت   حذف بخشی از اطلاعرات بره سربب سررعت سرخنران در زبران مبردأ،       توان را میی غيرزبان

بيشتر به ترتيب  ها الش. این عنوان كردنيز ضعف عملارد متر م دوزبانه  و فرهنگی ميان دو ملت
 شود. می نورها و سخنرانی فرماندهان نمایاندر مراسم رژه و ما

 شناسنی بیآسن  ،ینظام گفتمان ،یعرب به یفارس ۀترجم ،یشفاه ۀترجمواژگان کلیدی: 

 .ترجمه

                                                                                                                                        
 E- mail: kavaria61@gmail.com ()نویسندب مسئول  
 E- mail: nargesganji@ut.ac.ir 

 E- mail: adnant@ut.ac.ir 
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 مقدمه
انرد و از  مل  مختلف در طول تاری  بشریت به دوی  مختلف نياز به تعام  با یادیگر داشرته 

ري كه بره نقرش مترر م شرفاهی و اهميرت      ترین اثاند. قدیمی ستهسخنان یادیگر بهره می
 یرا « هرارم هراب  »اسرت كره در آرامگراه    اي هاي گذشته اشراره دارد، كتيبره  تر مه در تمدن

در ممفيس مصر به دست آمده است. در این كتيبه مترر م بره عنروان رابرط دو      1هورمهب()
بره   ثرر فرهن  و زبان مختلف در قالب دو نقش متفاوت نشان داده شده است. قردمت ایرن ا  

 (.7: 1956 دیگران، تيم و) گرددمیقب  از ميلاد بر 1340سال 
پایانی به زبانی دیگر  نوعی از تر مه است كه در آن، برگردان آغازین و تر مة شفاهی

 ةتر مر  شرام  ( و 18: 1395 پو  هارر، ) شودزبان مبدأ توليد می ةبراساس ارائة یاباره  مل
 هرا رسرانه  در معمرول  طرور  بره  آنچره . اسرت  یینجروا  و ماتوب متن ،همزمان یاپيپ همزمان،
گفترار گوینرده بلافالرله بره      ،همزمران  ة. در تر ماست آن اول نوع دو از ردیپذیم لورت

 ،اي كوتراه در كرلام گوینرده   در نروع پيراپی، پرس از وقفره    شرود، امرا   زبان مقصد تر مه می
هرا  تر مره  ،   هانی اولپس از  ن شودیادآور میكند. می تر مه فرآیندمتر م اقدام به 

مترداول   1945به طور اخرص ترا سرال    2تر مة شفاهی پياپی به شا  كنونی خود درآمدند و
هنگام محاكمه مجرمان  نگی  اولين بار در دادگاه نورنبر  و 3بود. تر مة شفاهی همزمان

 (.1: 1378 وبر،) كار گرفته شدبه
نخسرت در گررو بررسری و حر       در مرحلرة  ثمربخشی و دستيابی به اهداف هرر فعراليتی  

ین اولویت سران نيروهاي مسرل. و  ترمهمهاي پيش روي آن است. ال  بازدارندگی  الش
هراي مسرئوون،   سرخنرانی  هرا و رژه، مسئوون رده باوي نظام است و هدف مانورهاي نظامی

س در رسانی گسترده از توان نظامی، دلهره و تربيان و نمایش قدرت نظامی است تا با اطلاع
. كنرد اتاا به قردرت ایرران را القرا     دوستی و دل دشمنان افانده و به دوستان نيز پيام لل. و

ویژه به كشرورهاي  هتر به دنيا و بها ضروري است هر  ه سریعبازتاب این مانورها و گفتمان

                                                                                                                                        
1. Harm Hub 

2. Consecutive Interpretation 

3. Simultaneous Interpretatio 
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منطقه مخابره شود. از آنجا كه بيشتر همسایگان ما كشورهاي عرب زبان بروده و در نرواحی   
دشمنان حقيقی این مرز و بروم نيرز بيشرتراز     ،دیگر  هتفارس مستقرند و از بردي خلي راه

رسانی و شناساندن قدرت و نيز فرستادن طرف همين كشورها وارد عم  خواهند شد، اطلاع
ري مسرئوون نظرامی قررار گيررد؛     در اولویرت كرا  دوستی در سایة مانورها بایرد   پيام لل. و

 انجام مانورها حائز اهميت است. كه این مهم بيشتر از  را
شرفاهی از زبران    ة مر ي پريش روي متر مران در تر  هااین پژوهش به دنبال یافتن  الش

هراي  فرماندهان نظرامی برا شرباه    ةهاي اوليه بر مبناي مصاحبفارسی به زبان عربی است. داده
نظرامی از ایرن    هراي مراسرم رژه  مانورها و بو نيز پخش زند« العالم»زبان از  مله شباه عرب

 ،هرا پاسر  دهرد   سؤاوتی كه ایرن پرژوهش ترلاش دارد بره آن     آوري شده است.شباه  مع
 عبارتند از:

هاي زبانی و غيرزبانی تر مة شرفاهی گفتمران نظرامی بره زبران عربری در       ین  الشترمهم -
  يست؟

 شود؟می ها در كدام حوزه از گفتمان نظامی نمایانین  الشترمهم -

 گفتمان نظامی و ود دارد؟ بها در سه حوزی بين  الش ه تفاوت -

 

 ترجمۀ  فاهی  ةهای پیشین در حوز. نگاهی به پژوهش1
سياسری بروده    بتر مة شفاهی در ایران لورت گرفتره در حروز   ببيشتر مطالعاتی كه در حوز

 راهاارهاي»آسيه لحاف و دیگران تحت عنوان  ةتوان به مقالمیآن  است و از  مله نمونه
هراي  . بنا بر بررسری كرداشاره « سخنرانی سياسی ةمتر مان شفاهی تازه كار ایرانی در تر م

شررام  ) ب نظررامیهرراي حرروزاي در زمينررة شررناخت  ررالشلررورت گرفترره ترراكنون مطالعرره
ها( انجام نگرفته اسرت. در اینجرا   ها و رژهرزمایش ،رتبه نظامیهاي فرماندهان عالیسخنرانی

 ،انرد در ارتبا  حاضر اي با مورد پژوهشكه به گونه یاز تحقيقاتاي رهبه لورت گذرا به پا
 خواهيم كرد. اشاره

هرراي خررار ی ماننررد انگليسرری، فرانسرره و روسرری، در حرروزب تر مررة شررفاهی در زبرران
ها و مقاوت متعددي در ایران به رشته تحریر درآمده است كه به لرورت ا مرالی   كتاب
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فرانتس پرو  هارر كره توسرط وریرا دسرتيار       « ر مة شفاهیمعرفی مطالعات ت»توان به می
زاده كریم قربان« فنون تر مة شفاهی»تر مه و در انتشارات رهنما به  اپ رسيده و یا به 

توان به مقالرة زهررا   زبانی نيز میهاي فراهاي مرتبط با  الشاشاره كرد. در حوزب پژوهش
نامرة مجيرد زارعری برا عنروان      ، پایان«اهیگفتمان انتقادي در تر مة شف»ارسلانی با عنوان 

نامرة زهررا   در حوزب زبان انگليسی و پایان« كارآمدي در تر مة شفاهیدونفس و خعزت»
كه به زبان فرانسه نوشرته  « عوام  زبانی و فرازبانی در تر مة همزمان»فلاحی تحت عنوان 

 شده است، اشاره كرد. 
هرا در  ایی نيز لورت گرفته كه بيشرتر آن ههاي زبانی، پژوهشدر حيطه مرتبط با  الش

بينری  راهارار پريش  »است: كریم شعبانی در مقاوتی  ون  زبان انگليسی است و از آن  مله
برخرری از « همزمرران ة مررلات فارسرری بررا افعررال انتهررایی در تر مرر » و« همزمرران ةدر تر مرر
ي راسراند اسرت. علری    كررده هاي تر مة شفاهی ميان فارسی وانگليسی را بررسی دشواري

مشالات متر مان شفاهی ایرانری در برگرردان الرطلاحات    »خود تحت عنوان  نامهپایان در
اسرت   بره ایرن موضروع پرداختره اسرت. آنچره پيردا       « هاي  زئی یا كلیتخصصی: استراتژي

مری  برعاس اقدامات لورت گرفته بسيار نا يز بوده كه فارسی و -خصود زبان عربیدر
 هرراي تر مررة شررفاهی   ررالش»دانشررگاه تهررران تحررت عنرروان   دراي ترروان فقررط برره مقالرره 

كه توسط عبدالحسين فقهی و حسرين سرلمانی نوشرته     كرداشاره « فارسی و برعاس -عربی
توان می شده است و به لورت كلی به این موضوع پرداخته و موضوعات مطرح شده آن را

فاطمره   ةنامر پایران  نرين . همچفارسری نيسرت   -ها تعميم داد و مختص زبران عربری  زبان ةبه هم
در دانشرگاه حاريم   بره ترازگی   « ة فروري تر مة شفاهی با تايه بر تر م»احدي تحت عنوان 

 سبزواري به سرانجام رسيده است.
 

 جامعۀ آماری  .2
تحليلری،   -به كمرک روش تولريفی   مطرح شدهبه منظور پاس  به سؤاوت  پژوهشدر این 

 ،حبه برا فرمانردهان رده براوي نظرامی    تصرویري مصرا   -هراي لروتی  پس از گردآوري فای 
« لقراء خراد  »و « مِرن طهرران  »هایی مانند برنامه، «العالم»آرشيو شباه  ها درها و رژهرزمایش
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كه به لرورت همزمران از فارسری بره عربری تر مره شرده اسرت، مرورد           1397در بهار سال 
ينران از همزمران   ها و همچنرين اطم رسایی فای  بررسی قرار گرفت. پس از بررسی شيوایی و

تصرویري مرورد بررسری قررار      -دقيقه فای  لروتی  44/261در مجموع  فرآیند تر مهبودن 
 9 دقيقره از  03/39 ،1395شرهریور   31دقيقه مربو  به مراسرم رژه   34/13) گرفت كه شام 

دقيقره   07/209رزمایشی كه توسرط ارترش و سرپاه در سرنوات گذشرته بره انجرام رسريده و         
است. پژوهشگران پس از شرنيدن   ،نفر از فرماندهان عالی رتبه ضبط شده 11سخنرانی كه از 

هراي  سرازي  رالش  س از پيراده مرحلره و پر   در  نرد به دو زبان فارسری و عربری    هافای این 
 ها پرداختند.تحلي  آنوتجزبهمو ود به 

 

  پژوهشمبانی نظری  .3
 :شودمی هسنتی از سه نوع الگوي نظري در تر مه استفاد در حالت كلی و

 الگوهاي تطبيقی -
 ي فرآیند -
  علّی. -

یرک از ایرن الگوهرا داراي    ( هر69: 1997) 1از دیدگاه  نی ویليرامز و آنردره  سرترمن   
 مت يّر هستند:    ندین نظریه و

بر نوعی ارتبرا  تعرادلی متمركرز اسرت.      گرا واین الگو ایستا، محصول ؛2الگوهاي تطبيقی -
 نماید: متن مبدأ = متن مقصد.می شا  خود  نين ترینالگوي تطبيقی در ساده

، نمری تروان از   م و در نوع شفاهی آن به لرورت خراد  از آنجا كه در تر مه به لورت عا
علامت تقریبا مسراوي اسرت.    ،تر نمایش آنبرابري كام  سخن به ميان آورد، روش لحي.

هراي  روش ،اده و اساس كرار تر مه را با متن مبدأ به ترتيب در كنار هم قرار د ،در این الگو
است. این الگو بره   دالبرنت و ینیوو فورد كتمطرح شده توسط دانشمندانی  ون اي مقابله

                                                                                                                                        
1. Jenny Williams & Andre Chesterman 

2. Comparative Model 
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و هرر عنصرر از زبران مبردأ برا یرک عنصرر         نگررد می تر مه به عنوان یک مسئله همترازساز
 گيرند.می فرضی از زبان مقصد در مقاب  هم قرار

 فرآینرد ه را نه به عنوان محصول، بلاره بره عنروان یرک     این الگو تر م ؛1يفرآیندالگوي  -
كره   اسرت یک مردل پویرا    ،كند و از این رومی عد زمان را مطرحدهد. این الگو بُمی نمایش
 اساس الگوي ارتباطی رای  هستند:  از انواع آن بر برخی

 فرستنده                 پيام                گيرنده 
  :گونه رسم كردن اینتوامی كه در تر مة شفاهی

 2كننده دریافت            2پيام             2/ فرستنده  1دریافت كنننده             1پيام             1فرستنده
نظر بوده و یا كانون تو ه متر م روابط متوالی بين مراح  تر مه مداین الگو زمانی كه 

 گيرد. می مورد استفاده قرار ،باشد
ایناره   ؛كنرد مری  اسباب به و ود آمدن نوع تر مه را بيران  این الگو علّت و ؛2یالگوي علّ -

شرود  مری  ها تبدی ها به كمک تر مه به معلولرسد؟ این علتمی نظرهطور ب را تر مه این
  .دهدمی كه معموو در سه سط. رخ

-مرتن  ؛شروند می بنديبه سه گروه دستهها ( متن1971) 3همچنين براساس دیدگاه رایس

هاي تر مة شرفاهی از  ها انتقال اطلاعات است و غالباً متنهاي اطلاعاتی كه نقش اللی آن
هراي  هرا اهميرت دارد و مرتن   هاي زیباشناسی در آنهاي توليفی كه  نبهاین نوع است. متن

 و 147: 1391،پاومبو) پيام به انجام كاري است بها ترغيب گيرندترغيبی كه نقش اللی آن
 (. 140 :1391ماندي،

كيفيت تر مه، مفهومی نسبی است و ارزشيابی آن با تو ه به اهداف و برافتی كره در   
( ارزشيابی را به دو روش 1977) هاي نسبی استوار است.  سترمنآن و ود دارد بر معيار

بنردي كررده اسرت. هردف از ارزشريابی      دسرته  5و ارزشريابی سنجشری   4ارزشيابی تولريفی 

                                                                                                                                        
1. Process Model  

2. Causal Model  

3. Rice 

4. Escriptive Assessment 

5. Evaluative Assessment  
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هاي تر مه براي پی بردن به برداشرت مترر م از معرادل    ا ویژگیتوليفی، تعيين ماهيت ی
اي و یا توليف شرایط فرهنگی و ا تماعی حاكم بر توليد تر مه است. ارزشيابی تر مه

(. 119: 1997 سرترمن،  ) سرنجد سنجشی ميزان مطلوب یا نامطلوب برودن تر مره را مری   
ع و بازتراب  هرانی آن شرام     هاي ارزشيابی در این تحقيق با نگرش بره اهميرت نرو   معيار
 1هاي لورت گرفته و فرآیند ایجاد تر مه است؛ یعنی نه فقرط از دیرد پرذیرفتگی   تر مه

در برگردان الرطلاحات زبران مبردأ و انتقرال محتروا       2در زبان مقصد، بلاه از نظر لحت
 شود. بررسی می
 تحقيرق یراري   كه مرا را در رسريدن بره هردف    اي و به اختصار به ماتب و نظریه ادامهدر 
  رساند، اشاره خواهد شد.می

 ةبود در مدرسر  3مفهومی(: این نظریه كه بنيانگذار آن دانياا سلساووی ) تفسيري ةنظری
به نام ماتب پاریس نهادینه شد كه حال  مقراوت و نظریره   4عالی متر مان كتبی و شفاهی
تر مرة شرفاهی    خصرود لدرر هماار او در انستيتو پراریس در هایی است كه سلساوی  و 

اي اسرت كره متر مران در حرين     ارائه دادند. ال  و پایه این ماتب بر الگوبرداري از شريوه 
هرا  برگرردان شرفاهی واژه  » برنرد. وي معتقرد اسرت تر مرة شرفاهی     می كارتر مة شفاهی به

كردن آن در قالب زبرانی دیگرر اسرت و اگرر      نيست بلاه بازشناسی معنی یک پيام و بازگو
، امرا  زبان مقصد را ارائه داده اسرت كند، ان پيام را به لورت واژه به واژه ارائه متر م همزم

برر ایرن    .(23 :1978 ،سلساوی ) «شودحص  از مفهوم خالی بوده و از آن افاده معنی نمیما
 ریانی دائمی بين دو قطب دریافت مطلب از زبان مبردأ و بيران آن بره زبران      ،اساس، تر مه

هراي مختلفری اسرت كره در     فرآینرد گيري مح  شا  ،ین دو قطبمقصد است. حد فال  ا
ها، متر م بدون تايه بر زبان مبدأ، آنچره را در ارتبرا  برا موضروع مرتن در ذهرن       خلال آن

كند. این روند در قالب الگوي سره مرحلره   می خود ذخيره كرده است به زبان مقصد تر مه
 شود:  می پياپی ذی  ایجاد

                                                                                                                                        
1. Acceptability 

2. Accuracy 

3. Donica Celsenkovich 

4. ESIT 
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رك لحي. پيام گوینرده معطروف   تو ه متر م به د ،این مرحله : در1درك شنيداري -الف
ندارد و در مجمروع عبرارات و   ی . متر م به معانی واژگان به لورت پراكنده تو هشودمی

كند. اگر متر م د ار ركود فاري و تأم  بيش از حد شرود در  می مفاهيم بنيادي را ردیابی
 .بعد د ار مشا   دي خواهد شد ةمرحل
در این مرحلره وزم اسرت مترر م برا      :و تقویت مفاهيم وابسته به آن 2زداییاژهمرحله و -ب

هرا  هاي زبان مبدأ از ذهن خویش و درك مفراهيم آن سرعت و ظرافت خاد به حذف واژه
در غير این لورت از مجموع پيام به استثناي معانی كلمات و واژگران پراكنرده و    كنداقدام 
 .ه  يزي در ذهن وي باقی نخواهد ماندساختارهاي ناپيوستاي نيز پاره

توليد  ملات همپایه به زبان مقصد در اسرع وقت: در این مرحله، متر م نه تنها معرادل مفراهيم    -ج
زنرد. سلسراوی    كند، بلاه مطلوبيت آن را نزد شرنونده محرک مری   را در زبان مقصد بازآفرینی می

 (.14: 1987) ه به نحوه ارائه آن بستگی داردمعتقد است كه ميزان قاب  قبول بودن تر مة ارائه شد
اي شود و ال  مطلب، مجموعهدر این مدل، شروع تر مه با درك مفهوم آغاز می

از واحدهاي مفهومی است كره در پرس عبرارات زبرانی نهفتره اسرت. در واقرع تر مره،         
حال  واكنشی ذهنی است كه از تعام  بين ساختارهاي زبانی مو ود در متن و دانرش  

شود. از این رو، درك مفهوم، فرآیندي متر م( ناشی می) خيره شده در ذهن خوانندهذ
(. براسراس  223، 2001به نق  از اشتولتسره،   143: 1386حقانی، ) انتزاعی و فردي است

این نظریه، متر م با تو ه به ضيق وقرت ترلاش دارد ترا مفهروم و درك خرود از كرلام       
نبال تعادل معنایی و تطبيق هر آنچه از آن سرخن بره   گوینده را به مخاطب برساند و به د

آید به زبان مقصد نيست. ال  مهم در این مدل، سررعت عمر  مترر م اسرت؛     ميان می
 هت خود را با واژگان مو ود در متن مبردأ درگيرر    راكه اگر در حين درك آن، بی

 ه خواهد شرد  سازد،  ریان دائمی تر مه و در واقع فرآیندهاي ذهنی او با اختلال موا
مورد او بر متن مبردأ را بره دنبرال خواهرد     كه این خود كاهش كيفی تر مه و اتااي بی

 (.52: 1395پو  هگر، ) داشت

                                                                                                                                        
1. Auditory Perception 

2. Discarding of Lexical Words 
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رسراندن مفهروم و معنری     ،هاي ماتب پراریس ین هدف تر مة شفاهی بنا بر نظریهترمهم
ژه بره  وا ةهایی همچرون تر مر  برهمين اساس در پژوهش كنونی  الش ؛كلام گوینده است

عربی( و نيز رعایت لحي. دستور زبان مقصرد  ) واژه و كاربرد ساده  ملات در زبان مقصد
عدم تو ه  از  مله عدم استفاده از وزن و لي ه و زمان مناسب در افعال و اوزان و مصادر و

مرورد  ... اساس نطرق فارسری و  یا ایراد واژگان بر ناره و مشابه آن و ،معرفه ،مونث ،به مذكر
 قرار نگرفته است.  بررسی 

 

 زبانی و زبانیغیرهای چالش .4
هراي زبرانی   هراي غيرزبرانی و  رالش   تركيبی از نوع  رالش  ،هاي تر مهبه طور كلی  الش

 . ها خواهيم پرداختاست كه در این پژوهش در ابتدا به معرفی آن
 

 های غیرزبانی . چالش4-1
 . گسست بین اصحاب رسانه و مسئولان نظامی4-1-1
تر مة شفاهی هر  ند كه متر م خبره و داراي تجربه باشد با تو ه به عدم اطرلاع مترر م   در 

برا   آور اسرت. ایرن شررایط   زا و التهراب از كلام گوینده، فرآیند تر مه به خودي خود اسرترس 
هراي مو رود در یرک محريط نظرامی و كراهش دسترسری        و محردودیت  هرا تو ه بره ویژگری  

در هر زمان و ماانی، تاثير منفی خرود را برر مترر م خواهرد      الحاب رسانه به مسئوون نظامی
توان آثار استرس و اضطراب را در لردا و  گذاشت تا آنجایی كه در ابتداي كار به وضوح می

 نحوب تر مة اكثریت متر مان مشاهده كرد.  
 

  ضعف عملکرد مترجمان دوزبانه .4-1-2

عرب زبران بروده    كنند،می فعاليت (العالم) از آنجا كه بسياري از متر مانی كه در این شباه
ود را از طریرق زبران   یعنی افرادي هستند كه زبران دوم خر   ،و در واقع متر م دو زبانه وابسته

 كننرردمرری گرفترره اسررت و مفرراهيم زبرران دوم را از طریررق زبرران خررود درك     مررادري فرا
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و  بروده رسری  ها بر زبان عربری بريش از زبران فا   بی شک تسلط آن( 97: 1389 محمودزاده،)
بدیهی است كه در فهم و درك بعضری از عبرارات و  مرلات زبران فارسری د رار مشرا         
خواهند شد و یا در بعضی از مواقع بره سربب تاررار واژگران عربری و فارسری ناخواسرته در        

كره  « سرپاه »واژه  كنند؛ مانندمی تر مه به زبان عربی از واژگان فارسی و یا بر عاس استفاده
بررد هر نرد كره    مری  كارهمتر م در تر مه به عربی به اشتباه خود كلمه را ب ،در مراسم رژه

را بره  راي   « نيروهراي نظرامی  »كند. همچنين تر مه عبارت می پس از درنگی آن را اللاح
 كند.می تر مه« القوات النظاميه»به « القوات العساریه»تر مه به 

 

 . اختلافات فرهنگی4-1-3
، سعی در ایجاد نوعی همراهنگی برين فرهنر  دو ملتری اسرت      تر مه به عنوان یک ميانجی

هاي تر مره در تعامر    ین  الشترمهمكه داراي عادات و رسوم خاد خود است. یای از 
هاي فرهنگی اسرت. ایرن درحرالی    ها منو  به  الش با اختلافات مفهومی و اساسی بين زبان

از عبارات حماسی و شعر در قالرب   است كه در سخنرانی و یا مانورهاي نظامی و مراسم رژه
شرود. برراي   می فراموشی سپرده ةشود و  ه بسا ال  و هدف به بوتالفا  پر بار استعمال می

( دقيقره كر  گرزارش    13:34) قيه از مجموع( دق4:47) اسم رژه گوینده به مدتنمونه در مر
كوتراه،   به نسبتپردازد كه در همين مدت می هاي قهرمانان آنبه حماسه عاشورا و رشادت

 ،گونره مروارد  افتد. هرر  نرد كره در ایرن    می معرفی و شناساندن  ند تجهيزات نظامی از قلم
ویرژه  هعيبی بر عملارد متر م نيست، اما متر م با نگرش به نوع مخاطب خارج از كشور بر 

اكثر كشورهاي مسلمان عربی اهر  تسرنن بره  راي سراوت و یرا پررداختن بره موضروعات          
 .شودتواند به معرفی تجهيزات پرداخته تا خل  ایجاد شده برطرف می ردیگاي حاشيه

 

 . از دست دادن مطالب اساسی به سبب سرعت کلام گوینده4-1-4
می هایی كه در عرف دیپلماتيک و در روابط بين سران و مسئولين كشورها انجامدر تر مه

اسرتفاده شرود و تعرداد    آسران و مترداول    ،گيرد معموو سعی بر آن است كه  ملات كوتراه 
كلمره باشرد. فرمانردهان و سرخنگوي      120كمترر از   بایرد واژگان ارائه شده در یرک دقيقره   
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گزارش كرار بره ایرن ناتره تو ره داشرته        ةدر حين ارائ بایدها و مجریان مراسم رژه رزمایش
 هاي مختلف از  مله زبران ها در حين مصاحبه به لورت همزمان به زبانباشند كه گفتار آن

. شرواهد بسرياري عردم تو ره     كننرد شود و آهسته و منقطع ایرراد سرخنرانی   می عربی تر مه
شرهریور   31براي نمونه در دقيقه اول فای  مراسم رژه  كند؛می مسئوون به این ناته را اثبات

ار استاندارد كه ایرن  واژه بيش از مقد 102یعنی  ؛آوردمی واژه را بر زبان 242 مجري مراسم
خود باعرث از دسرت دادن مطالرب اساسری و مهرم در تر مره توسرط مترر م         ديامر به خو

 خواهد شد.  
 

 . ناتوانی در  نیدن سخنان سخنران4-1-5
بسريار حرائز    ،محيط و فضایی كه مسئول نظرامی در حرال مصراحبه و ایرراد سرخنرانی اسرت      

ز هرگونره  اهميت است. این مصاحبه اگر در دفتر مسئول مربوطه انجرام گيررد مسرلماً فرار  ا    
هرا و مراسرم رژه   خصود رزمایش، اما درگيردمزاحمت و در محيطی كاملاً آرام شا  می

كه بسياري از فرماندهان الررار برر انجرام مصراحبه در قلرب      ؛  راشرایط دقيقاً متفاوت است
باعرث ترداخ  در    ...هواپيمرا و  ،تانرک  ،رزمایش دارند كه در هر لحظه لداي گلوله ةمنطق

 .سازدسخنران شده و بالطبع كار را بر متر م دشوار میفهم ال  كلام 
 

 داری. سوگیری و عدم رعایت اصل امانت4-1-6
است، هرگرز نبایرد دیردگاه شخصری     « دیگري»به « من»هاي پيوند متر م كه یای از دریچه
 هاي نویسنده و یرا گوینرده القرا كنرد    هاي خود را به  اي اندیشهخود را دنبال كند و اندیشه

توانررد شخصرريت خررود را یاسررره از كررارش كنررار (. هرري  متر مرری نمرری28: 1381 يرر ،دل)
در پيرام  اي پيرام نچسرباند و بره گونره     بوزم است هرگز برداشت خود را به  هر امابگذارد، 

 (. 28 :1389 نایدا،) دست نبرد كه با بينش ذهنی و عاطفی او همنوا شود
تروان بررسری كررد؛ اووً    گاه مری ددو دیر داري را از سوگيري و عدم رعایت ال  امانت

اي  ز ساوت و یرا ذكرر مرواردي    مواقعی كه متر م براساس نوع و فرهن  مخاطب  اره
آید، ندارد؛ مث  موارد بيان شده در قسمت اختلافات فرهنگی خلاف آنچه در زبان مبدأ می
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ود، تر مه را داند با نگرش به نوع مخاطب اه  تسنن خكه مسلماً متر م بر خود وا ب می
اي دیگر عنوان كند. ثانياً مواقعی كه مترر م دانسرته در حرالی كره هري  معرذوریتی       به گونه

خویش عنروان كررده اسرت.     صی خودش را براساس عقاید و سليقةهاي شخندارد، برداشت
ایرن موشرک بره همرت متخصصران ایرران زمرين        »براي نمونه، متر م به  اي تر مة  ملره  

ههذا الصهارو    ) «مند اسرت این موشک از تانولوژي  دید بهره»ارت عب« ساخته شده است
كند؛ این در حالی است كه تأكيد مجرري مراسرم   ( استفاده میهالذي يتمتع بالتقنيات الجديد

بر ساخت آن در داخ  كشور است، نه استفاده از تانولوژي  دید.  اي بسی تعجب است 
هرا در داخر    ف به توليد و ساخت موشکكه در ك  مراسم رژه، گوینده در سه  اي مختل

 رایی كره   كنرد. البتره از آن  یكند، اما متر م حتی یک بار به آن اشراره نمر  كشور تأكيد می
س از درون متر م آگاه نيست، بيان این ناته حائز اهميت است كره عوامر  دیگرري    كهي 

ینده و بيان  ون عدم درك لحي. از كلام گوینده و یا از دست دان بخش عمده كلام گو
 تواند در این امر دخي  باشد.آن براساس حدس و گمان می

 

 های زبانی. چالش4-2
 عدم آ نایی با واژگان و اصطلاحات نظامی. 4-2-1

مری  فعرال تقسريم  غيرواژگان از نظر ایجاد و نحوه كاربرد به دو گروه ذخيرره ل رات فعرال و    
هرا سرروكار   در گفترار روزمرره برا آن    شود. ذخيره ل ات فعال مجموعه ل اتی هسستند كه ما

عال مجموعه ل اتی هسرتند كره از   فكنيم و ذخيره ل ات غيرمی ها استفادهداریم و دائماً از آن
: 1391،زادهقربران ) آیدمی ها در یک مبحث خاد به دستطریق مطالعه و استماع سخرانی

رك ضعيف مترر م از  ناآشنایی و د ،نظامی ي مهم تر مه در حوزبهایای از  الش (.129
هرا  آن ةالطلاحات نظامی است كه در اینجا فقط برخی از شواهد عينی كه متر م از تر مر 

 :ذكر خواهيم كرد، مراسم رژه ناتوان بوده است در
 ميليمتري اتوماسيون استابلایزر 23توپ * 
 ميليمتري 203هویتزر خودكششی * 
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 .هاي خودرویی دژبان ارتشیگان *

 
  از زبان مبدأ . نگسستن4-2-2

 :كندمی این پدیده در دو بخش واژه و ساختار نمود پيدا
 

 های زبان مبدأ. در دام واژه4-2-2-1

جز  ،  ، ژ، پ در فارسی( ب) فارسیبا نگرش به و ود حروف مشابه در دو زبان عربی و 
 كررده  بدیهی است بسياري از واژگان از زبانی به زبان دیگر نفوذ ،هاو تداخ  فرهنگی ملت

در برخری از مروارد ایرن واژگران      .و  ه بسا به عنوان واژگان آن زبان به شرمار آمرده اسرت   
شرود كره ضرروري    مری  كار بردهراستين خود در زبان اللی به از معنايبيگانه در معنایی غير

است متر م شناخت كافی نسبت به این همریختی وام واژگان فارسی و عربی داشرته باشرد.   
« العهدو الفرضهي  »را بره  « دشرمن فرضری  »ر م به تأسی از زبان فارسی عبرارت  براي نمونه مت

 است. « العدو الافتراضي»در حالی كه عبارت لحي. آن  كندمی تر مه

 
 . در دام ساختار زبان مبدأ4-2-2-2

و سرایر مت يرهراي مترأثر از آن     هاي تر مه همزمان ناشی از تنگنراي زمران  بيشتر دشواري
ترسی به واحدهاي نحوي آمادب پرردازش و تقسريم تمركرز مترر م      مله محدودیت دساز

: 2004بره نقر  از شرعبانی،     1977گي ، ) براي تو ه توأمان به گفتمان ماقب  و مابعد است
هراي مترر م در   تررین  رالش  ها( از مهمآرایش واژه) (. عدم همترازي نحوي واژگان13

ها در سط. نحوي، ت يير آرایرش  شود. این عدم یاسانی واژهتر مة همزمان محسوب می
فعر  فاعر    ) vso فاع  مفعول فع ( از زبان فارسی بره  )  sovهاي زیربنایی از تركيبواژه

مفعول( در زبان عربی است. بالطبع با تو ه به آنچه گفته شد در تر مه  ملات طوونی، 
بره پایران    مدت خود حفظ كند تا گویندهمتر م باید مطالب بيان شده را در حافظه كوتاه

عبارت برسد كه این عام  باعث حذف عباراتی از متن اللی گفتار گوینده خواهرد شرد.   
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ها بينی افعال انتهایی، تر مه  ملهگونه موارد معمووً از راهاارهاي پيشمتر مان در این
براساس ساختار فارسی كه در عربی باعث ایجاد  مله اسميه خواهدشد و یا انتظار توأم با 

(. براي نمونه متر م  ملة 99: 1395 ان، خان) كنندد مواد زبانی خنثی استفاده میكاربر
را به تأسی از  ملة فارسی كره  « مند است این موشای است كه از تانولوژي  دید بهره»

تر مه كررده  « هذا الصارو  الذي من التقنيه الحديثه يتمتع»آید به فع  در پایان  مله می

و نياز به تر مة « هذا الصارو  يتمتع بالتقنيه الجديده»مةلحي. آن است در حالی كه تر 
 نيز نيست.« كه»حرف ربط 

 
  . ا تراک لفظی و چند معنایی4-2-3

كننرد و هرر   در اشتراك لفظی، دو واژه از روي تصادف، ساختار لرفی واحدي پيدا مری 
طرة معنرایی و رود    هرا راب شوند و ميان آننویس میآوا و همیک با حفظ معناي خود، هم

اسرت، امرا در   « دایری »فارسی كه در عربری همرين واژه بره معنراي     « خال»ندارد؛ مث  واژه 
 پدیدب  ندمعنایی، یک واحرد زبرانی در گرذر زمران از  نردمعنا برخروردار خواهرد شرد        

( و  ه بسا یک واژب مشترك لفظی بين زبان فارسی و عربری داراي  120:1394شهبازي، )
فرد در هر زبان باشرد. در تر مرة شرفاهی برا تو ره بره شررایط        حصربهمعانی متفاوت و من

شود. براي نمونره در  امعرة آمراري مرورد     حاكم در برخی موارد، متر م د ار اشتباه می
كنرد كره معنراي لرحي. آن     تر مه مری « ميدان الرؤیه»را به « ميدان دید»پژوهش، متر م 

 است. « نطاق الر يه»

 
 های عربی در زبان فارسیرگونی وام واژه. تداخل زبانی و دگ4-2-4
 ةزبان فارسی و زبان عربی و اثرپذیري ایرن دو زبران از یگردیگر برا تو ره بره سربق       « تداخ »

انردازها برر سرر راه    ین دسرت ترر مهرم از  انرد تعاملاتی كه با یاردیگر داشرته  تاریخی هر دو و 
خ  كه در هر دو زبان شا  (. این تدا94: 1378 گنجی و  لایی،) آیدمی شمارمتر مان به

بره   اسرت گرفته است در برخی موارد با دگرگونی معانی اوليره واژه در زبران مقصرد همرراه     
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. در ، داردمعنایی مختلف و متفاوت از آنچه در زبان اللی اسرت  ،نحوي كه در زبان مقصد
ه اسرت  تر مه همزمان به زبان عربی، متر م با برداشتی كه از یک واژه در زبان عربی داشرت 

و ایرن   كنرد مری  اقدام به تر مه ،با فرم ورود این واژه در همان معناي اوليه در زبان مقصد
دگرگرونی معنرایی متفراوت در زبران فارسری شرده        د ارب بيان شده، در حالی است كه واژ

 بادار»كره در فارسری بره معنراي      كررد اشراره  « مخرابرات »توان بره واژه  می براي نمونه. است
در فارسی به معنراي  « مهمات»و یا واژه « اطلاعات بادار»ه و در عربی به معنايبود« مخابرات

. یا عبراراتی عربری در   است «امور مهم»است كه در عربی به معناي  «هاي آناسلحه و گلوله»
: ليره وسرائ  نق »مثر    كررد عربری آن دقرت    ةزبان فارسی رای  است كه وزم است در تر م

 .«كلفة المناورات: مخارج مانور»و  «وسائط النقل

 
 . حذف نابجای کلام گوینده 4-2-5

ترین راهبردهراي كراربردي در   راهبرد اختصار و رساندن لبّ كلام گوینده یای از مهم
آید و حذف و اضرافه در تر مره، عملری بردیهی و غيرقابر       تر مة شفاهی به شمار می

قطعراً تر مره   »معتقد است پرداز مشهور شناس و نظریهاناار است؛ كما ایناه نایدا زبان
(. حرذف در  27: 1382نایردا،  ) «در بردارندب حذف و اضافه و تحریف معلومرات اسرت  

مواردي گریزناپذیر است، اما نباید شام  عنالر اللی و معلومات اساسی بحث باشرد؛  
شود. در اینجا براي نمونه یک مورد را  راكه باعث خل  و نارسایی محتوا و مفهوم می

 كنيم: بررسی می
 1600نمایيرد.  را مشراهده مری   Hسامانه موشای دور برد قدر »عبارت  ةمتر م در تر م

اونفجار ، شردید سر  داشونده ، سوخت مایع،ايتک مرحله. كيلومتر برد این موشک است
رو  يمتاز بوقود سهائل  لا»ة فقط به  مل« به همت متخصصان ایران زمين ساخته شده است

 1600موشرک داراي ویژگری سروخت مرایع و بررد      ) «مئة كيلهومتر و يبلغ مداه الف و ست 
 .كندمی ناقصی ارائه ةكند و تر ممی كيلومتر است( اكتفا
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 افزایش نابجای سخن گوینده  .4-2-6
افزایش در تر مه  هت شرح مفاهيم و عبارات كلام گوینده و یا از بين بردن پيچيردگی و  

هرا  نيومرارك معتقرد اسرت كره ایرن افرزایش       .شودمی نارسایی مطالب بيان شده به كار برده
معمووً اطلاعات فرهنگی و یا الطلاحات تخصصی و زبانشناختی اسرت كره مخرتص زبران     

( امرا در برخری   91: 2006 نيومرارك، ) بررد مری  مقصد است و متر م در تر مه خود به كار
ة آن ر مر موارد متر م به دوی  مختلف همانند عدم درك لحي. كلام مخاطرب و بيران ت  

اساس حدس و گمان و عدم ساوت در حين تر مه و یا بره سربب اختلافرات فرهنگری و     بر
متر م در مراسرم  مثلا ًنيست. هاي گوینده گفته ةسازد كه تر ممی كلامی  اري ،ا تماعی

و نره از مقابر   ایگراه     كنرد می برد كه نه مجري مراسم آن را معرفیمی رژه از موشای نام
صارو  فجر الحسين و هذا الصارو  الذي يذكر بهالملامح التهي ترب هت    » :كنرد می رژه عبور

موشرک  ) «ع( الاستشههاديه ) عليها قوات حرس الثورة الاسلامية في مدرسة الامام حسهين 
فجر الحسين كه یادآور ماتب حماسی حسينی است كه نيروهاي سرپاه انقرلاب اسرلامی در    

 اند(.يدهبه رشد و بالندگی رسطلبانه آن شهادت ةمدرس
 

 هاۀ ناصحیح اعداد وتاریخترجم .4-2-7

 ،با تو ه به بيان تاری  در زبان عربی براساس تقویم رومی یا قمري و تفراوت آن برا شمسری   
گونره مروارد   متر مان در ایرن احتساب این اختلافات در بازه زمانی كوتاه غيرممان بوده و 

الثالرث  »را به  «سوم خرداد» مثلاً ؛افزایندمی به آنرا هاي ایرانی ماه ،بيشتر پس از تر مه عدد
 كنند.می تر مه« من شهر خرداد اویرانی

هراي  ها به تفايک در مراسمهاي یادشده به بررسی آناكنون و پس از معرفی  الش
  هرراي فرمانرردهان عررالی رتبرره و مانورهرراي نظررامی خررواهيم پرداخررترژه و سررخنرانی

 ((.2) (1)  دول)
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 های موجود درترجمۀ  فاهی به زبان عربی در گفتمان نظامیاد چالشتعد :(1) جدول

  اخص ردیف
 هارژه

 (34/13 )
 دقیقه

 هاسخنرانی
 (07/209 )

 دقیقه

 مانورها
 (03/39 )

 دقیقه
   0 1 ای و نظامیگسست بین مسئولان رسانه 1
 7 12 3 ضعف عملکرد مترجمان دوزبانه 2
 0 0 72 اختلاف فرهنگی 3

  
م به سبب سرعت و شیوه حذف کلا

 انتقا 
126 10  8  

 18 0 3 ناتوانی در شنیدن سخنان سخنران 5
 0 0 2 داریسوگیری و عدم رعایت اصل امانت 6

 109 116 207 های غیرزبانیمجموع چالش

1 
عدم آشنایی با واژگان و اصطلاحات 

 نظامی
138 5  121 

 12 92 36 در دام زبان مبدأ 2
 8 21 17 و اشتراک لفظیتداخل زبانی  3
 98  20 173 حذف نابجای کلام گوینده  
 36 2  83 افزایش نابجای کلام گوینده 5
 2 1 5 ترجمه ناصحیح اعداد و تاریخ ها 6
 277  1  52  های زبانیمجموع چالش 

 های پژوهشمنبع: یافته
 

برا تو ره بره زمران     توان به خوبی دریافت كره  ( می2) با نگاهی ا مالی و گذرا به  دول
زبرانی بره   هاي زبرانی و غيرر  بيشترین  الش ،بررسی شده هر یک از سه حوزه گفتمان نظامی

ایرن در   هراي فرمانردهان نظرامی و رود دارد.    ، مانورها و سخنرانیهاي رژهترتيب در مراسم
درمجمروع   هاي غيرزبرانی بروده و  هاي زبانی به مراتب بيشتر از  الشحالی است كه  الش

 ،عردم آشرنایی برا واژگران و الرطلاحات نظرامی       ها، حذف نابجاي كرلام گوینرده و  ش ال
 ین  الش در گفتمان نظامی را به خود اختصاد داده است.ترمهم
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 های زبانی و غیرزبانی موجود درترجمۀ  فاهی به زبان عربی در گفتمان نظامی(: درصد چالش2) جدول
 هارژه  اخص ردیف

 (34/13 )
 دقیقه

 هاسخنرانی
 ( دقیقه07/209) 

 مانورها
 ( دقیقه03/39) 

 80 0 20 ای و نظامیگسست بین مسئولان رسانه 1

 82/31 5 / 5 6/13 ضعف عملکرد مترجمان دوزبانه 2

 . 0 100 اختلاف فرهنگی 3

 75/26 12/33 0 /12 حذف کلام به سبب سرعت و شیوه انتقا  4

 71/85 0  28/1 ناتوانی در شنیدن سخنان سخنران 5

 0 0 100 داریسوگیری و عدم رعایت اصل امانت 6

 23/25 81/26 7 /91 های غیرزبانیمجموع چالش 

 65/38 25/17   /08 عدم آشنایی با واژگان و اصطلاحات نظامی 1

 51/8 71/65 71/25 در دام زبان مبدأ 2

 39/17 5 /65 95/36 تداخل زبانی و اشتراک لفظی 3

 63/20 2 / 9 2/36  م گویندهحذف نابجای کلا 4

 36/22 08/26 55/51 افزایش نابجای کلام گوینده 5

 25 5/12 5/62 ترجمه ناصحیح اعداد و تاریخ ها 6

  23/2 22/36 39/ 5 های زبانیمجموع چالش

 های پژوهشمنبع: یافته

 
 گیرینتیجه
ز اهميرت اسرت. ایرن    بسيار حرائ اي  هانی كنونی، ارتبا  و تعام  رسانه بشک در دهادبی

اهتمرام و تو ره    ،موریرت و الر  بازدارنردگی   رش بره نروع مأ  مهم در نيروهاي مسل. با نگر 
آمروزش كاركنران    ،هاي خرید تجهيزات نظامی. عملی كه در كنار هزینهدطلبرا میاي ویژه

ضروري است به بهترین شرا    ،شودمی گذاريتوانی كه در این راه سرمایهو لرف نيرو و 
 شود.   رسانیدر اسرع وقت از طریق الحاب رسانه در سط.  هانی اطلاع ممان و
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به موقعيرت   رافيرایی كشرور ایرران و قررار گررفتن آن در همسرایگی         همچنين با تو ه
 ،هاي عربی حوزه خلي  فارس و و ود این كشورها به عنوان یک تهدیرد یرا فرلرت   كشور

 .  ها مخابره شودآنوزم است توان نظامی ایران در اسرع وقت نيز به 
 ،هرا در كمتررین زمران ممارن    تر مة شفاهی با تو ه به ویژگی انتقرال اطلاعرات و داده  

 آید. می به شماراي ین راهاارهاي انتقال در محاف  رسانهترمهمیای از 
 هاي پژوهش لورت گرفته در این خصود حاكی از آن است كه:  یافته
از دسرت دادن قسرمتی از    :ی بره ترتيرب عبارتنرد از   غيرزبران  بها در حروز ترین  الشعمده -

ضعف عملارد  تفاوت فرهنگی ميان دو ملت، كلام گوینده به سبب سرعت باوي سخنران،
اي و و گسسرت برين مسرئوون رسرانه    ناتوانی در شنيدن سرخنان سرخنران   متر مان دوزبانه، 

 نظامی.

نابجراي كرلام گوینرده، عردم     حذف  :زبانی به ترتيب شام  بها در حوزترین  الشعمده -
عردم برداشرت لرحي. از كرلام گوینرده، افرزایش       ، واژگان و الطلاحات نظامی آشنایی با

هاي عربری  نابجاي سخن گوینده، نگسستن از زبان مبدأ، تداخ  زبانی و دگرگونی وام واژه
 ها است.در زبان فارسی و تر مه نالحي. اعداد و تاری 

همزمان گفتمان نظامی با تو ه به زمان بررسی شده هرر یرک   ها در تر مه بيشترین  الش -
هاي فرماندهان عالی رتبه نمرود  هاي رژه و سپس مانورها و سخنرانیها بيشتر در مراسماز آن
 كند.می پيدا

هراي غيرزبرانی در هرر سره حروزه از گفتمران       از  رالش  هاي زبانی به مراتب بيشرتر  الش -
گوینده، عدم آشرنایی برا    افزایش نابجاي گفتار ،هاین آنترمهمكند كه می نظامی نمود پيدا

ضرمن آناره از دسرت    . واژگان و الطلاحات نظامی و حذف نابجاي كرلام گوینرده اسرت   
هاي مشرترك  ین  الشترمهمدادن كلام گوینده به علت سرعت در گفتار و شيوه انتقال از 

هرا  برا تو ره بره مردت كرم آن      هاي رژه و مانورهرا كه در مراسماست  غيرزبانی هرسه حوزه
 .كندمی بيشتر  لوه ،نسبت به سخنرانی فرماندهان

هراي رژه در ایرن   بروز  الش اختلاف فرهنگی با نگررش بره نروع گفترار مجریران مراسرم       -
 .كندحوزه از گفتمان نظامی  لوه می
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  الش ناتوانی در شنيدن كلام گوینده نيز مختص حوزه مانورهاي نظامی بوده است. -
كه از متر مانی استفاده شرود كره اووً آشرنا بره      شودمی ا تو ه به نتای  تحقيق، پيشنهادب

 . همچنرين مسائ  نظامی بوده و ثانياً به هر دو زبان فارسی و عربی تسلط كامر  داشرته باشرند   
در گفتمان نظامی داشته باشند و در لورت اي ویژه به بازتاب رسانه هفرماندهان نظامی تو 
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 اختيار متر مان معتمد قرار دهند.
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 یالگو یساختواژه-ینحو سطح یکارآمد زانیم یبررس

  قرآن ترجمة یابيارز در گارسس
  (قرآن سوره پن  از یرازیش مكارم ترجمه: یمورد مطالعة) 

  یهاشم سادات هیانسـ  2یازین اریشهرـ 1
 رانیا تهران، تهران، دانشگاه یعرب اتيادب و زبان اريدانشر 1
 رانیا تهران، تهران، دانشگاه یعرب اتيادب و زبان يدكترر 2

 (12/11/1398؛ تاری  پذیرش: 09/06/8139تاری  دریافت: ) 

 چکیده
تاكنون الگوي دقيق و  امعی براي ارزیابی تر مة قرآن طراحی نشرده اسرت. بره منظرور دسرتيابی بره  نرين        

توان ابتدا كارآمدي الگوهاي ارزیابی مو ود را بررسی كررد. در همرين راسرتا، مقالرة حاضرر بره       الگویی می
ارآمدي الگوي گارسس در ارزیابی تر مة قرآن پرداخته و از ميان  هار سرط. ایرن الگرو، سرط.     بررسی ك
ساختی این الگو را مورد مطالعه قرار داده است. با تو ه به ایناه الگوي گارسس به متن مقصرد  واژه -نحوي

دگاه با الگوي مورد دهد، تر مة ماارم شيرازي كه در این دیتو ه دارد و اولویت را به مخاطبِ تر مه می
هراي انفرال،   هاي تحقيق را تر مرة سروره  راستا است به عنوان مطالعة موردي انتخاب شده است. دادهنظر هم

دهند كه فضاي گفتمانی مشابهی دارند و به تاری  اسلام مربرو   توبه، احزاب، حجرات و تحریم تشاي  می
سراختی  واژه-دهد كره سرط. نحروي   قرآن نشان میشوند. مطالعة كارآمدي این سط. در ارزیابی تر مة می

هاي ساختاري زبان فارسی و عربی و ضرورت ایجراد ت ييررات نحروي در    الگوي گارسس با تو ه به تفاوت
ها به مثبت و منفی باید با تو ره بره   تر مة قرآن در ارزیابی تر مة قرآن كارآمد است، اما تقسيم كلی مؤلفه

و « ت ييرر مقولره  »، «ت ييرر نحرو  »هاي این سط. زبينی قرار گيرد. از ميان مؤلفهها مورد با ایگاه و ضرورت آن
با تو ه به گسترب لنایع بلاغری در قررآن،   «  بران»بيشترین كاركرد را در تر مة قرآن دارند. « بسط معنایی»

فری  هراي من هراي قررآن اسرت. مؤلفره    مؤلفة كارآمدي براي سنجش ميزان موفقيت متر م در انتقرال زیبرایی  
در تر مرة مارارم بره    « ت ييرر نروع  ملره   »و تانيک خنثاي « تلوی.، تقلي  و حذف»و « اللفظیتر مة تحت»

 اند.عنوان نمونة یک تر مة مقصدگرا كمترین كاركرد را داشته

  سننطح گارسنس،  ترجمننه، یابین ارز یالگننو قنرآن،  ترجمننۀ یابین ارزواژگاان کلیاادی:  

 .یرازیش مکارم ،یساختواژه -ینحو
                                                                                                                                        
 E- mail: shniazi@ut.ac.ir  

 E- mail: nc.hashemi@ut.ac.ir ( )نویسندب مسئول  
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 مقدمه
حيطرة حساسری اسرت و     ،هاي زبانی خاد قرآن و تقردس آن تر مة قرآن به دلي  ویژگی

برين   ةارزیابی آن باید در  ار وبی دقيق و علمی لرورت گيررد. در زمينرة ارزیرابی تر مر     
خصرود تر مرة قررآن تراكنون تحقيقراتی لرورت گرفتره و        هاي فارسی و عربی و بهزبان

وي نظرري و علمری خالری در ایرن زمينره ارائره نشرده        نظراتی ارائه شده است، اما هنوز الگ
 است.  

نقد سنتی معمروو بره   »گرفت. ها به شا  سنتی لورت میارزیابی تر مه در ایران تا مدت
داوريِ منتقد قرین اسرت. برخری از   شود كه به نا ار با ارزشنوعی بررسی تر مه اطلاب می

ن بره ارزیرابی كيفيرت تر مره تعبيرر      كننرد كره از آ  شناسان شيوب دیگرري اختيرار مری   تر مه
شرود در مقرام بررسری، از تجرویز پرهيرز و كرار بره        شود. در ایرن شريوه ترر ي. داده مری    می

 ،(. در حروزب مطالعرات تر مره   79: 1394فریرد،  خزاعری ) «توليف تر مره محردود گرردد   
ا و هرا و الگوهر  هاي مختلفی براي ارزیابی تر مه ارائه شده است. با مطالعرة ایرن روش  روش

هاي فارسی و عربی و به طرور  در ارزیابی تر مه بين زبانها آن بررسی  گونگی كارآمدي
تروان الگرویی خراد برراي ارزیرابی تر مرة قررآن        خاد تر مة قرآن به زبان فارسی، مری 

ها و سایر انواع مترون  با تو ه به ایناه این الگوها براي تر مه در سایر زبان اماطراحی كرد، 
تر مة قررآن بررسری    در ارزیابیها آن هايیک از مؤلفه د باید كارآمدي هرانطراحی شده

هرا  آن هراي كارآمرد  هاي ناكارآمد در ایرن زمينره و اسرتفاده از مؤلفره    با حذف مؤلفهو  شده
 گامی در مسير طراحی الگوي ارزیابی تر مة قرآن برداشت.  

ت كره برا در نظرر گررفتن     الگوي گارسس اسر  ،ترین الگوهاي ارزیابی تر مهیای از  امع
مخاطب و متن مقصد به بررسی تشابه ميران مرتن مبردأ و مقصرد در  هرار سرط. واژگرانی،        

اماران بررسری تمرام     ،پردازد. بره دلير  گسرتردگی ایرن الگرو     نحوي، گفتمانی و سبای می
نگارندگان، پژوهش حاضر را  ،هاي آن در یک مقاله و ود ندارد. از این روسطوح و مؤلفه

ساختی اختصاد داده، سایر سرطوح  واژه -یعنی سط. نحوي ؛سی سط. دوم این الگوبه برر
 هاي دیگري بررسی خواهند كرد.را در مجال
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به منظور بررسی كارآمدي این سط. از الگوي گارسرس، تر مرة مارارم شريرازي از پرن       
علرت انتخراب ایرن تر مره     ن مطالعة موردي انتخراب شرده اسرت.    سورب قرآن كریم به عنوا

همسو بودن آن با الگوي گارسس است. ماارم در تر مة خرود برر ارائرة متنری روان برراي      
تر مة ما از نوع تر مة محتوا به محتوا و بره  »گوید: كند و میمخاطب نس   وان تأكيد می

اي روان و گویرا، و در عرين حرال    زبان روزمرب تودب مردم است و هدف از آن ارائة تر مره 
مارارم  ) «كرردب امرروز اسرت   خصود نس   روان تحصري   گان و بهدقيق و محام براي هم

هرراي انفررال، توبرره، احررزاب، هرراي ایررن پررژوهش را سرروره(. داده141-142: 1373شرريرازي، 
 دهند كه بافت مشتركی در فضاي تاری  لدر اسلام دارند.حجرات و تحریم تشاي  می

 

 . روش پژوهش1
ارزیرابی تر مره، سرط. دوم آن برراي      در این نوشتار، پس از معرفری الگروي گارسرس در   

كرار  هاي انفال، توبه، احزاب، حجررات و تحرریم بره   ارزیابی تر مة ماارم شيرازي از سوره
هرا در ایرن ارزیرابی    شود. پس از ارزیابی تر مه، ميزان كارآمدي هریک از مؤلفهگرفته می

زبانی قرآن كریم و نظرات هاي ها با ویژگیها و تطبيق مؤلفهبا تو ه به نتای  حال  از داده
هراي  شود تا روشن شود كه این الگو تا  ه ميزان در ارزیابی تر مهپژوهان بررسی میقرآن

 مقصدگراي قرآن كارآمد است.
 

 . ضرورت پژوهش2
هراي قررآن كرریم لرورت گرفتره اسرت، نروعی        با و ود نقردهاي فراوانری كره از تر مره    

ایی كه بردون اسرتفاده از الگرو لرورت گرفتره،      شود. در نقدهدیده میها آن پراكندگی در
فقدان مبناي نظري در ارزیابی به عنوان یک كاستی كاملا مشهود است و در بيشتر نقردهایی  

تن و تر مرة  كه براساس الگوهاي ارزیابی تر مه لورت گرفته، ميرزان تناسرب الگرو برا مر     
انسرجام در نقردها    نظر قرار نگرفتره اسرت. ایرن پراكنردگی و عردم     قرآن و كارآمدي آن مد

ناشی از فقدان الگویی علمی و دقيرق برراي ارزیرابی تر مرة قررآن اسرت. برا تو ره بره ایرن           
 تر مرة قررآن   كاستی، پژوهش حاضر به بررسی ميزان كارآمدي یای از الگوهاي ارزیرابی 
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پرداخته تا حركتی را در بررسی كارآمدي الگوها در ارزیابی تر مة قرآن آغاز كرده باشد 
یعنری طراحری الگرویی برومی و      ؛دامة این حركت و بررسی سایر الگوها، هدف نهرایی و با ا

هاي خاد قرآن براي ارزیرابی  هاي فارسی و عربی و نيز هماهن  با ویژگیمتناسب با زبان
 هاي فارسی قرآن حال  شود.تر مه

 

 های پژوهش. پرسش3
ابی تر مة قرآن كارآمرد  ساختی الگوي گارسس تا  ه اندازه در ارزیواژه -سط. نحوي -

 است؟
 اساس سط. دوم الگوي گارسس  گونه است؟كيفيت تر مة ماارم بر -
 هاي این الگو در ارزیابی تر مة قرآن كارآمدي بيشتري دارند؟یک از مؤلفهكدام -

 هاي این الگو براي ارزیابی تر مة قرآن نياز به بازبينی دارند؟یک از مؤلفهكدام -
 

 وهشهای پژ. فرضیه4
كارآمد است و  تر مة قرآن ساختی الگوي گارسس تا حد زیادي درواژه -سط. نحوي -

بندي كند، اما تقسيمها به ارزیابی نحوي تر مة قرآن كمک بسياري میبندي مؤلفهبا تقسيم
 ها به مثبت و منفی باید مورد بازبينی قرار گيرد.مؤلفه

معنرایی در تر مرة مارارم بيشرترین كراربرد را      هاي ت يير نحو، ت يير مقولره و بسرط   مؤلفه -
 دارند.

در تر مرة  « تلروی.، تقلير  و حرذف   »هراي مقصردگرا و   در تر مه« اللفظیتحت ةتر م» -
 افتد.قرآن به ندرت اتفاب می

 

 . پیشینۀ پژوهش5
شرماري  مقاوت بری  ،گيري از الگوهاي ارزیابی تر مهدر زمينة نقد تر مة قرآن بدون بهره

بنردي  دسرته  1379اي نقردهاي تر مرة قررآن را ترا سرال      است. حجرت در مقالره   نوشته شده
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نقردهاي  » ؛شروند بندي نقدها به دو دستة لوري و محتوایی تقسريم مری  كند. در این دستهمی
كننرد و گراهی عرام هسرتند. نقردهاي      لوري گاهی به یک تر مة خاد اختصاد پيدا می
م تر مره یرا قسرمتی از آن را بره ترتيرب      خاد گاهی ترتيبی هستند به این لرورت كره تمرا   

تر مرة قررآن و گراه     دهند. مانند نقدهاي محمدعلی كوشرا از  نرد  آیات مورد نقد قرار می
هاي تر مه مشرخص شرده، مصرادیق    گاهیافته هستند به این لورت كه یای از ل زشعنوان

مرة مارارم   نيرا از تر  مانند نقد مرتضی كریمری  ؛شودآن از یک تر مة خاد استخراج می
هراي  مصرادیقی از تر مره   ،هراي تر مره  گراه شيرازي. در مقاب ، نقدهاي عرام برراي ل رزش   

كنند. ایرن نقردها گراه بره لرورت موضروعی هسرتند، ماننرد مقالرة مرتضری           مختلف پيدا می
و مجموعرره مقرراوت حسررين « متر مرران و ل ررزش در فهررم معنرراي  ن»نيررا بررا عنرروان كریمرری

و گاه بره لرورت ضرمنی در وبرلاي     « هاي تر مة قرآن كریماهگل زش»استادولی با عنوان 
نقرد  تروان بره   شوند. نقدهاي تر مة قررآن را از نظرر محتروایی مری    كتب و مقاوت یافت می

نقدهاي روساخت بره سراختار ظراهري  ملره، نارات       ساخت تقسيم كرد؛روساخت و ژرف
اي و بره مباحرث فرراواژه   ساخت پردازند و نقدهاي ژرفدستوري و ویرایشی و نگارشی می

ها و نترای  كلامری و اعتقرادي تر مرة نادرسرت را      اي پرداخته، بازتاب معنایی واژهفرا مله
 (.72-82: 1379حجت، ) «كنندبررسی می
انرد. بره   هاي اخير الگوهاي ارزیابی تر مه در نقرد تر مرة قررآن راه پيردا كررده     در سال
( دیردگاه نيومرارك، بيارر و    1396) لرو زعفرران  فر، روشنفار، پروینری و اميري ،عنوان مثال

انرد.  هاي قرآنی به عنروان الگرو برگزیرده   آییورسون را در بررسی خطاهاي تر مه در باهم
هراي قررآن   نيز از الگوي نيومارك برراي بررسری تر مرة اسرتعاره     (1396) مسبوب و غلامی
ي و حسرن را در بررسری   ( الگوي انسجام هاليد1396) اند. زندوكيلی و امراییكمک گرفته

 اند.گرفته كاربه تر مة فوودوند
رفتره اسرت. رحيمری     كاربه هاي گذشته در نقد تر مة قرآنالگوي گارسس نيز در سال

( سط. نخسرت الگروي گارسرس را برراي نقرد واژگرانی تر مرة موسروي         1396) خویگانی
الگروي  براسراس   االله یرزدي ر ( تر مرة آیرت  1397) گرمارودي انتخاب كرده است. امرائی

( حُسرن تعرابير قرآنری را در    1397) بري ش گارسس ارزیابی كرده است. اسرودي و احمردي  
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( نيز برا  1397) اند. اقبالی و نامدارياین الگو بررسی كردهبراساس  هاي قرآنیبرخی تر مه
اي و مارارم  قمشره تأكيد بر نظریة سط. لرفی نحوي گارسس به نقد و بررسی تر مة الهی

 اند.پرداخته شيرازي
 هراي گذشرته بره  راي تايره برر الگرو و ارزیرابی تر مره         خلاف پژوهشمقالة حاضر بر

اي آن به بررسی كارآمدي الگو پرداخته، ارزیابی تر مره مارارم را بره عنروان داده    براساس 
سرت  ا براي بررسی الگو در نظر گرفته است. بنابراین در این مقاله هدفِ اوليه ارزیرابیِ الگرو  

 مه.نه تر 
 

 . چارچوب نظری پژوهش6
پرررداز و متررر م م( اسررتاد ارتباطررات بررين فرهنگرری، نظریرره1958) 1كررارمن والرررو گارسررس

الر ،  نيرازي و قاسرمی  ) اسرت « آلاراو »اسپانيایی، عضو هيأت علمی و استاد ممتاز دانشگاه 
ردیرتِ  هاي مختلف مؤثر در تر مه مانند بافرت، تراری ، ف  (. وي با تأكيد بر  نبه125: 1397

هراي ادبری   متر م، فرهن  و پيشينة ا تماعی او و نيز خواننده، روشی براي ارزیابی تر مره 
شناسی است. بره عقيردب وي، بيشرتر    دهد. این روش مبتنی بر سطوح مختلف زبانپيشنهاد می

هرا مرتن مقصرد و خواننرده را     كنند متنی معادل توليد كننرد، امرا همرة آن   متر مان تلاش می
گيرند. او همچنين بر این ال  تأكيرد دارد كره بایرد رویاررد منتقرد برا رویاررد        درنظر نمی

متر م اتحاد داشته باشد و بر این اسراس برراي بررسری تشرابه ميران مرتن مبردأ و مقصرد در         
 هار (. 79: 1994گارسس، ) هاي مقصدگرا  هار سط. متداخ  در نظر گرفته استتر مه

 ( آمده است.1) ها در نمودارهسط. الگوي گارسس همراه با زیرمجموع
 
 
 
 

                                                                                                                                        
1. Carmen Valero Garcés 
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 : الگوی کارمن گارسس(1) نمودار

 
 81-83: 1994منبع: گارسس، 
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 ساختیواژه –. سطح نحوی6-1
 ( برررره بررسرررری سررررط. 1) پررررژوهش حاضررررر از ميرررران سررررطوح بيرررران شررررده در نمررررودار 

گارسرس در توضري. سرط. دوم الگروي خرود؛ یعنری سرط.        پرردازد.  مری « ساختیواژه -نحوي»
هراي زبرانی از   سيسرتم »گویرد:  ( مری Syntactical-morphological Level) ساختیواژه -نحوي

توانرد  اند. متر م باید آن عنالر نحوي را كره نمری  نظر آوایی، دستوري و واژگانی با هم متفاوت
براساس تطابق یک به یک نحوي تر مه كند، هماهن  سازد. او باید سربک مؤلرف و همچنرين    

هرا یرا رونردهاي ذكرر شرده تحرت عنروان ایرن سرط.،          درنظر بگيرد. روش سيستم زبان مقصد را
(. 80: 1994گارسررس، ) «دهنرردتوضرريحات مهمرری را در مررورد مشررالات متر مرران ارائرره مرری  

بنردي  كنرد و در تقسريم  ها را به مثبت، منفی و خنثی تقسيم میبندي مؤلفهگارسس در یک تقسيم
( 2) ( و1) هراي دهرد. در  ردول  و حفظ نسبت مری  كاهش، افزایش ها را به سه حوزبدیگري آن
 بندي آمده است.هاي سط. دوم براساس این دو تقسيمتقسيم مؤلفه

 
 های مثبت و منفی سطح دوم(: تکنیک1) جدول

 خنثی منفی مثبت
 تغییر نحو
 تغییر مقوله
 جبران

 بسط معنایی

 اللفظیترجمۀ تحت
 تقلیل و کاهش

 تغییر نوع جمله

 89: 1994منبع: گارسس، 
 

  دوم سطح افزایشی و کاهش هایتکنیک(: 2) جدول
 کاهش حفظ افزایش
 تغییر نحو
 تغییر مقوله
 بسط معنایی

 اللفظیترجمۀ تحت
 جبران

 تغییر نوع جمله
 حذف و تقلیل

 85: 1994منبع: گارسس، 
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 (Literal Translation) اللفظی. ترجمۀ تحت6-1-1

كه مطابقت دقيق بين ساختار و معنراي دو بخرش از    اللفظی زمانی استكاربرد تر مة تحت
اللفظی در براوتر  متن مبدأ و مقصد و ود داشته باشد. نيومارك عقيده دارد كه تر مة تحت

شود. بين تر مة كلمه به كلمه و تر مة یک به یک تفراوت و رود   از سط. واژه دشوار می
مبدأ را به همراه معانی اللی تمام  دارد؛. تر مة كلمه به كلمه ساختار و ترتيب واژگان زبان

دهد و معموو تنها براي  ملات خنثی و گویا و مختصر كرارگر  واژگان زبان مبدأ انتقال می
است. در تر مة یک به یک هر واژب زبان مبدأ یک واژب معرادل در زبران مقصرد دارد، امرا     

 تر استوع قبلی رای ها ممان است تفاوت داشته باشد. این نوع تر مه از نمعناي اللی آن
 (.82: 1994گارسس، )
 

 (Transposition) . تغییر نحو یا صورت6-1-2
كنرد. ماننرد   هاي زبان مبدأ و مقصد ایجاد مری این شگرد معموو ت ييرات ساختاري در مقوله

(. 82: 1994گارسرس،  ) قيد/ فع ، قيد/ لفت، فع / اسم، لفت ملای/ حرف تعریرف و... 
 هررراي نررراموازي( یاررری از رویررره1958) بنررردي وینررری و داربلنررره رررایی در تقسررريم ابررره

 (Oblique Translation)  با  رزء  «  زءِ سخن»است. این الطلاح به معناي ت يير یک
 ایی بره دو دسرتة ا براري و اختيراري تقسريم      سخن دیگر بدون ت يير مفهوم آن است.  ابه

ت ييرر سراختاري اسرت كره توسرط       تررین  ایی متداولشود. وینی و داربلنه معتقدند  ابهمی
 (.192: 1394زاد، فرح) گيردمتر مان لورت می

 

 (Modulation) . تغییر مقوله یا زاویه دید6-1-3

شرمارند؛ از  ملره: اسرم    مورد از ت يير مقوله را برمی 10وازكه ایوار و وینه و داربلنه بيش از 
  علرروم/ مجهررول و... ذات/ اسررم معنرری، علررت/ معلررول، وسرريله/ نتيجرره، ت ييررر حررس، م       

 (.82: 1994گارسس، )
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 (Compensation) . جبران6-1-4

گيررد كره از دسرت رفرتن معنرا، ترأثير       براساس تعریف نيومارك،  بران زمانی لورت مری 
آوایی، استعاره یا تأثير عملی در بخشری از  ملره در بخرش دیگرري از  ملره یرا در  ملرة        

شرود، بلاره در   ند معموو به تنهایی یافت نمیگوید كه این رومجاور  بران شود. توري می
توان آن را گنجاندن  ند واحد متن مبردأ در یرک   دهد. میها رخ میارتبا  با سایر تانيک

(.  برران بره   82: 1994گارسرس،  ) واحد یا در تعداد كمتري از واحدهاي متن مقصد ناميرد 
. براي این كار برا اسرتفاده   هاي متن مبدأ در تر مه استمعناي  برانِ از دست رفتن ویژگی

كار رفته است، تأثيراتی مشابه در متن مقصرد ایجراد   هایی غير از آنچه در متن مبدأ بهاز شيوه
 (.33: 1394زاد، فرح) شودمی
 

 (Explanation) . توضیح یا بسط معنایی6-1-5

 دتوضي. به معناي بسط معناي بخشی از متن اسرت كره نيراز بره تصرری. در مرتن مقصرد دار       
در الطلاح بره معنراي آشراار كرردن      (Explicitation) (. تصری.82: 1994گارسس، )

اطلاعات ضمنی متن مبدأ در متن مقصد است. تصری.ِ اطلاعات در متن مقصرد حرداق  در   
هراي تصرری. عبارتنرد از:    گفتمران. تانيرک   -دهد: نحو، معنی و كراربرد سه سط. روي می

كرارگيري ابزارهراي انسرجام، از برين برردن      كننرده، بره  استفاده از كلمات یا عبارات تصرری. 
ابهامات ساختاري و از این قبي . تصری. ممان است ا براري، اختيراري یرا كاربردشرناختی     

(. این روش نيز مانند قبض نحروي گراهی بره لرورت مسرتقيم یرا       66: 1394زاد، فرح) باشد
 گيرد.غيرمستقيم در تر مه لورت می

 

 (Implication, Reduction, Omission) حذف . تلویح، تقلیل و6-1-6
رونرد. تلروی. بره    كرار مری  الطلاحاتی هستند كه براي تعریف تانيکِ مقاب  بسط معنری بره  

عنالري اشاره دارد كه در متن مبدأ لری. هسرتند و در مرتن مقصرد بره طرور ضرمنی بيران        
رضرروري و  (. تقلي  یا كاهش به معناي حرذف اطلاعرات غي  82: 1994گارسس، ) شوندمی
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زاد، فرح) اهميت یا مواردي است كه از نظر متر م براي خوانندب تر مه قاب  فهم نيستكم
توانرد در  كرارگيري آن مری  حذف یا كاهش از فنونی است كره مترر م برا بره     (.153: 1394

تنقي. متن تر مه باوشد. البته در این زمينه دست او  نردان براز نيسرت و رعایرت امانرت و      
 (.13: 1396متن وزم است )مستعلی پارسا،  وفاداري به

 

 (Changes in the Type of Sentences) . تغییر در نوع جمله7 -1 -6

 اي مفيد برراي منتقردین هنگرام مقابلرة اثرر  نرد      این كار تنها یک تانيک نيست، بلاه شيوه
 متر م است.

 

 ها. تحلیل داده7
ه در تر مة ماارم در سط. ساختاري برا  رفت كاربه هاي مثبت و منفیدر این قسمت تانيک
 شود.ساختی الگوي گارسس بررسی میواژه -تو ه به سط. نحوي

 

 اللفظی. ترجمۀ تحت7-1
این تانيک در الگوي گارسس منفی اسرت، امرا برا بررسری مصرادیق آن در تر مرة قررآن        

دأ و مقصرد  توان آن را در مواردي مثبت دانست؛ یعنی در ساختارهایی كه برين زبران مبر   می
داري كمرک  هایی كه حفظ ساختار متن مبدأ بره حفرظ نشران   تشابه و ود دارد یا در  ایگاه

كنرد. برا تو ره بره ایناره در تر مرة مارارم اولویرت بره انتقرال محتروا اسرت از تر مررة             مری 
اللفظی ا تناب شده و مصادیق بسيار اندكی از این نوع تر مه در تر مة ماارم دیرده  تحت
بره  « لررِ »اللفظی تر مه شرده كراربرد حررف    از ساختارهایی كه به شا  تحتشود. یای می

« داشرتن »معناي مالايت در نقش خبر است كه معرادل كراربردي آن در زبران فارسری فعر       
است، اما در تر مة ماارم طبق ساختار متن مبدأ تر مه شده است.  ند مثال از ایرن شرا    

 تر مه در زیر آمده است: 
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 (4انفال/ ) «رَجَاتٌ عِندَ رَبِّهِمْلهمْ دَ» -الف
 «.مهم( نزد پروردگارشان است) در اتى براى آنان»تر مة ماارم: 

 (74انفال/ ) «لَهُمْ مَغْفِرَةٌ وَ رِزْقٌ كَريمٌ» -ب
 .«اى استو رحمت خدا( و روزى شایسته) ، آمرزشهابراى آن»تر مة ماارم: 

 (63توبه/ ) «يهافَأَنَّ لَهُ نارَ جَهَنَّمَ خالِداً ف» -پ
 «.ماندآتش دوزخ است؛  اودانه در آن می براي او»تر مة ماارم: 
 اللفظی مثال زیر است:هاي تر مة تحتاز دیگر نمونه

 (8احزاب/ ) «لِيَسْئَلَ الصَّادِقينَ عَنْ صِدْقِهِم» -ت
.( در ایمران و عمر  لرال   ) از لدقشران  راستگویان رابه این منظور كه خدا »تر مة ماارم: 

 «.سؤال كند

به ایرن منظرور   »شود: تر مة روان این آیه براساس دستور زبان فارسی به این لورت می
 «.كه خدا از راستگویان دربارب لدقشان سؤال كند

شود و منفری اسرت، امرا    اللفظی باعث بدشالی متن مقصد میدر این موارد تر مة تحت
اللفظری  متن مبدأ و مقصرد تر مرة تحرت   مواردي نيز و ود دارد كه به دلي  تشابه ساختاري 

تروان آن را منفری قلمرداد كررد. بره عنروان مثرال،  ملرة         زند و نمیآسيبی به متن مقصد نمی
: 1380معرروف،  ) اسمية عربی در مواردي با  مرلات اسرمية فارسری سراختاري مشرابه دارد     

  ایی نيست. مانند:( و در تر مه نيازي به  ابه280

 (13احزاب/ ) «بُيوُتَنا عَوْرَةٌ وَ ما هِيَ بعَِوْرَة يَقُولوُنَ إِنَّ» -ث
 «.حفا  استهاي ما بیگفتند: خانهمی»تر مة ماارم: 

 (13حجرات/ ) «إِنَّ أَكْرَمَكُمْ عِنْدَ اللَّهِ أتَْقاكُمْ» -ج
 «.ترین شما نزد خداوند باتقواترین شماستگرامی»تر مة ماارم: 
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كنرد و  داري ساخت مبدأ كمک مری به حفظ نشاناللفظی حتی در مواردي تر مة تحت
شرود. بره عنروان مثرال، در آیرة زیرر در       نشان میدار به بیت يير آن باعث تبدی  ساخت نشان

لورتی كه تقدیم  واب شر  دولت بلاغی ماننرد تأكيرد داشرته باشرد، اولویرت برا حفرظ        
  ایگاه آن در تر مه است.

 (62توبه/ ) «أَن یُرْضُوهُ  ِن كَانُواْ مُؤْمنِيِنوَ اللَّهُ وَ رَسُولهُُ أحََقُّ » - 
 «.تر این است كه اگر ایمان دارند، خدا و پيامبرش را راضی كنندشایسته»تر مة ماارم: 

 اللفظی این دولت حفظ شده است:در تر مة رضایی با تر مة تحت

 «.باشند نمؤم اگر سازند، اشراضی كه سزاوارترند اشفرستاده و خدا»تر مة رضایی: 

 

 . تغییر نحو7-2
ت يير نحو ایجاد ت ييرات ساختاري بدون ت يير مفهومِ عبرارت اسرت. ایرن شرگرد در الگروي      

هاي مثبت و افزایشی است. در مواردي كه ساختار زبان مبدأ معرادلی در  گارسس از تانيک
ت ييرر   شرود، مترر م از تانيرک   زبان مقصد ندارد یا حفظ ساختار باعث نازیبایی تر مه می

 كند.نحو استفاده می
 

 . مفعول مطلق7-2-1
هرا یرا حراوتی اسرت كره در زبران فارسری        حالت نحوي مفعول مطلق در زبان عربی از نقش

داراي ساختار مشابه نحوي نيسرت و از ایرن رو، نيازمنرد سراختاري معرادل در زبران فارسری        
ادبيرات فارسری، وارد    است. این حالت نحوي به ویژه پرس از نفروذ زبران عربری در زبران و     

بره خصرود   - ساختار نحوي زبان فارسی دري شد و به لورت ساختاري مشابه و نه معادل
بره  هرار شرا  قيرد     « قيرد »رفت. در دستور فارسی ساخت دستوري  كاربه -در شعر فارسی

 سازي مفعرول مطلرق پيشرنهاد شرده اسرت     تأكيد، قيد تشبيه، قيد مقدار و قيد نفی براي معادل
(. به دلي  فقدان ساختار معادل براي مفعول مطلق در زبان فارسری،  92-93: 1379اده، زقلی)

ماارم از سراختارهاي لرفت    ،هاي زیرمتر م ناگزیر باید به ت يير نحو روي بياورد. در مثال
 مطلق استفاده كرده است:یابی مفعولو قيد براي معادل
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 (11زاب/ اح) «زِلْزاَلًا شَديِداًوَ زُلْزِلوُاْ » -الف
 «.خوردند سختىو تاان »تر مة ماارم: 

 (4انفال/ ) «حَقًّاأُوْلَئكَ هُمُ الْمُؤْمِنُونَ » -ب
 «.ها هستندآن حقيقیمؤمنان »تر مة ماارم: 

 (17انفال/ ) «بَلَاءً حَسَنًاوَ لِيُبلْىَ الْمُؤْمِنِينَ مِنْهُ » -پ
 «.حان كندامت به خوبیتا مؤمنان را از این طریق »تر مة ماارم: 

 (111توبه/ ) «حَقًّاوعَْداً عَلَيْهِ » -ت
 «.است بر او حقیاین وعدب »تر مة ماارم: 

الف( ساختار مفعول مطلق نوعی به ساختار فع  مركب به همراه لرفت ت ييرر یافتره    ) در
پ( به قيرد تبردی  شرده اسرت. براسراس      ) ت( به لفت و در) ب( و) است. مفعول مطلق در
ت ييرات كه عنالر نحوي غيرقاب  تطابق یک به یک را با سيستم زبران  الگوي گارسس این 
 (. 80: 1994گارسس، ) روندكنند، ت ييراتی مثبت به شمار میمقصد هماهن  می

 
 . تبدیل اسم فاعل به موصول و برعکس7-2-2

معادل اسم فاعل در زبان فارسی صفت فاعلی است، اما گاه اسم فاعل عربی 
دلی به شا  لفت فاعلی ندارد و متر م نا ار اسرت ایرن سراختار را    معا در زبان فارسی

 باز كرده، آن را به  مله برساخته از مولول و لله تبدی  كند.
 

 (60احزاب/ ) «فىِ الْمَديِنَة الْمُرْجِفوُنَوَ الَّذيِنَ فىِ قلُُوبِهِم مَّرَضٌ وَ » -الف
اسراس در  اخبرار درو  و شرایعات برى   هرا كره   و آناگر منافقان و بيماردون »تر مة ماارم: 

 «.دست از كار خود بر ندارند مدینه پخش مى كنند
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 (47توبه/ ) «لهم سَمَّاعوُنَوَ فِيكم » -ب
هرا كاملًرا   سست و ضعيف( هستند كه به سرخنان آن ) افرادىو در ميان شما، »تر مة ماارم: 
 «.ددهنگوش فرامى

 (18احزاب ) «لِاخْواَنِهِمْ هَلُمَّ إِلَيْنَا الْقَائلِينَمِنكم وَ  الْمعَُوِّقِينَقَدْ يعَْلَمُ اللَّهُ » -پ
و كسانى را كه به برادران  داشتندبازمىخداوند كسانى كه مردم را از  ن  »تر مة ماارم: 

 «.بسوى ما بيایيد: »گفتندمىخود 

 (12انفال/ ) «الَّذيِنَ كَفَرُواْسَأُلْقِى فىِ قلُُوبِ » -ت
 «.افانمترس و وحشت مى كافرانزودى در دلهاى ب»تر مة ماارم: 

كرار رفتره كره در زبران فارسری      اي بره ب( اسم مبال ره ) پ( اسم فاع  و در) الف( و) در
 انرد. در معادلی به شا  لفت فاعلی ندارند به همين دلي  به لورت مولرول تر مره شرده   

  كرده است. تبدی  هاي قب ، مولول را به اسم فاع  تبدیت( متر م بر عاس روند مثال)
تروان طبرق دیردگاه گارسرس،     اسم فاع  به مولول به دلي  فقدان معرادل سراختاري را مری   

ت ييري مثبت قلمداد كرد، اما تبدی  مولرول بره اسرم فاعر  در مثرال آخرر هري  ضررورتی         
 دهد.دلي  ت يير مینداشته و دولت معنایی و آوایی واژه را بی

 

 . تبدیل اسم به فعل7-2-3

 (44توبه/ ) «بِالْمُتَّقِين عَلِيمٌوَ اللَّهُ » -الف
 .«شناسدمىو خداوند پرهيزگاران را »تر مة ماارم: 

 (2توبه/ ) «الله مُعْجِزِىوَ اعلَْمُواْ أَنَّكمُ غَير » -ب
 «.توانيد خدا را ناتوان سازیدنمىو بدانيد شما »تر مة ماارم: 



 1398 پاییز و زمستان، 21 شمارة، 9 سال ؛های ترجمه در زبان و ادبیاّت عربیپژوهش            110

 

 (15اب/ احز) «مَسئولاوَ كاَنَ عَهْدُ اللَّهِ » -پ
 «.و در برابر آن مسئولند() مورد سؤال قرار خواهد گرفتو عهد الهى »تر مة ماارم: 

اند. پ( اسم مفعول به فع  تبدی  شده) ب( اسم فاع  و در) الف( لفت مشبهه، در) در
به دلي  فقردان معرادل لرفت فراعلی در فارسری ت ييرر مثبتری        « پ»و « ب»ت يير نحو در مثال 

ت ييرر نحرو   « علريم »برراي واژب  « آگراه »با تو ه به و رود معرادل فارسری    « فال»است، اما در 
غيرضروري است و اولویت با حفظ ساختار لفت فاعلی است كه دولت آوایری و معنرایی   

 كند.واژب مبدأ را حفظ می
 

 . تبدیل فعل به اسم7-2-4

 (1تحریم/ ) «مَرضْاتَ أَزْواجكَِ تَبْتغَي يا أيَُّهَا النَّبِيُّ لِمَ تُحَرِّمُ ما أَحَلَّ اللَّهُ لكََ» -الف
به خاطر  لب رضایت اي پيامبر!  را  يزي را كه خدا براي تو حلال كرده »تر مة ماارم: 

 «.كنی؟بر خود( حرام می) همسرانت

(. ایرن  28/292: 1418لرافی،  ) حال برراي  ملره قبر  اسرت    « ...تَبْتغَي»در این آیه  ملة 
در حرالی كره   »ون ت يير نحوي به این شرا  تر مره شرده اسرت:      مله در تر مة رضایی بد
بره خراطر  لرب    »بره قيرد   « تَبْتَغهي »در تر مة مارارم فعر    «. طلبیخشنودي همسرانت را می

 له تر مه شده است.تبدی  شده و علاوه بر آن، نقش حال به لورت مفعول« رضایت
 

 . تمییز7-2-5
( از 135: 1384معرروف،  ) ر زبان فارسی نداردتمييز از ساختارهایی است كه معادل دقيقی د

 این رو، متر م باید براي تر مة آن دست به ت يير نحوي بزند. 

عِنهدَ   دَرَجَهةً الَّذيِنَ ءاَمَنُواْ وَ هَاجَرُواْ وَ جَاهَدُواْ فىِ سَبِيلِ اللَّهِ بِأَمْواَلهِمْ وَ أَنفُسِهِمْ أعَظَْمُ » -الف
 (20توبه/ ) «الله
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آنها كه ایمان آوردند، و هجرت كردند، و با اموال و  انهایشان در راه خدا : »تر مة ماارم
 «.ها پيروز و رستگارندنزد خدا برتر است و آن مقامشان هاد نمودند، 

 (69توبه/ ) «أَوْلَداًوَ  أَمْواَلًاوَ أَكْثَرَ  قُوَّةًكاَلَّذيِنَ مِن قَبْلِكُمْ كَانُواْ أَشَدَّ مِنكُمْ » -ب
و راه نفراب  ) شما منافقان،( همانند كسرانى هسرتيد كره قبر  از شرما بودنرد      ) »ماارم:  تر مة

 «.بود اموال و فرزندانشان بيشتر، و نيرومندترها از شما پيمودند بلاه( آن
در آیات زیر تميرز منقرول از مبتردا بره لرورت مبتردا تر مره شرده و بره یرک سراختار            

 كاربردي در زبان فارسی تبدی  شده است.
 

 . تغییر مقوله یا زاویه دید7-3
گيري عبارتی درست، اما غيرمطلوب، غيرطبيعری  هاي مستقيم تر مه باعث شا وقتی رویه

نمونره برراي ت ييرر     10توان از ت يير مقوله استفاده كرد. وینی و داربلنه شود، مییا عجيب می
ر حروزب افرزایش و   كننرد. ت ييرر مقولره د   مقوله در تر مره از فرانسره بره انگليسری ذكرر مری      

تروان بره ت ييرر    هاي ت ييرر مقولره مری   هاي مثبت قرار دارد. در تر مة ماارم از نمونهتانيک
 منفی به مثبت، مجهول به معلوم و سبب به مسبب اشاره كرد.

 

 . تغییر منفی به مثبت7-3-1
وان بره  هاي نفی و استثنا را مثبت تر مه كرد تا نثرري ر توان تركيبها میدر بعضی موقعيت

(. ماارم در بعضی موارد حصر با ما و  لّا ساختار منفی حصر 81: 1381ناظميان، ) دست آید
را حفظ كرده و در مواردي این ساختار را به ساختار مثبت تبدی  كرده است. به عنوان مثال 

 در تر مة آیه زیر ساختار منفی حصر حفظ شده است:

 (35انفال/ ) «إِلاَّ مُكاءً وَ تَصْديَِة وَ ما كانَ صَلاتُهُمْ عِنْدَ الْبَيْتِ»
 «.نمازشان نزد خانة كعبه  يزي  ز سوت كشيدن و كف زدن نبود»تر مة ماارم: 

 هاي زیر ساختار منفی به مثبت تبدی  شده است:در تر مه
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 (10انفال/ ) «وَ لِتطَْمَئن بِهِ قُلوُبُكُم بُشْرَى إِلَّاجعََلَهُ اللَّهُ  مَاوَ » -الف
 «.براى شادى و اطمينان قلب شما قرار داد تنهاولى خداوند، این را »مة ماارم: تر 
 (13احزاب/ ) «فِراَراً إِلَّايُريِدوُنَ  إِن» -ب

 «.از  ن ( فرار كنند) خواستندمى فقطآنها »تر مة ماارم: 

 (31توبه/ ) «هُولِيَعْبُدوُاْ إِلَهًا واَحِدًا لَّا إِلَاهَ إِلَّا  إِلَّاأُمِرُواْ  مَاوَ » -پ
خداوند یاتایی را كه هري  معبرودي  رز او     فقطدر حالی كه دستور داشتند »تر مة ماارم: 
 «.نيست، بپرستند

 در آیة زیر متر م فع  مثبت را به شا  منفی تر مه كرده است:

 (46انفال/ ) «رِيحُكم تَذْهَبَوَ  فَتَفْشلَُواْوَ لَا تَنَزعَُواْ » -ت
از و شروكت( شرما   ) ، و قردرت سست نشویدو كشماش( نانيد، تا ) زاعو ن»تر مة ماارم: 

 «.ميان نرود
 

 . تغییر مجهول به معلوم و برعکس7-3-2
كاربرد فع ِ مجهول در زبان فارسی به مراترب كمترر از عربری اسرت. خيلری از كاربردهراي       

بان مبردأ  مجهولِ عربی اگر در تر مه نيز مجهول تر مه شوند، باعث انتقال ساختارِ خاد ز
كننرد. در زبران فارسری، سراختار فعر       شوند و ساختار تر مه را نازیبرا مری  به متن مقصد می

« شردن »هاي وزم مشرابه اسرت و در هرر دو نروع ایرن افعرال از فعر         مجهول و برخی از فع 
محرو  »، «پریشران شرد  »هایی نظير شود. ملاك تشخيص مجهول یا وزم بودن فع استفاده می

را پريش از  « كرردن »تروان فعر    این است كه در و ه مجهول این افعرال مری  « دباز ش»و « شد
هراي مجهرول و وزم زبران عربری، سراختاري      تر مه فارسی فع  ،برد. بنابراین كاربه «شدن»

تروان در فارسری بره    هراي مجهرول عربری را مری    به عبارت دیگر، فعر   .مشابه و یاسان دارد
(. مارارم در تر مرة خرود در  نرين     71: 1381يان، ناظم) لورت معلوم و وزم تر مه كرد

 مواردي ت يير مقوله را تر ي. داده است:
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 (11احزاب/ ) «زِلْزاَلًا شَديِداً زُلْزِلُواْهُنَالِكَ ابْتلُى الْمُؤْمِنوُنَ وَ » -الف
 «.تاان سختى خوردندآنجا بود كه مؤمنان آزمایش شدند و »تر مة ماارم: 

 (14احزاب/ ) «لَيهم مِّنْ أَقْطَارِهَا ثُمَّ سُئلوُاْ الْفِتْنَةَعَ دُخلَِتْوَ لَوْ » -ب
و پيشرنهاد بازگشرت بره     شردند وارد مىاگر دشمنان از اطراف مدینه بر آنان »تر مة ماارم: 

 «.كردندسوى شرك به آنان مى

 (35توبه/ ) «نُوبهمْ وَ ظُهُورُهُمبِهَا جِبَاهُهُمْ وَ جُ فَتُكْوَىعَلَيْهَا فىِ نَارِ جَهَنَّمَ  يُحمَىيَوْمَ » -پ
، و با آن لرورتها  گرم و سوزان كردهدر آن روز كه آن را در آتش  هنم، »تر مة ماارم: 

 «.كننددا  مىو پهلوها و پشتهایشان را 

 (37توبه/ ) «عِدَّةَ مَا حَرَّمَ اللَّهُ لِّيُواَطِئواْوَ يحرِّمُونَهُ عَامًا » -ت
هرایی كره خداونرد تحرریم     كنند، تا با مقدار ماهگر آن را حرام میو سال دی»تر مة ماارم: 

 «.هماهن  شودكرده 
 

 . جبران7-4
هاي متن مبدأ در تر مه است. براي این كار با  بران یه معناي  برانِ از دست رفتن ویژگی

 كرار رفتره اسرت، ترأثيراتی مشرابه در مرتن      هایی غير از آنچه در متن مبردأ بره  استفاده از شيوه
هراي آوایری یرا    هاي زیر مترر م دولرت  (. در مثال33: 1394زاد، فرح) شودمقصد ایجاد می
 توان به همان شا  به زبران فارسری منتقر  كررد بره شرالی دیگرر  برران         معنایی را كه نمی

 كرده است.
 

 (32انفال/ ) «عَلَيْنَا حِجَارَةً مِّنَ السَّمَاء فَأَمْطِرْ» -الف
 «.از سن  از آسمان بر ما فرود آر بارانى»تر مة ماارم: 



 1398 پاییز و زمستان، 21 شمارة، 9 سال ؛های ترجمه در زبان و ادبیاّت عربیپژوهش            114

 

 (67توبه/ ) «نَسِيهمفَنَسُواْ اللَّهَ » -ب
 «.ها را فراموش كردآن نيز() خدا را فراموش كردند، و خدا»تر مة ماارم: 

 (12تحریم/ ) «ابْنَتَ عِمْراَنَ الَّتىِ أَحْصَنَتْ فَرْجَهَا وَ مَريْمَ» -پ
 «.دامان خود را پاك نگه داشتعمران كه و همچنين به مریم دختر »تر مة ماارم: 

به معناي نازل كن است. ماارم اسرتعاره مو رود   « أنزل»استعاره از « أمطر»الف( فع  ) در
ب( متر م دولرتِ معنرایی   )  بران كرده است. در« بارانی از سن »را با عبارت « فأمطر»در 

پ( ادب )  م در تر مرة منتقر  كررده اسرت. مترر    « نيرز »را برا اسرتفاده از كلمرة    « فاء»حرف 
 كلامی قرآن را با استفاده از معادل فرهنگی در تر مه  بران كرده است.

 

 . توضیح یا بسط معنایی7-5
در این تکنیک معنای بخشی از متن که نیاز به تصریح در ماتن مقصاد دارد، بساط    

ربرد ایرن تانيرک   كار رفته است. از موارد كرا كند. این تانيک به وفور در تر مة ماارم بهمی پیدا

 در تر مة ماارم تعيين مصدابِ مفاهيم قرآنی، تصری. به واژگان محذوف و مفاهيم ضمنی است.

 
 . تعیین مصداق7-5-1

 (93توبه/ ) «رضَُواْ بِأَن يَكُونُواْ مَعَ الْخَواَلِف» -الف
 .«بمانند[ ]زنان و كودكان و بيمارانآنها راضى شدند كه با متخلّفان »تر مة ماارم: 

 (72احزاب/ ) «إِنَّا عَرَضْنَا الْأَمَانَةَ علَىَ السَّماَواَتِ وَ الْأَرضْ» -ب
هرا  را برر آسرمانها و زمرين و كروه    تعهّد، تاليف، و وویت الهيّره(  ) ما امانت»تر مة ماارم: 
 «.عرضه داشتيم

واَنهِنَّ وَ لَها أَبْنَهاءِ إِخْهواَنهِنَّ وَ لَها أَبْنَهاءِ      لَّا جُنَاحَ عَلَيهْنَّ فىِ ءاَبَائهِنَّ وَ لَا أَبْنَائهِنَّ وَ لَا إِخْ» -پ
 (55احزاب/ ) «أَخَواَتِهِنَّ وَ لَا نِسَائهِنَّ وَ لَا مَا مَلَكَتْ أَيْمَنهُنَّ
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گناهى نيست در مورد پدران و فرزندان و برادران و  ]همسران پيامبر[بر آنان »تر مة ماارم: 
كره بردون   ) خرود و زنران مسرلمان و بردگران خرویش      فرزندان برادران و فرزندان خرواهران 

 «.ها تماس بگيرند(حجاب و پرده با آن
 

 . تصریح به واژگان محذوف7-5-2

 (17انفال/ ) «وَ مَا رَمَيْتَ إِذْ رَمَيْتَ» -الف
انرداختى  هرا(  اى پيامبر كه خراك و سرن  بره لرورت آن    ) و این تو نبودى»تر مة ماارم: 

 «.بلاه خدا انداخت

 (35توبه/ ) «ذاَ مَا كَنزتُمْ لِأَنفُسِكمهَ» -ب
 «.این همان  يزي است كه براي خود اندوختيد( گویند:ها میو به آن) »تر مة ماارم: 

 

 . تصریح مفاهیم ضمنی7-5-3

 (1انفال/ ) «وَ أَصلِْحُواْ ذاَتَ بَيْنِكُمْ» -الف
 «.را كه در ميان شماست، آشتى دهيد خصومتهایىو »تر مة ماارم: 

 (14انفال/ ) «ذاَلِكُمْ فَذُوقوُهُ وَ أَنَّ لِلْكَفِريِنَ عَذاَبَ النَّار» -ب
در  هران  ) مجازات دنيا( را بچشريد! و برراى كرافران، مجرازات آترش     ) این»تر مة ماارم: 

 «.خواهد بود دیگر(

 (18انفال/ ) «ذاَلِكُمْ وَ أَنَّ اللَّهَ مُوهِنُ كَيْدِ الْكَافِريِن» -پ
كننرده  و خداونرد سسرت   سرنوشت مؤمنان و كافران، همان بود كره دیدیرد!  : »تر مة ماارم

 .«هاى كافران استنقشه



 1398 پاییز و زمستان، 21 شمارة، 9 سال ؛های ترجمه در زبان و ادبیاّت عربیپژوهش            116

 

 (30توبه/ ) «يُؤْفَكوُن أَنىَ» -ت
 «.یابندانحراف می از حق گونه »تر مة ماارم: 

 

 . تلویح، تقلیل و حذف7-6
مبردأ لرری.    رود؛ یعنری عنالرري كره در مرتن    كار میاین تانيک در مقاب  بسط معنایی به

شوند. این تانيک در تر مة قرآن برا تو ره بره    هستند در متن مقصد به طور ضمنی بيان می
هرایی از آن را در  توان نمونهگيرد، اما در مواردي  زئی میحساسيت متن كمتر لورت می

 تر مة ماارم یافت.

 (5انفال/ ) «بِالْحَق كَمِن بَيْتِ كَكَمَا أَخْرَجكََ رَبُّ» -الف
 «.به سوى ميدان بدر،( بيرون فرستاد) خانهحق از ه تو را ب خداگونه كه همان»مة ماارم: تر 

 (16حجرات/ ) «يعَْلَمُ مَا فىِ السَّماَواَتِ وَ مَا فىِ الْأَرضْاللَّهُ وَ » -ب
 «.داندتمام آنچه را در آسمانها و زمين است مى او»تر مة ماارم: 

 «عَلَيْرهِ مِرنَ الْمَروْت    یُ ْشرىَ  كاَلَّذِىتهَمُْ ینَظُرُونَ  ِليَْکَ تَدُورُ أَعيْنُهُمُْ فَإِذَا  َاءَ الخوْفُ رَأَیْ» -پ
 (19احزاب/ )

 ترو  به  نان آن بينىمى آید، پيش( بحرانى و) ترس( لحظات) كه هنگامى و»تر مة ماارم: 
 «.دكنن تهى قالب خواهندمى گویى كه  رخد،مى حدقه در  شمهایشان و كنند،مى نگاه

 (16احزاب/ ) «إِن فَرَرتُْم مِّنَ الْمَوْتِ أَوِ الْقَتْل الْفِراَرُقُل لَّن يَنفَعَكُمُ » -ت
اگر از مر  یا كشته شدن فرار كنيد، سرودي بره حرال شرما نخواهرد      »بگو: »تر مة ماارم: 

 .««داشت
ب( در ) در تر مره حرذف شرده اسرت. در    « بيتک»و « ربک»ك( در ) الف( ضمير) در
 انشين شده و به تلوی. تبدی  شده « او»تصری. شده، اما در تر مه ضمير « الله»كلمه  آیه به
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تر مه نشده و تشبيه به مر  مستقيما به مشبه نسبت داده « الذي»پ( واژب ) است. در تر مة
 ت( كلمة فرار تر مه نشده و به دولت شر  بر آن اكتفا شده است.) شده است. در تر مة

 

 وع جمله. تغییر در ن7-7
نوع  مله ممان است در تر مه از ساده به مركب، انشایی مانند  ملات استفهامی، تعجبی 

 هرراي خنثرری  برره خبررري و... ت ييررر كنررد. ایررن مؤلفرره در الگرروي گارسررس از تانيررک        
 رود.شمار میبه

 (2توبه/ ) «فىِ الْأَرضِْ أَربَْعَةَ أَشهرفَسِيحوُاْ » -الف
  را  هر و) كنيد سير زمين در( آزادانه كه دارید مهلت) ماه  هار حال، این با»تر مة ماارم: 

 «.(بيندیشيد و بروید، خواهيدمى

 (14توبه/ ) «اللَّهُ بِأيَْديِكُمْ يُعَذِّبْهُمُقَتِلُوهُمْ » -ب
 «.كندمى مجازات شما دست به را آنان خداوند كه كنيد، پياارها آن با»تر مة ماارم: 

 (6احزاب/ ) «إِلىَ أَوْلِيَائكُم مَّعْرُوفا واْتَفعَْلُإِلَّا أَن » -پ
 «.نيای كنيدنسبت به دوستانتان  بخواهيدمگر ایناه »تر مة ماارم: 

 (51احزاب/ ) «مَن تَشَاءُ مِنهنَّ وَ تؤُوِى إِلَيْكَ مَن تَشَاء تُرْجِى» -ت
 ير اندازيتوانی به تأخمیهریک از آنان }=همسرانت{ را بخواهی  موعد() »تر مة ماارم: 

 «.و هركدام را بخواهی نزد خود  اي دهی

مهلت دارید( و ه امري آیره بره و ره خبرري تبردی  شرده       ) الف( با افزودن عبارت) در
اي مسرتق   ب(  واب شر  كه متوقف برر فعر  شرر  اسرت بره لرورت  ملره       ) است. در

پ( فعر   ) . دردهرد تر مه شده است كه البته این ت يير منفی است و دولت آیه را ت يير مری 
 ت( و ه خبري به التزامی تبدی  شده است.) ساده به لورت مركب تر مه شده و در
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 ها. نتایج تحلیل داده7-8
در تر مة ماارم ت يير نحو و پس از آن ت يير مقوله و بسط معنایی پربسامد هستند و تر مة 

هرا در  استفاده از مؤلفهترین كاربرد را دارند. ميزان اللفظی و تلوی.، تقلي  و حذف كمتحت
اللفظری و  ها، تر مة تحت( قاب  مشاهده است. از ميان این مؤلفه2) تر مة ماارم در نمودار

هاي منفی هسرتند كره كمتررین كراربرد را در تر مرة مارارم       تلوی.، تقلي  و حذف تانيک
وانی نشان اند. این  دول فراها مثبتدارند. ت يير در نوع  مله تانيک خنثی و سایر تانيک

هراي مثبرت اسرتفادب بيشرتري داشرته و از كفایرت و       دهرد كره تر مرة مارارم از تانيرک     می
 مقبوليت برخوردار است.

 
 ساختی در ترجمه مکارمواژه-(: جدول توزیع فراوانی سطح نحوی1) نمودار

0
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تر مه 

یتحت اللفظ

ت يير نحو  لهت يير مقو  یبسط معنای بران  لي  تلوی.، تق

و حذف

وع ت يير در ن

 مله

 
 

 ها در ارزیابی ترجمۀ قرآن. بررسی کارآمدی مؤلفه8
هاي تر مة قرآن مد نظر قرار گرفتره  حوي و ساختاري تاكنون در بسياري از ارزیابیسط. ن

مند لورت بگيرد. در كند این ارزیابی به شالی روشاست، اما الگوي گارسس كمک می
 گيرد.هاي این سط. مورد بحث قرار میاین قسمت كارآمدي هریک از مؤلفه

رود و این دیدگاه گارسس، منفی به شمار میاللفظی: این مؤلفه در الگوي تر مة تحت -1
اي كه هنگام بررسی این مؤلفه در تر مة قررآن  اما ناته ،در رویارد مقصدگرا طبيعی است

مبردأگرا اشرتباه    اللفظری را نبایرد برا تر مرة    باید در نظر داشت این اسرت كره تر مرة تحرت    
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در حفرظ الرالت مرتن    گرفت. تر مة مبدأگرا با رعایت استانداردهاي زبران مقصرد، سرعی    
اللفظی تنها واژگان را بدون در نظرر گررفتن الرول زبران مقصرد      تر مة تحت امامبدأ دارد، 
شرمارند.  اللفظری قررآن را مرردود مری    پژوهان نيرز تر مرة تحرت   كند. بيشتر قرآنتر مه می

ن داند. به عقيدب وي یافتن كلمات هماننرد برا همرا   معرفت این نوع تر مه را بسيار دشوار می
خصوليات در دو زبان مبدأ و مقصد كار آسانی نيست و در بيشتر مروارد ایرن نروع تر مره     

زیبرایی كرلام را نيرز     اللفظری همچنين تر مرة تحرت  تواند كاملا ال  معنا را افاده كند. نمی
ره، تشربيه و كنایره یرا    هایی ماننرد اسرتعا  اللفظیِ آرایهتواند منتق  كند، زیرا تر مة تحتنمی

 (.1/114: 1379معرفت، ) شودپذیر نيست یا به شا  زشتی نمودار میاناللا اما
انرد، امرا اكنرون متر مران سرعی در      اللفظی بروده هاي اولية قرآن كریم غالبا تحتتر مه

اللفظرری در سرازيِ تر مرة قرررآن دارنرد. برا ایررن و رود هنروز آثرراري از تر مرة تحرت        روان
هراي  ان یای از عل  آن را تارارِ مداوم تر مهتوشود كه میهاي  دید نيز دیده میتر مه
اللفظی در طول زمان و آشنا شدن بعضی ساختارهاي عربی با گوش مخراطبين دانسرت   تحت

 ،تواند حساسيت مرتن مقردس و ترلاش برراي حفرظ آن باشرد. بنرابراین       و دلي  دیگر آن می
ی تر مرة قررآن   به عنروان یرک مؤلفرة منفری در الگروي ارزیراب      « اللفظیتر مة تحت»مؤلفة 

 مرة مبردأگرا   كارآمد است، اما از یک سو باید تعریف روشرنی از آن ارائره شرود ترا برا تر     
تر مرة   ،باید موارد منفی بودن آن مشخص شود. به عنوان مثرال اشتباه گرفته نشود. همچنين 

اللفظی در ساختارهاي مشابه بين زبان مبدأ و مقصد منفی نيسرت و در مرواردي كره بره     تحت
 داري ساخت متن مبدأ كمک كند، مثبت است.شانحفظ ن

خصرود  شود بهاي دیده میهایی است كه در هر تر مهت يير نحو: ت يير نحو از مؤلفه -2
انرد، ایرن ت ييرر نراگزیر اسرت.      در تر مة عربی به فارسی كه از دو خانوادب زبانی متفاوت

در حرالی كره عربری  رزء      هاي گروه آریایی یا هند و اروپرایی اسرت  فارسی یای از زبان
اي برين ایرن دو زبران و رود     هاي بنيادین و ریشره هاي سامی است. از این رو، تفاوتزبان
هراي هنرد و   (. محمود العزب در بيان مشالات تر مة قرآن به زبران 42: 1383ندا، ) دارد

از ها به ساختار زبران عربری   یای از مشالات تر مة قرآن به این زبان»گوید: اروپایی می
هراي  مرلات اسرميه و فعليره     هرا و دولرت  نظر تقدیم و تأخير، حذف و ایجراز و ویژگری  
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هراي بسرياري دارنرد كره در     گردد. این دو  مله با هم تفاوتبراساس مقتضاي حال برمی
 «هرا  ملرة فعليره و رود نردارد     شود، زیرا در این زبران هاي هند و اروپایی منتق  نمیزبان
 (.47: 2006العزب، )
توان آن را به طرور كلری مثبرت دانسرت، بلاره      طور كه گارسس مطرح كرده، نمینآ  

باید به موارد  زئی تقسيم شود و كاربردهاي مثبرت آن از منفری متمرایز شرود. در مروارد      
زیادي ت يير نحو در تر مة قرآن كاركردي مثبرت دارد؛ زیررا در تر مرة قررآن اولویرت      

زبران عربری، بسريار    »تمرام حسّران    بره گفترة   حفظ زبان قرآن است نره حفرظ نحرو عربری.    
هاي شرایع  تر از نحو عربی است. نحو قواعدي است كه براي سازماندهی استعمالگسترده

زبان تنظيم شده و بخشی از زبان به دلي  عدم شيوع در قواعد نحو  اي نگرفته است. این 
ندارد. قرآن به لسان بخش از زبان براساس قاعدب الولیِ نحویون هي  منافاتی با فصاحت 

هاي قرآن به عربی مبين نازل شده، نه به نحو عربی مبين؛ به همين دلي  گستردگی تركيب
گستردگی زبان است و محدود به قواعد نحوي نيسرت. قرائرت قررآن بره شرا  سرنت از       
پيامبر روایت شده و در مواردي با عدول از الول نحویون و تساه  در قواعد، نحو را بره  

توان ت يير نحو را در شرایطی كه (. بر این اساس، می283: 1993حسّان، ) «كشدی الش م
رونررد، شررگردي مثبررت قلمررداد كرررد. كررار مرریهرراي زبررانی قرررآن بررهبررراي حفررظ دولررت

تر مة بافتار بيشتر ناظر به لورت است تا محتوا. مرا آرزو داریرم   »گوید: عبدالرؤوف می
ا و هم براي لورت نای  شویم، ولی محظوراتی كره  یابی/ سازي، هم براي محتوبه معادل

شویم اغلب از  نس و در حوزب لورت اسرت.  ما در تر مة بافتار قرآنی با آن موا ه می
 (. 116: 1389عبرردالرؤوف، ) «محررور اسررت -اش معنررالررورت قرررآن در تارروین اوليرره 

  ييرر مثبرت   در  ایی كه ت يير نحو به انتقرال معنرا و حفرظ بافترار كمرک كنرد در حروزب ت       
 گيرد.  اي می

براي تشخيص مثبت یا منفری برودن ایرن مؤلفره بایرد علرت ت ييرر را بررسری كررد. در          
هاي ساختاري دو زبران لرورت بگيررد، مثبرت و در     لورتی كه ت يير نحو به دلي  تفاوت

هاي بلاغی آیره شرود، منفری اسرت. یاری از ت ييراتری كره        لورتی كه باعث ت يير دولت
گيرد، ت يير تقدیم و تأخيرهاي مو ود در آیه است. بایرد  ها لورت میر مهمعموو در ت
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تروان بره   موارد ساختاري از سبای در این موارد روشن شود. براي تشخيص این موارد می
تحقيقات لورت گرفته در تقدیم و تأخيرهاي قرآن مرا عه كرد. تمام حسّان در بحثی با 

رتبرة نحروي یرا  ایگراه سراختاري كلمرات را بره دو         «قرینة رتبه در ساختار قررآن »عنوان 
طلرب،  هراي ثابرت ماننرد ادوات لردارت    كند.  ایگراه قسمت ثابت و غيرثابت تقسيم می

هاي غيرثابرت  حروف  ر و حروف عطف هستند كه در  مله  اي ثابتی دارند و  ایگاه
تواننرد  مری  هایی مانند مفعول، فاع ، مبتدا، خبر، ظرف و  رار و مجررور هسرتند كره    نقش

هاي غيرثابت گاهی به دوی  ساختاري مث  ا تناب از اماان مقدم یا مؤخر شوند.  ایگاه
گيرند و در غير این لورت، گراه  اشتباه یا بازگشت ضمير به مؤخر در  اي خود قرار می

(. 91-94: 1993حسّران،  ) شوندبه دوی  سبای و بلاغی توسط گوینده مقدم یا مؤخر می
كنرد. توحيردلو   هاي ساختاري از سبای كمک مری  اییبندي به تشخيص  ابهاین تقسيم
كند كه از  ملة دوی  شناسی قرآن حاوت مختلف تقدیم و تأخير را بيان مینيز در  مله

هراي  توان به رعایت  نبة بلاغی، اهميت خاد یک كلمه یا موضوع، بيان موقعيتآن می
 سازي فهم مفهوم آیه اشاره كردلف و آسانمختلف یک كلمه یا موضوع در  اهاي مخت

(. این حاوت كه همگی غيرساختاري و سبای هستند باید در تر مره  4: 1389توحيدلو، )
رعایررت شرروند. بنررابراین، در مررواردي كرره  ایگرراه كلمررات تنهررا برره دویرر  سرراختاري و  

رتی كره  ناپرذیر و مثبرت اسرت. در لرو    غيرسبای در تر مه ت يير كند، ت يير نحو ا تناب
ت يير  ایگاه كلمات به دلي  سبای و بلاغی باشد، اولویت با حفظ دولرت بلاغری اسرت.    
در لورتی كه ت يير نحو به انتقال این دولت كمک كند، استفاده از آن مفيرد اسرت و در   

 استفاده شود. «  بران»ها مانند تانيک غير این لورت باید از سایر تانيک
بنردي دارد. بردین   سازي و دستهه نيز همانند ت يير نحو نياز به شفافت يير مقوله: این مؤلف -3

بندي وینی و داربلنه به ا باري و اختياري و نيز انواع ت يير مقولره كره   توان از دستهمنظور می
توان این مؤلفه را در قسمت نظري بحث ذكر شد، استفاده كرد. در ارزیابی تر مة قرآن می

كنرد،  الولی بررسی كرد. منطوبِ الفا  مفهومی را ادا مری « نطوبمفهوم و م»در كنار بحث 
اما مفهوم الفا  گاه بر معناي دیگري وراي ظاهر امر دولت دارد. این دولت یا بره موافقرت   

اي بنا به ولف، حرال، ظررف یرا عردد     است یا به مخالفت. اگر منطوب بر معناي معين زبانی
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الفرت برر نفری حارم از غيرر آن مولروف، حرال،        دولت كند، آن معناي معين به طریق مخ
(. مفهومِ موافرق برا منطروب بره دو قسرمت      303: 1389ابوزید، ) كندظرف یا عدد دولت می

شود. مفهوم مخرالف  مفهوم مساوي( تقسيم می) مفهومِ اولی( و لحن خطاب) فحواي خطاب
: 1421، سريوطی ) نعت، حال، ظرف و عدد(، شر ، غایت و حصرر كراربرد دارد  ) در لفت

(. تمام این مفاهيم در دولتِ التزامی كلام نهفته است و در علم الول به طرور مفصر    2/19
 ها نيست.ها بحث شده كه در این  ستار مجال شرح مفص  آندربارب آن

بعضی از موارد ت يير مقوله در تر مة قرآن در بحث مفهوم ولف، حال، ظررف، عردد،   
مثلاً در مصادیق حصر به نفی و استثنا منطوب منفری   گيرند.شر ، غایت و حصر لورت می

و مفهوم مثبت است. متر م با ت يير مقوله به  اي تر مة منطوب به تر مرة مفهروم پرداختره    
 هاي این ت يير مقوله در بخش قب  آمده است.است. نمونه

اسرت. ایرن   هاي متن مبدأ با استفاده از اماانات زبران مقصرد    بران:  بران انتقال زیبایی -4
كنرد.  كار بدون شک تانيای مثبت اسرت كره مترر م زبردسرت را از دیگرران متمرایز مری       

رود و متر م هر ره بيشرتر بتوانرد    بسياري از مصادیق اعجاز بيانی قرآن در تر مه از بين می
 رود.ها را در اشاال دیگر  بران كند، سط. كيفی تر مه باوتر میآن
شود، اما بایرد مروارد ضرروري از    تر مة قرآن بسيار دیده میبسط معنایی: این مؤلفه در  -5

فر با تو ه به پدیدب نزول معنری در قالرب الفرا  در    غيرضروري متمایز شود. به گفتة خزاعی
هراي  رو است كه باید آن را با افزودهقرآن كریم، نا ار متر م با پدیدب كاهش معنایی روبه

هرایی اسرت كره ميرزان     . بسرط معنرایی از مؤلفره   (10: 1386فرر،  خزاعری ) تر مه  بران كند
مبدأمردار كمتررین    ضرورت و  واز آن براساس رویارد تر مه قابر  ت ييرر اسرت. تر مرة    

اماان بسط معنایی را دارد. تر مة مقصدمدار در حد كمک بره انتقرال روان معنرا و تر مرة     
 ایی بهره گيرند.توانند از بسط معنتفسيري در حد انتقال پيام و حفظ انسجام متن می

تلوی.، تقلي  و حذف: بسط معنایی و تلوی. در سط. معنا در مقاب  بسط و قبض نحوي  -6
در سط. نحو قرار دارند. تلوی.؛ یعنی معناي آشاارِ متن مبدأ در متن مقصد به طور ضرمنی  

داري و مقصرودِ تر مرة قررآن    بيان شود. این امر در تر مة قرآن مشخصراً بررخلاف امانرت   
 افتد.هاي متعهد فارسی به ندرت و بدون غرم اتفاب میكه البته در تر مهاست 
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هاي خنثی قرار دارد از نظرر گارسرس   ت يير در نوع  مله: این مؤلفه كه در ميان تانيک -7
اي مفيد است، اما براي ارزیابی كيفی تر مة قرآن بره  براي مقابلة  ند اثرِ یک متر م، شيوه

 .نظر  ندان كاربردي نيست
تروان دربرارب مثبرت یرا منفری برودن       با تو ه به بررسی لورت گرفته روشن شد كه نمی

ها در شرایط خالی با تو ره بره رویاررد    ها به طور كلی قضاوت كرد. بعضی از مؤلفهمؤلفه
توانند مثبت یا منفی قلمداد شوند. كارگيري تانيک موردنظر میتر مه و ميزان ضرورت به

 ها آمده است.بودن این مؤلفه ( شر  مثبت3) در  دول
 

 ها(: معیار مثبت بودن مؤلفه3) جدو 
 معیار مثبت بودن مؤلفه
ترجمه 

 اللفظیتحت
اللفظی باعث وقتی ساختار زبان مبدأ و مقصد مشابه باشد و ترجمۀ تحت

 ساختی متن مقصد نشود.ناخوش

 تغییر نحو
 وقتی ساختار زبان مبدأ و مقصد مشابه نباشد.

 م تغییر نحو باعث اخلا  به معنا شود.وقتی عد
 های متن مبدأ کمک کند.داری ساختوقتی تغییر نحو به حفظ نشان

 تغییر مقوله
 های متن مبدأ کمک کند.داری ساختوقتی تغییر مقوله به حفظ نشان

ساختی وقتی مقولۀ زبان مبدأ در زبان مقصد کاربرد نداشته باشد و باعث ناخوش
 متن مقصد شود.

 بسط معنایی
وقتی عدم بسط معنا باعث ایجاد ابهام در متن مقصد شود یا در محتوای آیه 

 اخلا  وارد کند.

 

 گیرینتیجه
سراختی الگروي گارسرس و مطالعرة     واژه -سرط. نحروي  براسراس   با ارزیابی تر مة مارارم 

 آید:كارآمدي این سط. در ارزیابی تر مة قرآن نتای  زیر به دست می
هاي ساختاري زبان فارسی و ساختی الگوي گارسس با تو ه به تفاوتاژهو -سط. نحوي -

عربی و ضرورت ایجاد ت ييرات نحوي در تر مه در ارزیابی تر مرة قررآن كارآمرد اسرت.     
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ترري  كند با دقت بيشتر و نگاه  زئیها در این سط. به ارزیاب كمک میسازي مؤلفه زئی
طرور كره   هرا آن توان به این مؤلفره تر مة قرآن نمی اما در، به بررسی ت ييرات نحوي بپردازد

هراي مثبرت ایرن    مثبت یا منفی نگاه كررد. بعضری از مؤلفره    بندي كرده، مطلقاًگارسس دسته
الگو مانند ت يير نحو و مقوله و بسط معنایی در مواردي كره ضررورتی برراي ت ييرر یرا بسرط       

 روند.نيست، منفی به شمار می

سرازي تر مره برا زبران مقصرد      ات نحروي زیرادي برراي هماهنر     در تر مة ماارم ت يير -
هراي سرط. نحروي الگروي گارسرس، مؤلفرة ت ييرر نحرو         لورت گرفته است. از ميان مؤلفه

بيشترین كاربرد را در تر مة ماارم دارد. پس از آن ت يير مقوله و بسرط معنرایی از بيشرترین    
اللفظی و تلوی.، تقلير  و حرذف در   هاي منفی تر مة تحتاند. مؤلفهكاربرد برخوردار بوده

سط. دوم الگوي گارسرس تر مرة   ، براساس این تر مه كمترین كاربرد را داشتند. بنابراین
 ماارم از كفایت و مقبوليت برخوردار است.

هاي سرط. دوم الگروي گارسرس ت ييرر نحرو، ت ييرر مقولره و بسرط معنرایی          از ميان مؤلفه -
ر مة قرآن دارند. مؤلفة  بران نيز با تو ه به حجم باوي بيشترین كارآمدي را در ارزیابی ت

در تر مره مؤلفرة كارآمردي در    هرا  آن لنایع بلاغری در قررآن و اهميرت  گرونگی انتقرال     
 ارزیابی تر مة قرآن است.

هاي ت يير نحو، ت يير مقوله و بسرط  اللفظی به عنوان مؤلفة منفی و مؤلفهمؤلفة تر مة تحت -
هاي مثبت در این سط. برراي ارزیرابی تر مرة قررآن نيراز بره برازبينی        لفهمعنایی به عنوان مؤ

هرا  آن ها با تو ه به  ایگاه و ميزان ضرورت اسرتفاده از دارند. مثبت یا منفی بودن این مؤلفه
اللفظی در سراختارهاي مشرابه در زبران مبردأ و مقصرد منفری       شود. تر مة تحتمشخص می

دوی  ساختاري و غيرسبای ضرورت پيردا كنرد، مثبرت    نيست. ت يير نحو در لورتی كه به 
است و در لورتی كه ت يير  ایگاه كلمات به دوی  سبای و بلاغی باشد، اولویت با حفرظ  
دولت بلاغی است و ت يير نحو در لورتی مثبت است كه به حفظ این دولت كمک كنرد.  

هاي مرتن مبردأ كمرک    ختداري سات يير مقوله نيز در مواردي مثبت است كه به حفظ نشان
بندي وینی و داربلنه باشد كه ا تناب از آن باعرث  كند یا از نوع ت يير مقولة ا باري در دسته

 شود.بدشالی تر مه می
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 . قاهره: نهضه مصر.اشكالیات ترجمه معانی القرآن(. 2006) .العزب، محمود

 . تهران: علمی.فرهنگ جامع مطالعات ترجمه(. 1394) زاد، فرزانه.فرح
براساس ساختار زبانی قررآن  ) مفعول مطلق و معادل ساختاري آن(. »1379) .زاده، حيدرقلی
 .90-107. لص 26. ش 7 . سبینات«. یم(كر

الهه  ة. تر مها و کاربردهادرآمدی بر مطالعات ترجمه، نظريه(. 1389) ماندي،  رمی.
 بين. تهران: علم.نيا و فریده حقستوده

 . كرمان: دانشگاه شهيد باهنر.استعاره ترجمه(. 1386) مختاري اردكانی، محمدعلی.
شناسری برگرردان تصرویرهاي    روش(. »1396) .مری حسرين غلا مسبوب، سريد مهردي و علری   

هاای ادبای   پاژوهش «. الگروي نيومرارك  براسراس   هاي قيامرت در قررآن  استعاري لحنه

 .123-151. لص 2. ش 5. س قرآنی
 . قم: مؤسسه فرهنگی التمهيد.تفسیر و مفسران(. 1379) .معرفت، محمدهادي

 تهران: سمت. .فن ترجمه(. 1380) .معروف، یحيی
. قرم: انتشرارات مدرسره امرام علری برن       ترجمة قرآن کريم(. 1386) ، نالر.رازيماارم شي

 ع(.) طالبابی
 . تهران: سمت.هايی در ترجمه از عربی به فارسیروش(. 1381) .ناظميان، رضا
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 هادي نظري منظم. تهران: نی.تر مة . ادبیات تطبیقی(. 1383) .ندا، طه
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 عبدالله محمد یمفهوم ةترجم در گفتمان سپهر هاییسيدگرد
 یشابورین امیخ اتیرباع از نينورالد

 ناصر زارعـ  3یبلاو رسولـ  2دفریقاسم هیهدـ 1
 رانیا بوشهر، فارس،  يخل دانشگاه یعرب اتيادب و زبان يدكتر يدانشجور 1
 رانیا بوشهر، فارس،  يخل دانشگاه یعرب اتيادب و زبان اريدانشر 2
 رانیا بوشهر، ،فارس  يخل دانشگاه یعرب اتيادب و زبان اریاستادر 3

 (12/11/1398؛ تاری  پذیرش: 19/09/8139تاری  دریافت: ) 

 چکیده
اي از هنجارها، دانش، آداب و رسوم، مفراهيم و ایردئولوژيِ مرورد پرذیرش شراعر یرا نویسرنده        سپهرگفتمان به مجموعه

سرپهر گفتمران در زبران مقصرد     یابد. در تر مة اثر ادبی، بررسی كيفيت بازنماییِ شود كه در آثارش نمود میاطلاب می
درنوردیدن مرزهاي زبانی و ادبی بر اهميت  گونگی این بازنمایی نيز تأكيرد دارد؛ زیررا رویاررد مترر م بره       علاوه بر

اي بایسرته اسرت. رباعيرات    عنالر سپهر گفتمانِ متن مبدأ و  گونگی تر مة آن به زبان مقصرد، نيازمنرد دقرت و تو ره    
ر( شاعر پرآوازب ایرانی، یای از آثار ادبی ارزشرمند اسرت كره بعرد از تر مرة فيترز  رالرد        ه526 -439خيام نيشابوري )

م.( نيرز از متر مرانی اسرت    1976مورد اهتمام  هانيان قرار گرفت. محمد عبدالله نورالدین شاعر و ناقد معالرِ امراراتی ) 
ی از خيام و بيان تر مة مفهومی خود، دیگر است. او بعد از ذكر یک رباعكه به تر مة مفهومی رباعيات خيام پرداخته 

سازي و تشخص تر مة خود در مقایسه با دیگر آثار انجام شرده در  هاي عربیِ این رباعی را نيز به منظور بر ستهتر مه
يرق  دارد. نورالدین با برگردان این رباعيات به زبان عربی و با ت ييرر قالرب ربراعی بره شرعر سرپيد و تلف      این زمينه، بيان می

اي مفهرومی را بره دسرت    هاي عرفرانی و ا تمراعی خرود تر مره    هاي  دید به منظور گنجاندن  وهر اندیشهایدئولوژي
دهد. پژوهش حاضر بر این است تا با رویارد هرمنوتيای عنالر سپهر گفتمان در رباعيات خيام و ت ييررات مشرهود   می

را بر عنالر بوطيقاي این رباعيات شرح و تبيرين كنرد.    زاد آنآن را در خوانشِ عربیِ نورالدین بررسی و شيوب تر مة آ
گونه نيز بسان هر تر مرة مفهرومی نتوانسرته از    دهد كه این تر مهبررسی وتحلي  این خوانش از رباعيات خيام نشان می

لردین حرذف   بافت موقعيتی و فرهنگیِ مقصد مصون ماند؛ از این رو، بخشی از واژگان رباعيات خيرام در برگرردان نورا  
ها شده تا بره فراخرور زمانره گفتمرانی دیگرر پدیرد آرد، امرا برا و رود ایرن           شده و واژگان و تركيباتی دیگر  انشين آن

 است. ت ييرات، تر مة مفهومی نورالدین به محتواي رباعيات خيام بيش و كم وفادار مانده 

 .گفتمان سپهر شعر، ترجمۀ ن،ینورالد عبدالله محمد ام،یخواژگان کلیدی: 

                                                                                                                                        
 E- mail: hdghasemifard@gmail.com 

 E- mail: r.ballawy@pgu.ac.ir ()نویسندب مسئول  
 E- mail: nzare@pgu.ac.ir 
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 مقدمه
مادب اولية ادبيات، زبان است كه سخت متأثر از تحووت ا تماعی اسرت. بررسری تمرایزات    
دو یا  ند اثر ادبی در قالب تر مه با فاللة زمانی، ارتبا  تنگاتن  متون تر مه شرده را برا   

 سازد. رباعيات خيام نيشابوري به عنوان یک شاهاار ادبری، نره  فرهن  یک ملت نمودار می
هاي بلاه مو ب تر مه ،تنها بستري را براي انعااس اتفاقات عينی و ملموس فراهرم ساخته

اسرت. در بررسری یرک اثرر ادبری و تر مرة آن        ادبی در دو  هان غرب و عرب شده متنوع
 اي دارد. اهميت ویژه شناسیشناسررری و معناتو ه به مباحث زبان

باید تمامی سطوح زبانی اثر مبردأ را بررسری    در فرآیند تر مة مفهومی اثر ادبی، متر م
بره   -ف نظر از ساختار و نظم زبان مبدأبا لر-كرده و سپس با افزدون اطلاعاتی بر متن مبدأ 

لورت آزاد در  ار وب زبان مقصد، آن اثرر را از نرو بسرازد. در ایرن انتقرال ت ييراتری در       
هاي مو رود در  امعرة   ایدئولوژي و دهد كه متأثر از باورهاعنالر بوطيقاي اثر ادبی رخ می

شرود. تر مرة مفهرومی نورالردین از     متر م است و منجر به ت يير سپهر گفتمان اثر ادبی مری 
سپيد را  ایگزین قالب رباعی  گونه است؛ او در تر مة خود قالب شعررباعيات خيام از این
ی نرو از رباعيرات خيرام بره     اي از واژگان و تركيبات خيام، گفتمانپاره كرده و با ت ييراتی در

   است. دست داده
هاي زبانی بره بافرت فرهنگری    نورالدین با هدف شناخت فراگير از متن، علاوه بر  نبه

تر مرة ایرن رباعيرات، پيرام مو رود در       دهنده تو ه كررده و در نيز به عنوان عاملی  هت
ی به مخاطب عرضره  هاي نگارشها را كه حام یک گفتمان داشته با ت ييراتی در مؤلفهآن
هاي ظاهري، بافت و ساخت باطنی آن را نيز تحرت  هایی كه علاوه بر  نبهدارد؛ مؤلفهمی

است. این شاعر و ناقد امراراتی برا اذعران بره     تأثير نهاده و منجر به ت يير سپهر گفتمان شده
 گوید:این دگردیسی می

و برا رویارردي  ررردید ارائره      مختص به خویش تمام توانم را به كار بستم تا متونی  دیدْ»
هاي  دیردي را در رباعررريات   بتوانم افق قالب سپيد بود... ایناه كوشيدم تا و انتخابم دهررم
كنرد. برا و رررود آناره رباعرريات زبرانی       به تأوی  بگشایم، مرا كفایرت مری   لویت دادنوبا ا

از ایررن   ... اسرت،  زعم برخی پژوهشررگران داراي ترأویلات   تأوی  دارد، اما بهلریر. و بی
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روي بر آن شدم تا مرترررررون را با روشرری مختلف براساس ذوب خود بيان كرده و از نو آن 
بررسری  (. بنابراین، 11-15: 2016 نورالدین،) «كنمرا بنویسم؛ آنگونه كه آن را احسراس می

ر بره ت ييرر   هاي این شاعر از رباعيات خيام و ت ييرات بارز در قالب و مضمون كه منجتر مه
دهد كه تمام ساختارهاي تر مة مفهومی نورالدین از رباعيرات  ، نشان میشدهسپهر گفتمان 

 هرتِ شرناخت فضراي حراكم برر       خيام، نقش مهمی در تبيين حقرایق و راهنمرایی مخاطربْ   
 احساسات او و  هان پيرامونش دارد.

 

 های پژوهشپرسش. 1
را از منظرر تحلير  گفتمران     رباعيرات خيرام  این پژوهش بر آن است تا تر مرة نورالردین از   

 بررسی كرده، ارتبا  ميان عنالر بوطيقایی و بافت موقعيتی و ت يير سرپهر گفتمران را در آن  
 هاي زیر پاس  دهد:وتحلي  كند و به پرسشتجزیه

حلي  تر مة مفهومی محمد عبدالله نورالدین از رباعيرات  توزیهاز منظر تحلي  گفتمان، تج -
 است؟    ه اندازه منجر به ت يير سپهر گفتمان شدهتا  خيام
ت ييرات سپهر گفتمان در تر مة مفهومی نورالدین تا  ه اندازه بر ایدئولوژي مرتن الرلی    -

 است؟ اثر گذاشته
  

 پیشینۀ پژوهش . 2
در باب ت يير سپهر گفتمان كمتر بحرث   ، امادربارب گفتمان تاكنون آثار بسياري نگاشته شده

 شود:  اشاره میها آن تریناست. در اینجا به مهم شدهو پژوهش 

اسههتراتيجيات » كتررابم( در 2004) در ادبيررات عرررب، عبرردالهادي بررن ظررافر الشررهري 
لوم انسرانی پرداختره و برخری دولرت    به كاربرد گفتمان در ع« الخطاب: مقاربة لغوية تداولية

تحليل الخطاب الشعري فهي  »عنروان   اي بانامهاست. پایانهاي آن را در ادبيات بررسی كرده
هراي گفتمران   ( به ماهيت، ساختار و ویژگی2003) از احمد مداس« منظور اللسانيات النصية

پرداخته و ارتبا  ميان مخاطب و متن را در ساختارهاي لوتی و تركيبی به لورت تطبيقری  
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يرات فارسری نيرز    است، بدون آناه از سپهر گفتمان سخنی به ميان آورد. در ادببررسی كرده
ضرمن ارائرة   « گفتمران و تحلير  گفتمران انتقرادي    »اي به نرام  ( در مقاله1383) محمد فاضلی

شرمرد. در  هراي مشرترك آن را برمری   تعاریف مختلف از گفتمان و تحلي  گفتمان، ویژگی
 شود.این اثر نيز دربارب سپهر گفتمان مطلبی بيان نمی
اي برا  ( در مقاله1391) نيا و مدینه قشلاقیزاییدر زمينة تر مة رباعيات خيام، حسين مير

نقرد و بررسری   ) هاي رباعيات خيام نيشابوري به زبران عربری  بررسی و مقایسة تر مه»عنوان 
به بررسی و مقایسة تر مة این  هرار  « تر مة ودیع بستانی، احمد لافی نجفی و وهبی الت ّ(
اهت ایرن  هرار شراعر را در تر مرة     شاعر با رویارد تطبيقی پرداخته و و روه افترراب و شرب   

 كند.ها را به متن مبدأ ارزیابی میرباعيات بيان كرده و سپس ميزان وفاداري آن
هراي عربری   بررسری و تحلير  تر مره   »( در مقالرة  1392) پورحسين كيانی و سعيد حسام

هاي عربی رباعيات خيام به خصود تر مة احمرد رامری و   به بررسی تر مه« رباعيات خيام
پرردازي  امد احمد لراف پرداخته كه متناسب با ذوب عرب و هماهن  با ساختار و خيرال ح

شعر عربی و سرشار از احساس است، امرا ایرن رباعيرات از حيرث سراختار بره قالرب ربراعی         
 نزدیک است.

ت ييررر سررپهر گفتمرران در »( در مقالررة 1390) در مررورد سررپهر گفتمرران، محمررد غضررنفري
از منظر ت ييرر  ا دو رباعی خيام و تر مة آن ر« الد از رباعيات خيامبرگردان انگليسی فيتز  ر

كند بدون آناه ت ييررات سراختاري و گفتمرانی مرتن را بره      سپهر گفتمان تحليلی مختصر می
لورت منسجم به خواننده نشان دهد. نویسنده به  اي تحلير  و اسرتنبا  شرواهد، بيشرترین     

 ان و ایدئولوژي اختصاد داده است. بخش مقاله را به مباحث نظريِ سپهر گفتم

فارس با و ود غناي فراوان از تو ره   شود ادبيات كشورهاي حوزب خلي یادآور می
برا   اسرت؛ از ایرن رو، ایرن پرژوهش    و اهتمام پژوهشگران ایرانی تا حدي م فرول مانرده   
از  اي در این باب دارد. ایرن تحقيرق  انتخاب اثرِ شاعري اماراتی سعی در گشایش روزنه

هاي اشراره شرده كراملاً متفراوت بروده و تراكنون هري         نظر رویارد و محتوا با پژوهش
پژوهش مستقلی به موضوع ت يير سپهر گفتمران در تر مرة محمرد عبردالله نورالردین از      

 است. رباعيات خيام نپرداخته 
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 . محمد عبدالله نورالدین و آ نایی با خیام3
اسرت. وي در   1976شاعر معالر، متولد امارات بره سرال   نویسنده و  محمد عبدالله نورالدینْ

اسرت.  زمينة نقد شعر عاميانة شبه  زیرب عربی معروف به نبطی كتب متعرددي منتشرر كررده    
 «يأوزان الشهعر الشهعب   يدروس فه »هایی با عنوان نورالدین در زمينة آموزش شعر نيز كتاب

هراي شرعر برومی    رهيافرت ) «اراتإمه  يمذاهب شعر بوم»هایی در اوزان شعر بومی( و درس)
امارات( دارد. نورالدین علاوه بر نویسندگی، شاعري توانمنرد اسرت كره تراكنون پرن  دفترر       

هرراي گونرراگونی  ررون طنررز، كررودك، غررزل،  شررعر از وي برره  رراپ رسرريده كرره در زمينرره
سوررئاليسيم و شعر سپيد است. از  ملة ایرن اشرعار سرپيد، تر مرة ترأویلی وي از رباعيرات       

نظير اسرت.  تر مة عربی از  هت قالب و شيوب تر مه بی 90م است كه در ميان بيش از خيا
 است. ها غزل نيز به زبان فارسی سروده علاوه بر این، او ده

گرردد كره پردرش بخشری از     باز می اششيوب آشنایی او با شعر فارسی به دوران كودكی
خوانرد.  حفظ كررده و برراي وي مری    اي شبانه در دبیگلستان و بوستان سعدي را در مدرسه

این انس با سعدي شيرازي، فرزندش را با شرعر فارسری و اشرعار دیگرر شراعران برزر  آن       
مندكرد كه به تر مرة رباعيرات خيرام روي آورد. بره دلير  همجرواري و       آشنا و  نان علاقه

آورد مناسبات فرهنگی، تأثير و تأثر شاعران ایرانی و عرب موضوعی هميشگی اسرت كره ره  
، پدیدار شدن آثار ارزندب ادبی و فرهنگی است. تر مة نورالدین از رباعيرات خيرام   این مهم
 اي از این ارتبا  ادبی و فرهنگی است. لوه
 

 . مبانی نظری4
 1. سپهرگفتمان4-1

شناسی است، مرزهاي زبانی را درنوردیده و علاوه بر ساختار گفتمان كه یک الطلاح زبان
 مشرتق از فعر   »نگررد. ایرن الرطلاح    يتی نيرز بره عنروان عراملی مهرم مری      متن به بافرت مروقع  

(Discourseاست كه در قرن دوازدهم وارد زبان فرانسه شده )   است و به معنراي دویردن از

                                                                                                                                        
1. Universe/domain of Discourse 
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لرحبت   Discourse) ) این طرف به آن طرف است و تنها در زبران وترين عاميانره معنراي    
(. ایرن الرطلاح را   234: 1381پور، هنموییك) «است كردن، نطاقی و حرافی كردن را داشته

پرور،  بهررام ) بره كارگرفرت  « زليرک هرریس  »شناس انگليسی زبان 1952نخستين بار در سال 
1379 :8 .) 

هاي لوتیِ تركيبی به قصد بيران تملایرات   كاربست نشانه»وگو گفتمان فراتر از گفت
ه این اعتبار كه گوینده آن زبان است؛ ب»در واقع گفتمان نوعی «. یا نظریات در امور است

شرارودو و من نرو،   ) «سازدرا برعهده گرفته و در شرایط متقاب ، ارتبا  زبانی را ممان می
ارتباطی است و نروعی   -(. پس گفتمان همان زبان، اما در و ه ا تماعی181-180: 2008

(. ميشر  فوكرو، فيلسروف و    83: 1379بشريریه،  ) شرود تحلي  كلام و گفتار محسروب مری  
شناسی به حوزب سياست و ا تماع شناس فرانسوي، راه ورود این الطلاح را از زبان امعه

 هموار كرد. 
وگرو اسرت.   ها ا تماعی هستند؛ زیرا شر  اولية هر گفتمانی گفرت همة گفتارها و نوشته
گفتارها یا احاام هستند كه در یرک بافرت ا تمراعی وضرع     اي از پارهپس گفتمان مجموعه

وسط آن بافت ا تماعی تعيين یافته و خود نيز مو بات تداوم بافرت ا تمراعی را   شوند، تمی
(. از  مله ابزارهاي تحلي  متون ادبی، تحلي  گفتمران اسرت   20: 1388ميلز، ) سازندمهيا می

شناسانه علاوه بر عنالر ل روي برا عوامر  بيررون از مرتن؛      هاي سنتی زبانكه برخلاف تحلي 
(. هردف  8: 1379فرركلاف،  ) هنگری، ا تمراعی و... مررتبط اسرت    یعنی بافرت مروقعيتی، فر  

هاي هنرمنرد و اهرداف الرلی او    تحلي ، گفتمان یافتن  هانی آن سوي متون است تا ناگفته
 (. 4: 1382ون دایک، ) آشاار شود

سپهر گفتمان الرطلاحی  دیرد اسرت كره دومينيرک منگنرو آن را تحرت ترأثير نظریرة          
سپهر گفتمان ساختاري سراكن نيسرت بلاره برازي     »پدید آورد؛  (1976) ي بوردیو«هازمينه»

گفتمران(  ) توازنی غيرثابت است. پس در كنار ت ييرات ماانی حاوتی است كه فضا و زمينة
: 2008شرارودو و من نرو،   ) «را در ساختاري  دید وارد كرده كه همسو با ساخت قب  نيست

دهنردب سراختار زبران هرررررستند،     شراي  كلمات و مفاهيم كه ا رزاي ت »(. در این دیدگاه 98
شود و ها دگرگون میهاي متفاوت، ارتبا  آنها و ماانثابرررت و پایدار نيرستند و در زمان
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كنرررند. دگرگرونی ایرن ارتباطرات خرود زادب دگرگرونی شررایط        معانی متفاوتی را القا مری 
ط ثابرت و پایردار   ا تماعی، اقتصادي، سياسری و فرهنگری اسرت؛ بنرابراین  رون ایرن شررای       

 «توانرد ثابرررت براقی بمانرد    نيست، ساختار زبان نيز كه توضي. دهنردب این شرایط است نمری 
ها است كره  اي از باورها، عقاید و آرمان(. پس سپهر گفتمان مجموعه16: 1380عضدانلو، )

 متعلق به یک فرهن  خاد است؛ از این رو، متر م به نا ار باید ميان سرپهر گفتمران مرتن   
مبدأ و مقصد، رابطه برقرار كرده و اثر ادبری را متناسرب برا سرپهر گفتمران عصرر خرویش و        

   .مخاطبانش دستخوش برخی تحووت كند
 

های ترجمۀ مفهومی محمد عبدالله نورالادین  بررسی تغییرات سپهرِ گفتمان .5
 از رباعیات خیام 

ن هررویتی، گفتمرران بررا بررسرری و تحليرر  رباعيررات خيررام محورهررایی  نررد از  ملرره گفتمررا 
اپياوري، گفتمان فلسفی و گفتمان اخلاقی به دست آمد كه ساختار و بنيان این اثر ادبی برر  

هراي مرورد   است. بعد از شرح رباعيات خيرام براسراس گفتمران   ها پدیدار شده مركزیت آن
 نظر، ت ييرات سپهرگفتمانِ تر مة مفهومی نورالدین از رباعيات خيام به عنوان یک تانيرک 

هاي هر گفتمران در  ها و شباهتدست آمده، تبيين شد تا با ذكر تفاوتادبی در محورهاي به
 تر یابد. این دو اثر ادبی، ت ييرات سپهر گفتمانِ این تر مه، واقعيتی عينی

  

  گفتمان هویتی .5-1
از موضوعاتی كه از دیرباز ذهن بشر را به كناراش واداشرته، شرناخت خویشرتن و پاسر  بره       

اي به بلنداي تاری  بشریت دارد؛  راكه انسران از  من كيستم؟( است. این مسأله سابقه) لسؤا
اسرت ترا بره    زمان شناخت خود، به این مسأله پی برده و  ویاي كشف هویت خویش شرده  

 ها و و وه تمایز خود با دیگران بپردازد.  بازشناسی خصائص، استعدادها، كاستی
ت از مجموعره خصولريات و مشخصرات اساسری     هویت از نظر الطلاحی عبرارت اسر  

ا تماعی، فرهنگی، روانی، فلسفی، زیستی و تاریخی كه به رسرایی و روایری برر ماهيرت یرا      
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(. پس گفتمان هویتی در پی آن است ترا انسران   139: 1378الطائی، ) ذات گروه دولت دارد
 شتن دریابد.به هویت الي  خویش پی برده و پاس  مجهووت ذهن را در مورد و ود خوی

از اواخر قرن پنجم هجري كه آثار امرام محمرد غزالری در تلفيرق علرم كرلام و تصروف        
فرور معررم حملرة شراعران، نویسرندگان،      وپراكنده شد، مسرألة فلسرفه و اسرتدول بره حرد      

هرر كرس   »(؛ زیررا غزالری معتقرد برود     164: 1356فرزانره،  ) لوفيان و متشرعان قرار گرفرت 
(. از آنجا كه لرف تمای  بره فلسرفه هرم    232: 1373نژاد، ويرض) «حايم است كافر است

اسرت  از فلسفی بودن تحاشی كرده و عرذر آورده  »كرد پس خيام انسان را متهم به الحاد می
: 1362دشرتی،  ) «كرنم اندیشم و از قوب ادراك استمداد مری كه براي شناختن خود اندكی می

  سراید:ش،  نين می(. او در رد ادعاهاي مطرح شده در مورد خوی12
 

 ایزد داند كه آنچه او گررفت نيرررم دشمن ب لط گفت كه من فلررررررفيم
 آخر كم از آناه من بدانم كه كيم   ام و درین غم آشيان آمرده ليان

 ( 84: 1369خيام، ) 
 

این كنااش به منظور یافتن پاس  مناسب براي شناخت خویش همان بعد هرویتیِ غالرب   
ن رباعی خيام است، گر ه شاعر برا حررف ربرط لريان برر رد ایرن ادعرا دلير          بر گفتمان ای

هراي آن مرانع از   مشر ولی استعاره،  هان را  ون آشيان غم دانسته كه دل آورده و با كمک
 ادراكِ حقيقتِ بُعد و ودي است.

نورالدین با اتخاذ  وهرب این رباعی كه همران كشرف خویشرتن اسرت و آميخرتن آن برا       
 است:یش  نين سرودهاحساسات خو

 
ك علمٌ/ بلا كم  وكيف/ ولي أنْ أتَكي ف/ كي أحصلَ على كمٍّ من ذلك/ فلمَ حهينَ يَعترينهي   ل

  السؤُال/ يُصابُ المُلحدون/ بعاصفةٍ من فلسفة
 ( 162 :2016نورالدین، ) 
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تو علم داري/ بی  ند و  ون/ و بر من است كه خروگر شروم/ ترا برر حردي از آن دسرت       ) 
گردند/ به طوفانی آید/ ملحدان د ار می را آن هنگام كه پرسش برایم پيش می یابم/ پس
 .از فلسفه(

 
اي پرسشری خاتمره   هر دو شاعر، شعر خود را با  ملات خبري شروع كررده و برا  ملره   

دهند. با این تفاوت كه رباعی خيرام برا اسرتفهام اناراري بره منظرور تأكيرد بيشرتر و مرتن          می
رسرد. امرا   مخاطب به منظور همراهی خواننده با بافت به اتمام می ش ازنورالدین با طرح پرس
آشراار اسررت، ت ييررر بافررت و سراختار مررتن بنررا بررر افاررار و   مفهررومی آنچره در ایررن تر مررة  

است. نورالدین از این ربراعیِ   دهه منجر به ت يير سپهر گفتمان شاحساسات نورالدین است ك
وگوي خرود و  گوي خيام با دشمنان را به گفتوفتگ خيام، مفهومی عرفانی پدید آورده و

سران در  است. در شعر نورالدین فلسفه از مركزیت خارج شده و ناآگاهی ان خالق بدل كرده
شود كه شعر نورالدین اي میدر برابرِ علم و دانشِ خالق، نقطه مورد خویشتن و دیگر مسائ 

   رخد.به گرد آن می
در رد اتهرام دشرمنان داشرته و كناراش برراي یرافتن        خيام در مصرع آخر به نوعی سعی
كره  دانرد؛  را امري عبرث مری   من كيستم؟( را ظاهراً) پاس  مناسب براي این پرسشِ فلسفیِ

بره لرورت    در آن فضاي متعصرب و متشررع   این عدم تواناییِ ظاهري در پاس  به این سؤال
لی كه نورالدین برا تو ره   آلود و اعتراضی در رباعيات خيام منعاس است. در حابيانی شک

به بافت موقعيتی خویش و تفاوت آشاار با عصر خيام، این پرسرش را ارج نهراده و آنران را    
 .داند، ملحد میشوندخشمگين می كه با این پرسش
سرت. او برا اشراره بره     ا هرا هاي گفتمانی خيام، تو ه بره الر  فرردي انسران    یای از بافت

 سراید:گر و خاك  نين میگوي كوزهوسرشت خاكی انسان و با تمثي  گفت
 

 بر پاره گلی لگد همی زد بسرريار گري بدیدم اندر بازاردي كرررروزه
 ام مرا نياو دارمن همچو تو بوده گفتو آن گ  به زبان حال با او می

 (73: 1369خيام، ) 
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گرر و  وزهوگو ميان كر زبانی ساده و به دور از تالف و با استفاده از اسلوب گفتخيام با 
مرادي   خاك، به ال ِ خاكیِ و ود انسان اشاره كرده و بر تواضع و عدم فریفتگی به  هران 

 ورزد.  تأكيد می
هاي ادبی، فضایی  دید با ت ييرر سرپهرِ   در تر مة این رباعی با استفاده از آرایه نورالدین

. او در اسرت ا تمراعی پدیرد آورده   –گفتمانِ هویتی خيرام خلرق كررده و گفتمرانی هرویتی      
  سراید:تر مة این رباعی  نين می

 
مترج لاً في الوحل/ ستعبرنا/ حشرجةُ الأمنيات/ قبل فجرٍ جديد/ فمن يسهقي الطهين/ مهن    

   ذاكرة الماء/ كي نخلع نعلينا/ ونحلق/ بأجنحةٍ من ريح

 ( 174: 2016نورالدین، ) 
اي آخر آرزوها/ پيش از هرود/ ما را عبور خواهد داد/ نفسدر حالی كه روي گِ  راه می) 

هایمران را  كنرد/ از خراطرب آب/ ترا كفرش    اي نو/ پس  ه كسی خاك را سيراب مری سپيده
 هایی از باد(درآوریم/ و پرواز كنيم/ با بال

 
هایی  ند، متناسرب برا   يِ رباعی خيام و افزودن زمينهوگوگفت نورالدین با اتخاذ فضاي

هراي  انسرانی كره نفرس   رب مانيه و تشبيه آرزوها بره  ذوب و قریحة عرب و با استفاده از استعا
كند. نورالدین نااميرد نيسرت؛   به حرمان و عدم پایداري این  هان اشاره می كشدآخر را می

 راكه اميد دارد قبر  از طلروع لرب. و نویرد خوشربختی، آن منجریِ موعرود از راه رسرد و         
هرایش را كره   بتوانرد كفرش  خاك تشنة و ود انسان را از آب اميد سريراب سرازد ترا شراعر     

هایی از باد در آسرمان حقيقرت و اميرد پررواز     نمادي از تعلق دنيوي است، رها كرده و با بال
كند. بدیهی است كه این تصاویر هنري و استفاده از خاك كه در عرالم تصروف دولرت برر     

ي، سرجاد  ) دارد دولرت برر نفرس لوامره     بيانگر نفس ملهمه و باد كه نفس مطمئنه و آب كه

( 12طره:  ) ﴾كأنّا رب ك فهاخلع نعليه  ﴿( و استشهاد به آیة سورب مباركة طه: 1347: 2، ج1373

در تر مرة نورالردین نمایران     (نخلع نعلینا  ) ع( كه در عبارت) در خطاب به حضرت موسی
ا تماعی افزوده كه در رباعی خيرام و رود    -اي عرفانیبه این تر مة مفهومی زمينه شودمی
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هاي یقين است، خراطرب نفرس ملهمره را    ن با آرامش نفس خویش كه از نشانهندارد. نورالدی
كه بيانگر الهامات درونی است، زنده كرده تا با نفس لوامه به سرزنش نفس پرداخته وآن را 

را با آميزش هویت و  واقع ت يير سپهر گفتمان در تر مة نورالدین از گناه كردن بازدارد. در
توان ارزشی دنيا و پرواز به سمت  هانی برتر میدي و سپس بيان بیماهيت انسان با دنياي ما

  مشاهده كرد.
 

 گفتمان اپیکوری .5-2
گرایری در حروزب تفاررات    هاي سوم و  هارم پيش از ميلاد، مفاهيمی بر مبناي لذتاز سده

گرذار ماترب   كره وي را بنيران   اپيارور گيري كرد. در این ميران  یونان باستان شروع به شا 
دانست، اما لذت در فلسرفة  دانند، مفاهيم نيای و ارزشمندي را با لذت همانند ياوریان میاپ

آسایش نفس و خرسندي خراطر برود كره دوام دارد، نره شرهوت و لرذات آنری كره         » اپياور
 ( 54: 1، ج1344فروغی، ) «گذرنده است

ه منجر بره  ، گفتمانی فراعقلی و مبتنی بر احساس و لذات نفسی است كگفتمان اپياوري
هاي این گفتمران براده و شررب خمرر اسرت كره  رون        شود. یای از  لوهآسایش خاطر می

-شود. بدیهی است در عصري كه ميگساري یاری از راه موتيفی در رباعيات خيام تارار می

حاایت از مطلرق تمتّرع و   »شود، خيام باده را هاي زدودن آوم و آرامش درون محسوب می
( قررار دهرد. برا آناره در     335: 1، ج1373نرژاد،  رضروي ) «اطرسعادت محض و آسایش خر 

رباعيات خيام مارر بر شرب خمر تأكيد و تحریض شده، اما این بدان معنا نيست كره خيرام   
-بيران مری  »رسيد دائم در حال شرب خمر بوده، بلاه باید گفت كه خيام آنچه به ذهنش می

بنرد برود كره    فت و بر این ال  پايكرد و باك نداشت كه دیگران در حق او  ه خواهند گ
اگر من و تو یک دو قدح باده خوردیم، آب از آب تاانم نخواهد خورد و اسراس گرردون   

 (. 413: 1381حلبی، ) «دگرگون نخواهد شد
  از مسررائلی كرره بررا بررادب خيررامی عجررين و آميخترره شررده، موضرروع دم غنيمررت شررمري   

(Carpe Diemm)  شمردن ایام  وانی و لرذت برردن   به معنی غنيمت »است. این الطلاح
(. خيام معتقد است كه عمر كوتاه اسرت و در بسرياري   223: 1392داد، ) «از زمان حال است
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كند. گویا در اندیشة خيام، مرر  در  ها از آن به عنوان دم و یک نفس عمر یاد میاز رباعی
: 1398لرري،  نا) كمين انسان نشسته و هر لحظه بررآن اسرت ترا طومرار او را در هرم بپيچرد      

منردي بهينره از   شود تا برا دعروت انسران بره بهرره     خيامِ متفار برآن می (.  نين است كه127
لحظات زندگی و عرضة بادب مختصِ خود كه همران آسرایش خراطر بره دور از وابراليگري      

با مخاطب قررار   است، وي را از پو ی رهانده و به فلسفة لحي. حيات رهنمون سازد. خيام
می و اشاره به مبدأ و ودي و بيان حيرت و سردگمی وي در اسرار آفررینش،  دادن نفس آد

 كند: نين دعوت به نوشيدن باده می انسان را
 

 و  هار و شش و هفت حيران شده در پن  اي آمده از عالم روحانی تفت
 خوش باش ندانی به كجا خواهی رفت اينوش ندانی از كجا آمده می

 (19: 1369خيام، ) 
 

م با سرزنش انسان كه همواره با اشاره به مبدأ روحرانی و رود، خرود را در  زئيرات     خيا
بره   دانی كره  گونره  دهد كه تو هرگز نمیاست، زنهار می دنيا و علوم روحانی درگير كرده

دانی پرس  می نوش و از  ند روز عمر خویش لذت ببر كه نمی بنابراین،اي؛ این  هان آمده
فت. در این ربراعی، مقصرود از پرن ، پرن  حرس و مجراز از بردن        از مر  به كجا خواهی ر

انسان و شش، شش  هت و مجاز از كرب زمين و  هار، عنالر  هارگانة آب، باد، آترش و  
خاك و مجاز از علم و دانش و منظور از هفت، هفت فلک است كه بره عقيردب منجمران در    

 اند.رقم خوردن سرنوشت آدمی دخي 
ب این رباعی، مفهومی زیباشناسانه با ت يير سپهر گفتمران آن پدیرد   نورالدین با بسط  وهر

 گوید:آورده و  نين می
 

أنفاسنا أرقام/ محدودةٌ تخنقُ الرّوح/ فَتمضي حائرةً/ منذُ حَتفٍ بلا بِهدايات/ نحهوَ لا رقهمٍ/    
  منْ غموض/ سنأتي هكذا ونرحلُ/ مرةً تِلو أُخرى/ حيثُ هكذا/ لحظةٌ سَكرى

 (138: 2016نورالدین، ) 
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شرود/ از زمران   كند/ پس سرگردان مری هایمان اعدادیست/ معين كه روح را خفه مینفس) 
رویرم/ پری   اینچنين خواهيم آمد و می ها/ز پيچيدگیعددي/ امر  بدون آغاز/ به سوي بی
 .اي مست است(در پی/ اینجا  نين است/ لحظه

 
خبري نيسرت، بلاره او شرعرش    و خطاب خيام  وگوگفت در تر مة نورالدین از اسلوب

هاي آدمی به اعدادي معين كه  ون حصراري  كند. تشبيه نفسمی را با  ملات خبري آغاز
آید، تصویري است كه در رباعی خيام بره آن پرداختره   روح را دربرگرفته و بر آن گران می

است. نورالدین با حذف اعرداد اسرتعاري خيرام، مرر  را حركرت بره سرمت مارانی          نشده
داند كه شماره و عددي بر آن مفروم نيست. پردازش ایرن موضروع در ربراعی    علوم مینام

د. نورالدین شواطلاعی از مبدأ و مقصد، نمایان میزا دربارب عالم و بیخيام با تصاویر حيرت
شرمري خيرام در   كند، اما دم غنيمرت نوشی دعوت نمیآشاارا  ون خيام مخاطب را به باده

به وضوح نمایان است و آنچره تر مرة نورالردین را در ایرن بخرش،       (لحظةٌ سَكرى) تركيب
هراي عرفرانیِ خالری اسرت كره شراعر آشراارا برر سراختار          كند، رن د ار دگردیسی می

دهد و این رنر  در ایرن شرعر برا بيران ایناره انسران در یرک لحظره از          اش تطبيق میتر مه
و ال  و ودي خویش؛ یعنی ذات  تعلقات دنيا دل شسته و به حالت سار درآمده و به مبدأ

  گردد، آشاار است.پروردگار بازمی
تررین  شرمري در آن بره عنروان محروري    از دیگرر رباعيرات خيرام كره براده و دم غنيمرت      

اي است كره در آن خيرام برا تشربيه     دهد، رباعیموضوع، اساس و ساختار شعر را تشاي  می
به استفاده از لرذات دنيروي و شررب     ست و دعوتا  ام به ولة بهاري كه سرخ رن  و زیبا

خمر با زیباروي و غنيمت دانستن لحظات عمر، كوتاهی عمرر و مارر روزگرار را ناوهيرده     
 سراید:است و  نين می

 
 با وله رخی اگر تو را فرلت هسررت  ون وله به نوروز قدح گير بدسرت
 ستناگاه تو را  و خراك گرداند پرر می نوش به خرمی كه این  رخ كهن

 (27: 1369خيام، ) 
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برد. لادب هدایت در ایرن براره   خيام براي زدودن اندوه زندگی دست به دامان خمر می
ترررری و  اما این شادي هميشره برا فارر نيس    ،خواستار شادي است گر ه وي عميقاً»گوید: می

-همواره معرانی فلسفة خيام در ظاهر دعوت به خوشگذرانی مری عدم توأم است. از این رو، 

اما در حقيقت تمام تصاویر دل انگيز معشوب و باده و بهار  ز تزئينرررری بريش نيسرت.    ،كند
از این  هت خوشی او بيشتر تأثرآور است. از سرررروي دیگر  ون خيام از  روانی بردبين و   

خوشی او آغشرته برا فارر یرأس و      بنابراین،خوشی را هنگام پيري برگزیده؛  در شک بوده و
 (. 35 -36تا: ایت، بیهد) «حرمان است

 نين است كه در بيت دوم، دعوت به لذات و شرب براده را برا مسرألة فنرا و عردم بقراي       
 سازد.انسان در  هان عجين می

نورالدین در تر مة این رباعی با ت يير سپهر گفتمان و افزودن لحرن آشراار عرفرانی بره     
 سراید: این رباعی  نين می

 
جسادنِا/ كؤوساً وأيادي/ ونَحْتَسي/ في صِح ةِ الرّوح/ كهلَّ نَسهماتِ   لنختزلْ كالشّقائقِ/ كلَّ أ

  الرَّبيع/ فالعُمرُ شتاء/ من خريفٍ/وانكسارٍ/ وقَلَق

 ( 82 :2016نورالدین، ) 
هرا را/ و بنوشريم/ بره    هرا و دسرت  هایمان را/  رام باید بسان شقایق مختصر كنيم/ همة  سم) 

عمرر زمسرتانی اسرت/ از پرایيز/ و شاسرته شردن/ و       هراي بهرار را/   سلامت روح/ همة نسريم 
 .نگرانی(

 
سرازد. اگرر خيرام نيرز از  رام  نرين       هاي شراب بدل مینورالدین و ود آدمی را به  ام

است؛ بلاه او آدمری را بره گررفتن  رام و      قصدي كرده، حداق  آشاارا به آن اشاره نارده
اي نيست، اما نورالردین بره   اشاره دهد. در شعر خيام به لفاي روح آشاارانوشيدن سوب می
اي از كه نورالردین تمرام طبيعرت را  لروه    كشد؛  رامیح، نسيم بهاري را سرقصد  لاي رو
اي است كه رد پاي آن در تمرام تر مره  هاي عرفانیپندارد و این همان رن و ود حق می

 هاي نورالدین بارز است.
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 گفتمان فلسفی .5-3
گرایری قروي برخروردار    مبتنی بر عقلانيت و از ظرفيرت هرم   فلسفی، گفتمانی است،گفتمان 

تواند بدون قيد و بند، موضوعات گوناگونی را در قلمرو خود  راي  است؛  راكه فلسفه می
پذیر است. خيام منتسرب بره   انعطاف دهد. منطق این گفتمان، بسيار كارآمد و در مقام تحققْ
هرایی از ایرن ماترب در    گراه  لروه   و فلسفة متصلب، خشک و كاملا استدولیِ مشراء اسرت  

فرآینردي را  اما رباعيات با عدم وفاداري به این ماتب با زبانی ساده رباعياتش مشهود است، 
 كند كه برآیند آن تشايک و حيرت در مسائ  آفرینش و پرسشگري است. طی می

ت یأس و بدبينی بعُدي از گفتمان فلسرفة رباعيرات خيرام اسرت. فلاسرفة عرالم را از  هر       
-اند به دو گروه تقسيم مری اي را ابراز كردهایناه دربارب حاومت خير یا شر بر  هان عقيده

بين و كسانی كه مانند خيرام اسراس   خوش ،دانندكنند. آنان كه این  هان را برترین عالم می
، حلبری ) شونددانند، بدبين ناميده میمداري و اندوه استوار مینابسامانی و ك  این عالم را بر

روزگار از دستش ربوده و  ، برآنچهپردازيخيام با زبانی ساده و به دور از آرایه .(43: 1381
 سراید: می و  نين ، افسوس خوردهاو را اندوهناك كرده

 
 در دست ا   بسی  گرها خون شد افسوس كه سرمایه ز كف بيرون شررد
 دنيا  ون شررردوال مسرررافران رركاح كس نامد از آن  هان كه پرسم از وي

 (46: 1369خيام، ) 
 

كه انسانِ متحم  این همان درد فلسفی و بدبينانه است. خيام همواره در این اندیشه است 
برا تحسرر و    از این رو،در سراي دیگر در  ه موقعيتی قرار خواهد گرفت؛  درد در این عالم

 ندگان بتوانند دربارب حقرایق گردند تا زاندوه از این حقيقت كه مردگان هرگز به دنيا بازنمی
گوید. گویرا كره خيرام علرت بردبينی و       هانِ پس از مر  از ایشان پرسش كنند، سخن می

  داند.یأس خویش را عدم توانایی انسان در درك امور غير محسوس می
نورالدین در تر مة این رباعی از نابسامانی و فریبااري روزگار لریحا سخنی بره ميران   

 سراید:با ایجاد ت ييراتی  ند،  نين می بلاه آورد؛نمی
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سرقون/ من الجيوب/ كلّ أحلامنا/ ويتحد ثون مَعَنا/ عن الحيهاة/ كأنّنها أمهوات/    الراحلون يَ
  فانتظرونا يا رفاقُ/ سنّرحلُ إلى الموت/ ونأتي/ بأخبارٍ بَرزَخي ة

 ( 62: 2016نورالدین، ) 
كننرد/ از  مری  وگرو گفرت  یمران را/ و برا مرا   هرا/ همرة آرزوها  دزدند/ از گریبانمسافران می) 

زندگی/ گویی كه ما مردگانيم/ پرس اي همرهران منتظرر مرا باشريد/ بره سروي مرر  سرفر          
   .(آوریم/ خبرهاي برزخی راخواهيم كرد/ و می

 
و هرا  آن یی خيرالی ميران  وگرو گفرت  هاي این عالم به مردگران و ایجراد  او با تشبيه انسان

طراب خود را از عدم ادراك حقيقرتِ  هرانِ پرسِ از مرر      مردگانِ حقيقی، تشویش و اض
یی، تنهرا از عردم ظرفيرت انسران بره      وگرو گفرت  دارد در حالی كه خيام بدون  نرين بيان می

یابد در مند است. شعر خيام با این مفهوم خاتمه میمنظور آگاهی از  هان پس از مر  گله
 هانی، پرداختره   با دوستان این وگوگفت با مردگان به وگوگفت حالی كه نورالدین بعد از

از عالم برزخ برایشان خواهرد آورد؛   خواهد كه در انتظار اخباري باشند كه ويو از آنان می
وآمد ميان عالم برزخ و  هران مراده دارد. آنچره در    یی بر رفتگویی كه انسان قدرتی ماورا

دبينانرة خيرام اسرت؛ زیررا     این تر مة مفهومی منجر به ت يير و دگردیسری شرده، زوال روح ب  
با عدم شاایت از روزگار، انسان را داراي قدرتی خرارب العراده بره     نورالدین برخلاف خيام

 داند.منظور رفتن به عالم برزخ و كسب اطلاع از مجهووت آن می
حيرت در اسرار آفرینش بعُد دیگر فلسفة خيام است؛ زیرا اندیشيدن و خروم و تأمر  در   

 سرازد ا وسعت داده و آن را مستعد اتحاد فيلسوف با  هان پيرامرونش مری  عظمت عالم، ذهن ر
(.  نين است كه خيام حيرت و شگفتی خویش را از حقيقت عرالم هسرتی   299: 1352راس ، )

 كند:  دانند،  نين بيان میبا استفاده از الطلاحات منطقيون كه انسان ها را  ون لوُرَ می
 

 فانوس خيال ازو مثالی دانيررررررم م  این  رخ فلک كه ما در او حيراني
 ما  ون لوریم كاندر او حيرانيم خورشيد  را  دان و عالم فانرروس

 (80: 1369خيام، ) 
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او با تشبيه خورشيد به  ررا  بره سربب تشعشرعات فرراوان و عرالم بره فرانوس در مقابر           
به تقرابلی  مجهووت فراوان آن، دست  درخشش خورشيد از سویی و از سوي دیگر به سبب

هاي پنهان و مخفیِ حيات انسان را بره  رالش كشريده و از عردم     گونه ویهزند و اینادبی می
ادراك حقایق این عالم به شا ِ بایسته كه منجر بره ایجراد حيررت و سرگشرتگی در و رود      

 كند. گردد، شاوه میآدمی می
ی سپهر گفتمران آن، برا   نورالدین با الهام از مضمون اللی این رباعی و ت يير و دگردیس 

 دهد:حذف حيرت و سرگشتگیِ خيام در اسرار آفرینش اینگونه فلک را خطاب قرار می
 
أي ها الفَلك/ كفاكَ دوائرَ حَولي/ وكفاني/ دَوراناً فيك/ تكفيني/ كَهفٌ مهن اللّهه/ تأخهذُ      قفْ

  بيدي/ كيْ تكَفَّ عن تكفيف الروح/ لأرى/ نورَ النور

 ( 22: 2016نورالدین، ) 
كنرد مررا/  رخشری در    هاي پيرامونم تو را بس است/ كفایت میاي فلک بایست/گردش) 

تو/ مرا بس است/ دستی از خدا/ بگيرد دستم را/ تا منصرف شود از خوگر نمرودن روح/ ترا   
 .ببينم/ نورِ نور را(

 
ز سرگشرتگیِ وي در  دانرد كره مرانع ا   نورالدین برخلاف خيام خود را داراي قدرتی مری 

سازد تا به فلرک دسرتور توقرف دهرد و     را قادر می د؛ همان ظرفيتی كه اوشوهستی می عالم
 این قدرت منبعث از ذات الهی است؛  راكه نورالدین برا اسرتفاده از آرایرة مجراز و دولرت     

(، 10فت.: ) ﴾يد الله فوق أيديهم﴿مباركة فت.:  بر یاري خداوند و بينامتنيت با آیة سورب (کف )
هاي فلسفی خود پاسخی بایسته دهد. او با اشراره بره آیرة هشرتم     تا به پرسشدر پی آن است 

( رؤیرت نرور ذات الهری را غایرت     8الصف: ) ﴾يريدون ليطفئوا نور اللّه﴿سورب مباركة لف : 
داند. در این رباعیِ خيرام، اشراراتی بره ایرن     هاي وي میمتعالیِ بنده و پاسخی بر همة پرسش

ه بُعد عرفانی و عدم حيرت در هستی و انتسراب همره  يرز بره     مضامين نيست و این تصری. ب
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نور الهی كه روشنگر همة مجهووت هستی است، همان  يزي است كه منجر به ت يير سرپهر  
   است. دهنورالدین ش در تر مة مفهومی گفتمان رباعی خيام

 
 گفتمان اخلاقی  .5-4

ی را به متن یا مخاطب عرضه هاي اخلاقپی آن است كه الول و ساخت گفتمان اخلاقی در
تروان ترأثير گذاشرت و قردرت را بره دسرت       است( كه مری ) تنها از طریق حقيقت»كند؛ زیرا 

 ؛(88: 1385 و، لل.) «شودگفتمان حال  میگرفت و حقيقت فقط از راه زبان و تشاي  
ه خيام نظام فاري خود را آگاهانه در خدمت اخلاقيات و آداب زندگی درآورد ،از این رو

 پردازد:و از راه زبان و گفتمان اینگونه به اشتراك این تجربيات می
 

 كررررررد و رو به آرام گرفررت آهو بچه آن قصر كه  مشيد درو  ام گرفت
 رام گرفتررررردیدي كه  گونه گور به گرفتی همه عمرررربهرام كه گور می

 (15: 1369خيام، ) 
 

برانگيرز اشراره بره پادشراهان پيشرين      تأسرف  خيام از  مله شاعرانی است كه با لحنی
 كند. این امر ممان است از خواندن شاهنامة فردوسی در او پدیدار شده باشرد ایران می

(. او در این رباعی با حسررت برر گذشرتة ایرران و تولريف سرلوك       27تا: هدایت، بی)
-ي، مری پادشاهان ایرانی در نوشيدن باده و شاار گورخر و بهرره برردن از لرذات دنيرو    

كوشد تا گفتمانی اخلاقی را به مخاطب عرضه دارد كه فر رام آن ناپایرداريِ حيرات و    
 هاي دنيوي است. دلبستگی

نورالدین با حذف نام پادشاهان ایرانی و اخذ  روهرب گفتمران ربراعی خيرام و ت ييراتری      
 سراید: است،  نين می آشاار كه منجر به ت يير سپهر گفتمانِ تر مة او شده
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اً/خلفَ وحشِ الفَهلاة/ صهيدَ كهلِّ العصهور/     عتلياً/ في أمانٍ دنياك/ أسوارَ القُصور/ ومُنْتَشِيَمُ
  لنغُْمِضْ أعينَنَا نائمين/ لِئَلا نَرى/ وحشةً في القُبور

 ( 198: 2016نورالدین، ) 
است/ در امان اسرت دنيایرت/ برر دیوارهراي قصررها/ و در حرال بویيردن        در حال باو رفتن) 

به دنبال حيوان وحشی بيابان/ ليد همة روزگان را/ تا ببندیم  شرمانمان را در حرالی    است/
 .كه خوابيم/ تا نبينيم/ تنهایی را در قبرها(

 
و رو  نورالدین دیوارهاي مستحام قصر و  سرت  براي به تصویر كشيدن قدرت شاهان،

ان مانردن آنران را در قالرب    ها براي شاار را به عنوان نماد ذكر كرده و تصورِّ در امدر بيابان

دارد. بردیهی اسرت كره در ربراعی خيرام      بيران مری   (في أمان دنيهاك ) فااهیِ - ملة خطابی
اسرت. همچنرين نورالردین بره فراخرور ذوب       اي نشرده آشاارا به امنيت پوشالی شاهان اشاره

عرب، تصویر لحرا و مطلق حيوانات وحشیِ آن را بدل از مفررد گرورخر در ربراعی خيرام     
دهد.  وهرب مضمون گفتمان اخلاقیِ خيام كه همان عدم بقا در  هان مرادي اسرت   رار میق

یابرد در حرالی كره نورالردین اینچنرين برا       در مصرع آخر و با خطاب به دیگرران هسرتی مری   
حر  شراعرانه مخاطرب را بره     راند، بلاه برا نروعی راه  لراحت از ناپایداريِ  هان سخن نمی

كنرد. برر ایرن آرامرش و     امش نفس هنگرام مرر  دعروت مری    فراموشیِ خيالی در  هت آر
 فراموشی در رباعی خيام تو ه و پردازشی نيست.  

قناعت و مناعت طبع از دیگرر ابعراد گفتمران اخلاقری رباعيرات خيرام اسرت. ایرن مرنش          
توان در زندگی ساده و به دور از تجملات مادي خيام نيرز بره وضروح رؤیرت     اخلاقی را می

د، ایرن احساسرات و عقایرد اماران     شرو گام كه خيامِ فيلسوف، شاعر میشک آن هنكرد. بی
شاعر حداق  اماانات زندگی را براي شاد زیستن  از این رو،یابند؛ تري براي عرضه میبيش

طمعی،  هران نارویی برراي خرویش     دهد كه با قناعت و بیكافی دانسته و به انسان نوید می
 سراید:رقم خواهد زد، پس  نين می
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 واز بهر نشسرررت آشررررررريانی دارد ر دهر هر آناه نرررريم نانی داردد
 گو: شاد بزي كه خوش  هانی دارد نه خادم كس بود نه مخدوم كسی

 ( 56: 1369خيام، ) 
 

نورالدین با اخذ الِ  ایرن گفتمران اخلاقری و افرزودن تصرویري  نرد، در تر مرة ایرن         
 سراید: گردد،  نين میمضمونی خاد می رباعی كه منجر به ایجاد محوري  دید با

 
سأبحثُ عنْ/ نصفٍ من الجوعِ/ وعنْ نصفٍ آخرَ/ من الاحْتضِان/ لأراني منَ المرآة/ مُكتمِلاً 

 كإنسانٍ/ وسعيداً/ كفلقةٍ من قَناعَة/ وعالمٍ من تَضْحِيَة 
 ( 182 :2016نورالدین، ) 

ی دیگر/ از آغوش/ تا نشانم دهد  ست و  و خواهم كرد از/ نيمی از گرسنگی/ واز نصف) 
سرت/ ماننرد   ادهاست مانند انسرانی/ و خوشربخت شر   ظاهر(/ در حالی كه كام  شده) از آینه
 .اي از قناعت/ و دنيایی از فداكاري(پاره
  

نورالدین در تر مة این رباعی با ت ييرر در انتخراب كلمرات و حرذف برخری و افرزودن       
اسرت. او بره   ة سپهر گفتمان ربراعی خيرام پدیرد آورده    واژگانی  دید، ت ييراتی را در تر م

گزیند ترا برر    اي واژب نيم نانِ خيام، كلمة  وع را كه بر مطلق گرسنگی دولت دارد، برمی
مفهوم اخلاقی مورد نظر خویش بيشتر تأكيد ورزد. همچنين نورالدین مسان و مأواي مورد 

واژب نريمِ ربراعیِ خيرام، مفهروم اخلاقریِ       اشارب خيام را حذف كرده و به  اي آن با الهرام از 
كنرد؛ بخشری گرسرنگی و بخشری دیگرر      و وي خود را به دو قسمت تقسيم میمورد  ست

اي  ون قناعرت و فرداكاري را در   پرورش و آدابِ تربيتِ لحي. كه مو بات اخلاب حسنه
يان فضای  سازند. بدیهی است كه در رباعی خيام از نقش تربيت و پرورش در بنفرد مهيا می

و رو و كناراش ذهرن در زمران     بر  سرت  (سأبحثُ) نزد انسان اثري نيست. نورالدین با فع 
ورزد در حرالی كره زمرانِ    آینده به منظور پاس  به مجهووت در مورد این فضای  تأكيد مری 

و وي كشف این حقيقت اخلاقری نيسرت،    اري در رباعی خيام، حال است و او در  ست
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به حداق  اماانات حيات، سعی در ستایش قناعت دارد. نورالدین بعرد از   بلاه خود با اشاره
اند: قناعت یابد كه دو عام  در خوشبختی وي دخي  شدهو و، انسانی كام  را درمی ست

و دنيایی از فداكاري. آشاار است كه ربراعی خيرام دربردارنردب مفهروم فرداكاري نيسرت و       
ة ایررن ربرراعی، منجررر برره ت ييررر سررپهر گفتمرران و افررزودن ایررن واژه و مضررمونِ آن در تر مرر

 است.دگرگونی آن شده 
 

 گیرینتیجه
در این پژوهش به بررسی ت يير سپهر گفتمان در تر مة مفهومی محمد عبردالله نورالردین از   

هاي مو ود در رباعيرات خيرام و   رباعيات خيام پرداخته شد. پس از بررسی و تحلي  گفتمان
  بره  یمعين، تر مة نورالدین مورد بررسری قررار گرفرت و ایرن نترا     تقسيم آن به محورهایی 

 دست داد: 
 گفتمان هویتی، اپياوري، فلسفی و اخلاقی در رباعيات خيام گفتمان غالب است.   -
اي از شيوب تر مة نورالدین از رباعيات خيرام مفهرومی اسرت؛ یعنری نورالردین تنهرا شرمه        -

بينریِ خراد وي   كرده و متناسب با شخصيت و  هانمحتوا و ماهيت رباعيات خيام را اتخاذ 
و فضایی كه شاعر عرب در آن رشد و نمو یافته، اشعاري  دید هم از حيث مضمون و هرم  

 توان كار ادبی نورالدین را اقتباس نيز ناميد. است؛ از این رو، میاز حيث قالب سروده 
ب رباعی به شرعر سرپيد و تلفيرق    از شگردهاي نورالدین در تر مة رباعيات خيام، ت يير قال -

هاي  دید و تحول برخری از عنالرر بوطيقرایی شرعر همرراه برا دخر  و تصررف         ایدئولوژي
ها و تصاویر رباعيات خيام اسرت  فراوان و افزدون تصاویري خيالی و حذف برخی از لحنه

 سازد.كه زمينه را براي ت يير سپهر گفتمان فراهم می
ا تمراعی دسرت    -هرایی عرفرانی  م را اتخاذ و با افزودن رن نورالدین  وهر رباعيات خيا -

كره اگرر كسری برا زبران      زند،  نانبه ت يير سپهر گفتمان این رباعيات در تر مة مفهومی می
پنردارد. ایرن   فارسی آشنا نباشد، خيام را عارف و رباعيات وي را اشعاري لرفاً عرفرانی مری  

پرژوهش خالره در گفتمران اپياروري كره      هراي مرورد بررسری در ایرن     امر در تمام گفتمان
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-نورالدین با ا تناب از ذكر شراب دنيويِ خيام، ماهرانره آن را بره شرراب عارفانره بردل مری      

 سازد، بارزتر است. 
هرایی مسرتحام بره تشربيهات و     نورالدین در تر مة خود با انتخاب الفا  سراده و تركيرب   -

  دارد وگاه به گراه برراي زیبرا شردنِ     هایی نزدیک به ذوب و قریحة عرب تمایپردازيخيال
كنرد در  اش بر آنچه از نظم و نثر و تصاویر قرآنی و عربی در خاطر دارد، اعتماد مری تر مه

پيرایه است؛ بنابراین، بدیهی اسرت كره متناسرب برا بافرت      حالی كه رباعيات خيام ساده و بی
 عرب برخودار نباشد.  موقعيتی از تصاویر قرآنی و تشبيهات و استعارات متناسب با ذوب

  
 منابع 

 قرآن کريم
 . تهران: نشر شادگان.بحران هويت قومی در ايران(. 1378) الطائی، علی.

. تهرران: مؤسسره فرهنگری    های فرهنگ در قرن بیستمنظريه(. 1379) بشيریه، حسرين. 
 آینده پویان.

ران: مركرز  . تهر 1.   مقدمه تحلیل گفتماان انتقاادی  (. 1379) پور، شعبان علری. بهرام
 ها.مطالعات و تحقيقات رسانه

 . تهران: انتشارات زوّار.1.   تاريخ فلاسفه ايرانی(. 1381) ال ر.حلبی، علی
رباعیااات خیااام نیشااابوری از روی نسااخة محماادعلی (. 1369) خيررام نيشررابوري.

 . تهران: كتاب نمونه.1.   فروغی
 وارید. . تهران: مرفرهنگ اصطلاحات ادبی(. 1392) داد، سيما.

 . تهران: شركت كتاب.دمی با خیامتا(. بی) دشتی، علی.
 . تهران: سازمان انتشارات  اویدان.3   .عقلا برخلاف عقل(. 1362) .ررررررررررررر 
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لشرریف. ترونس: المركرز الروطنی     القادر المهيري و حمّادي لمّود. مرا عرة لرلاح الردین ا   
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 . تهران: نشر مركز.4.   گفتمان و ترجمه(. 1385)  و، علی.لل.
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 های ترجمه در زبان و ادبیّات عربیپژوهشدوفصلنامة 

 1398 پاییز و زمستان، 21 شمارة، 9 سال

 
 
 

  شهرزاد شنامهينما در دارنشان یاطلاع ساخت ةترجم نقد
 میالحك قیتوف

 ییرضا فاطمهـ  3نبیحق دهیفرـ  2هزادیاکبر فاطمهـ 1
 رانیا تهران، الزهرا، دانشگاه یعرب اتيادب و زبان اریاستادر 1
 رانیا تهران، الزهرا، دانشگاه یزبانشناس استادر 2
 رانیا تهران، الزهرا، دانشگاه یعرب اتيادب و زبان یمتر م ارشد یكارشناسر 3

 (12/11/8139؛ تاری  پذیرش: 21/04/8139تاری  دریافت: ) 

 چکیده
 و زبرانی  دانرش  برراي مخاطرب، لررف    مرتن  پيرام  درك گررا، نقش یشناسزبان علم دستاوردهاي به تو ه با

 بلاره بایرد دانسرت    نيسرت؛  پرذیر اماران   مرلات  لروري  دسرتور  و نيرز  واژگان و عبرارات  معانی با آشنایی
 بره  متفراوتی  سراختارهاي  متفراوت،  هايموقعيت در خود ارتباطی نقش متناسب با زبانی مختلف هايلورت
دار، نشران  اطلاعری  هراي سراخت   ملره  از. گيرند كه دولت ارتباطی معنایی دارندمی اطلاعی ساخت عنوان

 ادبيات در تو ه مورد ادبی اثر عنوان به الحايم اثر توفيق «شهرزاد» نمایشنامه. شده است كانونی هاياختس
 مؤلرف  نظرر  مرورد  معنراي  براي انتقال آن دقيق تر مة كه است دارينشان اطلاعی هايساخت داراي عرب

 زبران  از دارنشران  یاطلاعر  هراي سراخت  آیرا  كره  دریابد كوشدحاضر می پژوهش رو،از این ضروري است؛
 هراي سراخت  منظور بدین اند.شده تر مه فارسی زبان به دارنشان به همان لورت موقعيتی بافت بربنا مقصد،
 قررار  شرریعت  و آیتری  مترر م  دو فارسری  تر مه برابر در عربی زبان به شهرزاد مذكور از نمایشنامه اطلاعی
 روشی با مقصد زبان در خواننده به نویسنده موردنظر عنايم انتقال و هدفمند تر مة به تو ه با است و گرفته

 بيشرتر  تر مة  ریان در نمایشنامه این متر مان كه است آن از حاكی نتای . شدند بررسی تحليلی -توليفی
 ایرن  اسرت؛  شرده  برگرردان  دارنشران  لرورت  بره   مرلات  از انردكی  تعداد. اندبرده بهره نشانبی  ملات از

 هراي اسرلوب  با كاربست دقيق متر م زبان، دو هر در دارنشان هايساخت تفاوت  ودبا و كه است درحالی
 .بيابد هاساخت این براي دقيق نسبتاً تواند معادلیمی كانونی زبانی ساخت

 .سازییکانون دار،نشان ،یاطلاع ساخت ترجمه،واژگان کلیدی: 

                                                                                                                                        
 E- mail: f.akbarizadeh@alzahra.ac.ir (نویسندب مسئول) 
 E- mail: fhaghbin@alzahra.ac.ir 

 E- mail: fatemehrezaei133p@gmail.com 
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 مهمقد
 بلاره شرناخت   نيسرت؛  كرافی  يدسرتور  قواعرد  شناخت تنها متن، معناي درك درست براي

 بره  تو ره  اسرت و  ضروري ساختار آن زبان دستوري آرایش مطابق با1 مله اطلاعی ساخت
 در. اسرت  گرر دولت بسيار فرازبانی موقعيتی بافت و زبانی بافت در كاربردي  ملات معانی
 هراي سراخت  برا  معنایی هايگزاره كه است  مله دستور از بخشی اطلاعی، ساخت حقيقت
 باشرند  كرلام  در كننردگان مشراركت  نيّرت  گرر نمایان تا شوندمی منطبق واژگانی و وريدست
« دارنشران  هراي سراخت » هاي اطلاعی، بخشی به عنواناز ميان ساخت(. 33: 1387مدرسی، )

مخاطرب،   برا  ارتبرا   و در گوینرده  نيرت  برا  متناسرب  ايگرزاره  در كنرار معنراي   مطرحند كه
متناسرب، ادراك   كاربردشرناختی  گيرنرد ترا معنراي   خرود مری   ساختارهاي دولتی متفاوتی به

 هرا، گرزاره  معنراي  بررخلاف » دار،نشان اطلاعی هايساخت در معانی به عبارت دیگر، .شود
 ابره  مسرتلزم هرا  آن بيران  و نيسرتند  زبانی متن سازنده هايسازه یا عنالر معانی  مع حال 
 غالربِ  واژگرانی  آرایش با كه است دارينشانهاي ساخت از استفاده و زبان هايسازه  ایی
  .و دولت هایی كاربردشناختی دارند (86: 1389گلفام، ) «ندارند همخوانی زبان

مبتردا  ،2سرازي كرانونی  تروان در داري را مری زبان یا به عبارتی نشان هايسازه  ایی ابه
 زبرانی  بافت در  قب از كه است اطلاعی «كانون»در تعریفی كوتاه . كرد مشاهده ...و 3سازي

 كره  اسرت   ملره  از قسرمتی  و 4نو اطلاعی نامفروم، اطلاع این اما ندارد، و ود موقعيتی و
 و( 95: 1389پارسراكيا،  ) دارد را شرناختی  كاربرد معناي انتقال در 5ارتباطی پویایی باوترین

 كهنره  اطلاعری  برار  داراي و داشرته  و رود  موقعيتی بافت در قب  از كه است اطلاعی «مبتدا»
 (.115: 2009المتوك ، ) است

 مرلات،   كاربردي در تعيين دولت متن و معناي اطلاعیهاي با تو ه به اهميت ساخت
 سرو،  یک از فرهنگی، ميانجی یک عنوان به تر مة آن نيازمند دقت و مهارت است. متر م

                                                                                                                                        
1. Information Stracture 

2. Focalization 

3. Left Dislocation 

4. New Information 

5. Communicative Dynamic 
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 مقصرد  زبران  بره  زبران مبردأ   زبانی، معنرا را از  و دستوري اي،واژه ساخت براساس باید بتواند
 گفتمرانی  عنالر ترتيب و توالی حفظ یعنی كلامی؛ مسائ  دیگر، باید سوي از انتقال دهد و

 مقصد زبان در گفتمان هدفمند، تر مة یک در تا دهد قرار موردنظر را معنا برها آن تأثير و
 مخاطرب  برراي  مبردأ  زبران  در گفتمان كه كند ایفا خود مخاطب با ارتبا  در را نقشی همان
كرانونی   اطلاعری  هراي ساخت كوشدمی  ستار از همين رو این .است كردهمی ایفا زبان آن
 و آیتری  تر مرة  در الحاريم  توفيرق  اثرر  «شرهرزاد » نمایشرنامه  در را عربری  و فارسری  زبان در

زبران،   دو ایرن  اطلاعری هراي  سراخت  در ابزارهرا  تفراوت  تبيين ضمن تا كند مطالعه شریعت،
 و روشن كند. بررسی را تر مه دو این در نامع انتقال نحوه  گونگی
 متر مران  اسرت؟  لرورت   ره  بره  دارنشران  از سراخت تر مة هدفمند  در معنایی تحول

 عمر   شرا    ره  بره  الحاريم  توفيرق  نمایشنامه دارنشان ساخت تر مه در( شریعت و آیتی)
 ابتردا  تحليلری، -تولريفی  روش برا   سرتار  ایرن  هرا، ایرن پرسرش   به پاس  منظور اند؟ بهكرده
نشران  اطلاعری  سراخت  بررسی به سپس دهد،می ارائه آن انواع و اطلاعی ساخت از تعریفی
 نمایشرنامه  از شرریعت  و آیتری  تر مرة  و پردازدمی عربی زبان و فارسی زبان در كانونی دار

 ایرن  برگرردان  نحروب  بره  1تر مره  هدفمنردي  نظریرة  براسراس  و كنرد مری  بررسری  را شهرزاد
 .پرداخت خواهد تر مه در معانی نتقالا و اطلاعی هايساخت

 

 . پیشینه پژوهش1
 اسرت؛ از  ملره امينری    دار در تر مه مورد تو ه پژوهشرگران بروده  اطلاعی نشانبررسی ساخت 

 اطلاعری  سراخت  و معنرایی  تحرووت  بررسری » عنروان  تحرت  خرود  دكتري نامهپایان در( 1389)
 یرک  تر مره  كره  اسرت  دریافتره  «فارسری  هبر  انگليسری  از تر مره  فرآیند در دارنشانهاي ساخت
. شرود مری   ملره  معنراي  از بخشری  رفرتن  دسرت  از مو رب  نشران بری  سراختی  به دارنشان ساخت
 در اطلاعری  سراخت  بررسری » عنروان  تحرت  خود ارشد كارشناسی نامهپایان در( 1388) ارژنگيان
 قررآن  تر مره  در اطلاعری  سراخت  تأثير بررسی به تا است داشته آن بر سعی «كریم قرآن تر مه

                                                                                                                                        
1. Skopos 
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هراي  و لحت و دقت تر مه را بررسی كند؛ وي به تر مرة سراخت   بپردازد فارسی زبان به مجيد
 از اطلاعری  سراخت  نقرش » عنروان  تحرت  خود مقاله در( 1387) شاوهی دار نپرداخته است.نشان
 مبتداسررازي، عنالررر: قبيرر  از كلامرری عنالررر از برخرری «تر مرره در روانرری و گرایررینقررش دیررد
 روي راهرا  آن تراثير  و اسرت  داده قررار  بررسی مورد كلامی دیدگاه از را مجهول و سازيیكانون
 گررا نقرش  رویارردي » عنروان  تحرت  خود مقاله در( 1383)  انخان. است كرده ارزیابی تر مه

 اطلاعراتی  سراختار  تر مره  برا  رابطره  در هاليردي  دیدگاه به «تر مه در  مله اطلاعاتی ساختار به
 تبردی   نشران بری  سراخت  یرک  بره  را دارينشان اطلاع ساخت متر م اگر است تقدپرداخته و مع

 ناررده  منتقر   كامر   طرور  بره  را معنرا  سراختار،  آن در نهفته یا و ویژه معناي رفتن دست از با كند
 یابرد مری  تحقرق  هنگامی مقصد زبان در  ایگزین هايساخت از استفاده اماان حقيقت در. است
 تحقيقرات  طبرق . باشرد  داشرته  مبردأ  مرتن  در اطلاع توزیع از لحيحی  تأوی و خوانش متر م كه

 مرورد  فارسری  -عربری  تر مه كانونی شده در دارنشان اطلاعی ساخت بررسی تاكنون شده انجام
   است. نگرفته قرار پژوهشگران تو ه

 خرود  مقالره  در (1397) شرادمان  و زادهدر حوزه نقد تر مه شرهرزاد نيرز تنهرا اكبرري    
 انرد كوشيده الحايم توفيق «شهرزاد نمایشنامه از شریعت و آیتی تطبيقی نقد» عنوان تحت
عنالر ا رایری  زیباشناختی، عنالر ادبی، سبایهاي ویژگی حيث از را تر مه دو این تا

 ترر موفرق  شرریعت  تر مه هاي تبيين شده معتقدندكنند و بر اساس شاخص مقایسه پذیري
 .است كرده عم 

فارسی  -ضرورت بررسی تر مة ساخت اطلاعی نشان دار در عربی با تو ه به اهميت و
و عدم اهتمام پژوهشگران به این بحث، بررسی نمایشنامه شهرزاد از این منظر، قاب  تو ره و  

 نوین است.
 

 نظری پژوهش . مبانی2
 جمله اطلاعی . ساخت2-1

 ت كه یرک نویسنده اس /ساخت اطلاعی  مله، ساختی با  ينش اطلاعی خاد نظر گوینده
  ملره  واژگرانی  سراختار  در مروردنظر  مفهروم  و معنا تا شودمی خاد انتخاب زبانی لورت
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 از كره  پرردازد می  ملاتی تحلي  و مقایسه به اطلاعی ساخت بنابراین، حوزه. بازنمایی شود
متفاوتند. بره عبرارت دیگرر، بيران      لوري  هت از اما هستند، یاسان ايمعناي گزاره لحا 
 مرا  اختيرار  در گرزاره واحرد   یرک  بيان بسياري براي هايگزینه زبان، دستور  راكند كه می
 . (134: 1395طباطبائی، ) دهدمی قرار

 و 3والردووي  هاليردي،  ،2گيروُن  ،1پررینس   رون  گررا نقش شناسانزبان اخير هايدهه در
 هراي ختسرا  بره  زبانی هايسازه توليد در معنا كاربردي و ارتباطی نقش بر تأكيد لمبركت با
 پرداختنرد. آنران معتقدنرد    حروزه  ایرن  در پرردازي نظریره  و معرفی به و كردند تو ه اطلاعی
 مخاطرب  اطلاعرات  و آگاهی و دانش وضعيت از را گوینده فرم حقيقت در  مله ساخت
 (.2: 1386رضرویان،   و زادهآقاگر  ) دهرد مری  انعاراس  مفروم، ارتباطی موقعيت به نسبت

 دسرتور  از بخشری  اطلاعی، ساخت: »كندمی تعریف  نين را  مله اطلاعی ساخت لمبركت
 برا   راري  وقرایع  مفهرومی  هراي بازنمایی لورت به معنایی هايگزاره آن در كه است  مله
 براسراس  كرلام  كننردگان در مشراركت  و شروند مری  منطبق واژگانی و دستوري هايساخت
 مفرروم،  كلامری  بافت در اطلاعی واحد عنوان به را هایی ساخت  نين خود ذهنی حاوت
 ذهنری  وضرعيّت  حقيقت، در(. Lambrecht, 1996: 5) «گيرندمی كار به و كنندمی تفسير

 .كننده معناي ارتباطی استكنندگان در كلام، تعيينمشاركت
 

 دارنشان و نشانبی اطلاعی . ساخت2-2
واژگان  خالی، قواعد طبق هاي دستورينقش ها،زبان سایر همانند عربی و فارسی در زبان 

 سراخت . زننرد مری  رقرم  نشران بری  اطلاعری  سراخت  و دهندمی قرار خود اللی  ایگاه را در
عربررری  زبررران اسرررت و در sov [فعررر +مفعول+فاع ] در فارسررری نشرررانبررری اطلاعررری

 كراربرد  معنرایی  پدیرده  اثرر  برر   هن نا(. 4 تا:الشریفی، بی) است vso[ مفعول+فاع +فع ]
 از غيرر   ایگراهی  در و كنرد  حركرت  خرود   ایگراه  از  مله روند عنالر از یای شناختی،
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 قلرب  پدیرده  همران  كره  آوردمی پدید را دارنشان اطلاعی ساخت ،باشد خود اللی  ایگاه
 برا  و شرود  آغاز كهنه اطلاع با  مله سازه اولين اگر(. 123: 1384، مهند راس ) است نحوي
 اسرت  دارنشران  اطلاعری  ساخت آن، و عاس نشانبی اطلاعی ساخت پذیرد پایان نو اطلاع

 (. 125: 1382، هاليدي از نق  به شهيدي)
 شرنونده  كره  است معتقد گوینده نو، براي تبيين اطلاع نو و كهنه باید گفت كه در اطلاع

 اسرت   يرزي  آن كهنره،  اطلاع و نيست یا به عبارتی قاب  دسترس نيست اطلاع واقف آن بر
 بره (. 187: 1390 مجيردي، ) یا به آن دسترسی دارد گاهیآ آن از شنونده گوینده، نظر به كه
 بافرت  در یرا  باشرد  شرده  ذكرر  قبلری  مرتن  در یرا  كه است دسترس قاب  اطلاعی هاليدي، نظر
  رزء  كره  باشرد  داشرته  حضرور  نروعی  به شنونده ذهن در حال هر به یا باشد مو ود تیموقعي
 اطلاعری (. 4: 1386، یانرضو و زادهآقاگ ) شود محسوب شنونده و گوینده مشترك دانش
 حسراب  نرو  اطلاعری  هاليردي  نظر به نيز باشد تأكيدي یا متضّاد و غيرمنتظره شنونده براي كه
 (.120: 1395، دیگران و خانیقربان) شودمی
 

 1سازی. کانونی2-3
 و زبرانی  بافرت  در قبر   از كره  كنرد مری  اشراره  اطلاعراتی  بره  و اسرت  نقشی مفاهيم از كانون
 را ارتبراطی  پویرایی  در ره  براوترین  كره  اسرت   مله از قسمتی ندارد. كانون و ود موقعيتٌی
 نرو  اطرلاع  داري ايسرازه  كرانون، . اسرت  مخاطب براي نامفروم اطلاعات  زء و داراست

 دارد قررار  انگراره پريش  برابر در و( 135: 2012، زی د) است خبربی آن از است كه مخاطب
 نشرده  بينری پريش  بخرش  كرانون : »گویدمی بركتلم. است مفروم و كهنه اطلاع بيانگر كه

 غيرقابر   كاربردشرناختی  لحرا   از و نشده فرم مسلم گفتن سخن زمان در كه است گزاره
 پاسر :  تئراتر؟(  یرا  مروزه  روي،كجرا مری  ) گفترار  دربراره  نمونره  براي .است كلام در بازیابی

 نقرش  گزاره این در ست،ا كهنه اطلاعی  ه اگر تئاتر() و دربرداشته را كانون قلمرو موزه()
 هري  ) بگویرد  مخاطرب  اسرت   راكه ممان (؛Lambrecht،1996:212) «دارد را كانونی
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 كرانون »شرام  دو نروع:    كرانون  .است نو اطلاع نوعی به كه بازها آن از یای حتی یا( كدام
 است. «تقابلی كانون» و «اطلاعی

 

 1اطلاعی کانون .2-3-1
 از و نرو  اطرلاع  فقط كانون این. دانندمی  مله در «نشانبی كانون» همان را «اطلاعی كانون»

 شرنونده  و گوینرده  برين  اطلاعرات  ایرن  و دهدمی قرار شنونده اختيار در را نشده فرم پيش
 آوایی لحا  به و است فع  به سازه تریننزدیک فارسی زبان در آن  ایگاه. نيست مشترك

 دورتررین  عربری  در كرانون  این  ایگاه .(8: 1393، بينحق) است برخوردار سنگين تايه از
 الزامری  و ا باري  مله در نوع كانون این حضور(. 94: 2006، المتوك ) است فع  از سازه

 دو نروع اسرت:   خود، كه اندیاد كرده «الجديدبؤرة »عربی از آن به عنوان  شناسانزبان .است

بههؤرة » و دارداطلاعرری اسررت كرره مخاطررب از آن آگرراهی نرر «نون طلبرریكررا :الطلههببههؤرة »
اضرافی بره گنجينره     خواهرد بره عنروان دانشری    اطلاعی كه مرتالم مری   «تامي  كانون:التتميم

 .  اطلاعاتی مخاطب اضافه كند
 

 2تقابلی کانون. 2-3-2
 در ا براري  حضرور  «تقرابلی  كانون». است «تقابلی كانون»هاي نام دیگر از «دارنشان كانون»

 و اسرت  شرنونده  قبلری  اطرلاع  با تقاب  نوعی داراي  مله در حضور لورت در. ندارد  مله
 3بر سرتگی  نروعی  تقرابلی  كرانون  ویژگری  ترینمهم. كندمی تصحي. را شنونده قبلی فرم
 اسرت   ملره  ا رزاي  ریسرا  به نسبت بيشتري تايه ارتفاع داراي آوایی ویژگی نظر از است و

 ایرن  .انرد كررده  یراد  «المقابلهة بهؤرة  » نام با تقابلی كانون از عربی در(. 96: 1389، پارساكيا)
 یرا  ت ييرر داده  را مخاطب قبلی اطلاعات یا كندمی تعدی  مخاطب براي را اطلاعاتی كانون،
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  دید، كانون با كانون نوع این ساختار اللی تفاوت(. 95: 2006، المتوك ) كندمی اللاح
 .است  ملات ساخت در نحوي قلب خاليت بروز یعنی ؛آن دارينشان
 

 تقابلی کانون هاینقش. 2-3-2-1
 اختيرار  در كرانون  ایرن  كره  اطلاعاتی به تو ه با و  مله در تقابلی كانون كاركرد به تو ه با

 :گرفت نظر در توانمی آن براي مختلفی هاينقش دهد،می قرار مخاطب
 اطرلاع  یک تا مختار است شنونده :1(بؤرة الانتقاء / بؤرة التخيير) انتخابی و گزینشی نقش -
 .برگزیند كلام اطلاعات ميان دیگر از را

منحصر بر یک گزینره   و محدود را شنونده قبلی فرم :2(بؤرة الحصر) محدودكننده نقش -
 كند.اطلاعی می

 و دهرردمرری وسررعت را مخاطررب قبلرری فرررم :3(التوسههيعبههؤرة ) دهنرردهگسررترش كررانون  -
 .دهدمی قرار او پيشروي را بيشتريهاي گزینه

 را دیگرري   يرز  و دهرد مری  ت يير را شنونده قبلی فرم: 4(بؤرة التعويض) ی ایگزین نقش -
 .كندمی آن  ایگزین

 كند.می رد را شنونده قبلی فرم كانون این(: الجحودبؤرة ) انااري نقش -

 

 سازیکانونی در مقام و حال .2-3-2-2
 بره  تو ره  برا  مروقعيتی  بافرت  در زبرانی  سراختار   مله، اطلاعی ساخت مطالعه در كه آنجا از

 در مقرام  و حرال  سره  رو، ایرن  از مهرم اسرت؛   مخاطرب  و مرتالم  هايفرمپيش و اطلاعات
 :گرفت نظر در توانمی تقابلی كانون

                                                                                                                                        
1. Optional Focus 

2. Narrow Focus 

3. Broad Focus 

4. Replactive Focus 



 161 ...زاده وفاطمه اکبری/ میالحک قیتوف شهرزاد شنامهینما در دارنشان یلاعاط ساخت ةترجم نقد 

 

بهؤرة  ) اختياري و (الانتقاءبؤرة ) گزینشی كانون شام  (:التصحيححالة ) تصحي. وضعيت -
 .كندمی اقدام مخاطب هايفرمپيش گزینش و انتخاب به كه ( استالتخيير

 كرانون  و( الجحودبؤرة ) انااري كانون شام  كه(التغييرحالة )  ایگزینی و ت يير وضعيت -

 .دارد مخاطب اطلاعات ت يير در سعی گوینده است و( التعويضبؤرة )  ایگزینی

 برراي  را اطلاعرات  از بخشری  كه دارد آن بر سعی گوینده(: التعديلحالة ) تعدی  وضعيت -

 و( التوسهيع بؤرة ) دهنرده گسترش كانون شام  دهد كه گسترش یا ردهك محدود یا مخاطب

 .(141: 2012زی د، ) است( الحصربؤرة ) محدودكننده كانون
 

 سازی تقابلیهای کانونیروش .2-3-2-3

 فرآینرد  نشران دهرد،   را شرده  كانونی اطلاعی ساخت نقش است قادر كه ابزارهایی از
 در عنصرري  تواندنمی نحوي د دارد كه قلباغلب این اعتقاد و و. است 1نحوي قلب

 تقابلی كانون معناي  ایی،تواند با  ابهمی اما كند،  ارا  ابه اطلاعی كانون  ایگاه
 و نحروي  قلرب  ميران  ، از ایرن رو، ارتبرا   (14: 1385مهنرد،   راس ) دهد آن عنصر به

 و نیخرا قربران ) مطررح اسرت   نحروي  قلرب  2تأكيردي  تأثير عنوان تحت تقابلی كانون
  (.115: 1395دیگران، 

 ماننرد  لرفی ابزارهاي اسنادي و شبه شده یا  ملات اسنادي در زبان فارسی از  ملات
 مشرهد  در را امشب ) «را» و( نزدم را فاطمه كه من) تاكيد «كه» ،...( و تنها فقط،) تاكيد قيود
برراي   (17: 1384مهند،  راس )  مله تقابلی در تايه از استفاده یعنی ابزار آوایی؛ و( مانممی

 تأكيردي  با اسرتفاده از ابزارهراي   تقابلی كانون عربی، زبان در. شودسازي استفاده میكانونی
 شررودسرراخته مرری «برر » و «تأكيررد انّ» تررأخير، و تقرردیم انّمررا، و اسررتثنا، نفرری برره حصررر  ررون

 .(142: 2010المتوك ، )
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 کانونی . محدوده2-3-3
 در كو رک  واحرد  یرک  از توانرد می شود،می واقع شدگیكانونی مورد كه  مله از بخشی
- ملره  كانون و موضوعی اي،گزاره كانون باشد و در انواع مختلف:  مله آن ك  تا  مله

 شرده و كرانون   اشراره ( بهؤرة الجملهة   و المكهون بؤرة ) به تنها عربی زبان و ود دارد. در اي
 و موضوعی در یک مجموعه قرار داده شده است. ايگزاره

 
 1(المكونبؤرة ) ایگزاره کانون. 2-3-4
 و مبتردا  نهراد،  اسرمیِ  گرروه  و ستا ها مله تايه برگيرنده در گزاره كانون، این ساخت در

 و رود  فقرط  هاییساخت  نين در. نيست ا باري آن و ود و شودمی محسوب كهنه اطلاع
 عربری  در. (Lambrecht, 1996: 238) شرود  حرذف  تواندمی نهاد و است ا باري گزاره
 :است منوال همين به ساختار نيز
 .است( شده مریض خواهرم ) مرضت  نها - شده؟(  ه خواهرت) لأختک؟ حدث ما -
 آوایری  فشرار  و گيررد مری  دربر را  مله خبر بخش كه است  دیدي اطلاع كانون، اینجا در

 . كندمی منتق  آن بر را كلام
 

 (ونالمك بؤرة) 2موضوعی یا محدود . کانون2-3-5
ههل   -است با مثال بيان شود؛ اگرر در پاسر  بره پرسرش      بهتر كانون موضوعی توضي. براي

 أعطيتُههُ  الذي لا، - پاس  داده شود: آیا كتاب را به عمرو دادي؟() ؟أعطيتَ الكتابَ إلي عمرو
 «زیرد » و اللاح مخاطب خطاينه، كسی كه كتاب را بهش دادم زید است(  -) زيد الكتابَ

 اللاح با كه دارد نادرست عنصر یک تنها  مله حالتی  نين در. شودمی «روعم»  ایگزین
: 2009المتوكر ،  ) شرود مری   رایگزین  پذیرنده دیگرر  یک و شودمی اللاح پذیرنده، آن،
 ایرن  محردوده  در كره  عنالري زیرا شود؛می معرفی نيز محدود كانون كانون، نوع این (.32

                                                                                                                                        
1. Argument Focus Structure 

2. Predicate Focus Structure 



 163 ...زاده وفاطمه اکبری/ میالحک قیتوف شهرزاد شنامهینما در دارنشان یلاعاط ساخت ةترجم نقد 

 

 هسررتند فعرر  مفعررول، فاعرر ، نظيررر واحررد، ايهسرراز غالبرراً گيرنرردمرری قرررار كررانون نرروع
(Lambrecht, 1996: 226). 
 

 1(الجملة بؤرة) ایجمله . کانون2-3-6
 ایرن  دادن نشران  براي و دارند قرار كانون در دو هر گزاره و نهاد اي، مله كانون ساخت در

 نرردارد فرضرری پرريش گونررههرري  آن  ررواب كرره شررودمرری مطرررح پرسشرری الرروو موضرروع
 در  دیرد  اطرلاع  عنوان به كانون حوزه در  مله ك  حالتی در نين(. 32: 2009، المتوك )

  ره ) ؟مها الخبهر   -در مثرال:  . (Lambrecht, 1996: 236) گيررد مری  قرار مخاطب اختيار

 و  دیرد  كراملاً  شرده،  داده پاسر   در كه است(؛ اطلاعی مریض زید) زيدٌ مريض - شده؟(
   .است گزاره و نهاد یعنی  مله؛ تمامی كانون محدوده

 

 دار در نمایشنامه  هرزادتحلیل و ترجمه کانون نشان. 3

شود كه ذكرر تمرامی   دار زیادي مشاهده میشده نشاندر نمایشنامه شهرزاد، موارد كانونی
. بنرابراین، در  2گنجرد ها در این مجال نمیها و تحلي  حوزه كانونی و نقد تر مه آننمونه

بسرنده   آن تفصيلی نقد و ذكر یرک نمونره شراهد و نقرد تر مره     ادامه این  ستار به نتای  
 خواهد شد.

 

 استثناء و نفی طریق . حصر از3-1
 را مطلبری  كنرد مری  ترلاش  مخاطرب  كره  رودمری  كاربه  ایی در « و و نفی حرف» به حصر
. بنرابراین، معنراي تأكيردي    (325: 1383الجر رانی،  ) دارد الررار  انارار  گاه بر و كند اناار
در  « و و نفری  حررف » بره  مرورد حصرر   19ميران   از ه در تقاب  با تفارر مخاطرب اسرت.    مل

 دارتر مه شده است:مورد توسط دو متر م، نشان 8تنها  نمایشنامه،
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هذا بِلا ريَب صُوتٌ نائِمٌ يفيق مِن حِلهم و هَهل خَلَهقَ الظَهلام إِلا     : في نَبرَةٍ مُرتَجِفة() الجلاد»
   بِنا... لِرُ يةِ الأَحلام. هَلُمَّ

 (34: الحايم)  «بَل أَنتظر يَحدِقُ في الظلام() العبد:

 تنهرا » فارسری:  در تأكيرد  حروزه  و« إلا لِرُ يَةِ الأَحهلام » عربی: در تأكيد حوزه :كانون تحلي 
 زیررا  است؛ تعدی  و اللاح دیدگاه حالت نمونه، این مقام و حال .است «دیدن خواب براي

 ایرن عبرارت بنرابر    كرانون . اسرت  سراخته  محدود( لِر يةِ الأَحلامَ إِلا) به را مخاطب اطلاعات
 در « ِلّرا » حصرر  ادات از بعرد  بخرش  تنها. است حصر تقابلی كانون نوع از  مله، مقام و حال
 .است گرفته شا  محدود كانون بنابراین، است؛ كانونی موضع
 مگرر / » (28 شرریعت: ) «نشرده؟  خلق رؤیا دیدن براي تاریای مگر راستی» :هاتر مه تحلي 
 (26 آیتی:) «ببينند؟ خواب آدميان كه نيست این براي تاریای
  ملره  در مو رود  حصر به متر مان از یک هي  كه دریافت توانمی هاتر مه بررسی با
 كرار بره  خرود   ایگراه  در متر مان از یک هي  تر مه در حصر ادات و اندنداشته نظر دقت
 .است نرفته
 نيست؟ دیدن خواب براي فقط تاریای مگر: د لا :پيشنهادي تر مه

 

 «إنّما» طریق . حصر از3-2
 را آن لرحت  و نيست  اه  آن به نسبت مخاطب كه شودمی آورده خبري مورد در « ِنما»
 مرورد  كره طروري بره  اسرت  معلروم  و امر ظراهر  حام در مطلب ،« ِنّما» با كاربرد. كندنمی رد

كرردن بره مخاطرب از ایرن      گوشزد  هت واقع در. ستني پوشيده هم كسی بر و نبوده اناار
آیتی اغلرب بره    ،«انّما»نمونه  ميان هفت از(. 322: 1383الجر انی، ) شوداسلوب استفاده می

معناي حصر در بافت  مله تو ه نداشته است. هردو متر م به درستی حروزه كرانونی را در   
 كنار ادات حصر قرار ندادند.
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 يل إِلي أَنك نسيتَ ما بينكما مِن وُدٍّ عجيبٍ!يخُ :في مَكرٍ() شهرزاد»

 .لم أنَس شيئاً: في حِدة() الوزير

 .بلي :في خبث() شهرزاد

ن لكِ لماذا أنتِ تحب ينَه أَسمي الحُب، فهلا  إِني لم أنََس شيئاً. إنِما أَبي  :في حِدة عَمياء() الوزير
 (47: مالحاي) «عدِتَزعَمي لي غير هذا مَرة أُخري. إِني لستُ أُخ

 در تأكيرد  حروزه  و «الحُرب  أَسرمی  تحبينَره  أنرتِ  لماذا» عربی: در تأكيد حوزه :كانون تحلي 
 و حرال . اسرت  «كرنم  نشران  خاطر را شهریار به شما وافر علاقه ميزان خواهممی تنها» فارسی:
 محردود  « ِنما» حصر ادات آوردن با مخاطب تعدی  است و اطلاعات حالت  مله، این مقام
كرانون   نروع  و از حصرر  تقرابلی  كرانون  نروع  از كرانون . شودمی  مله انتهاي و دوم بخش به

 مرن  شک بی» «:ی لم أَنس شيئاًنّ ِ»است. همچنين با استفاده از ادات تأكيد در  مله  اي مله
 از مخاطرب  اطلاعرات  زیررا  ؛اسرت  تصرحي.  حالرت  مقام، و حال ،«ناردم فراموش را  يزي

 شهرزاد  مله. است شده اللاح « ِنّی لم أنس شيئاً» به «عجيب أنک نسيتَ ما بيناما من ودّ»
 حروزه  در  ملره  كر  . اسرت  اناراري  تقرابلی  كرانون  است و شده اناار كاملا اللاح این با

 .اي استكانون  مله نوع از یعنی ؛قرار  كانون
-مری  بلاره . امناررده  فرامروش  را  يرزي  مرن  وار(:دیوانه عصبانيت با) وزیر» :تر مه تحلي 

. نياورید این از غير ادعایی دیگر. كنم نشان خاطر را شهریار به شما وافر علاقه ميزان خواهم
 فرامروش  را  يرز  هري   مرن ( خشرم  و تنردي  برا ) :وزیر»./ (33 شریعت:) «خورمنمی گول من

 داریرد،  مری  دوسرت  فراوان را او كه شود روشن هم شما براي خواهممی ضمن در. امنارده
 .(32 آیتی:) «دهمنمی فریب را كسی من. نانيد فار گونهاین من درباره اما

 حصرر  تا معناي كرد استفاده جزب و فقط تنها، هایی همچون:واژه از باید « نّما» تر مه در
 و از واژه عم  كرده اسرت  درست شریعت یابيمدرمی هاي فوبتر مه بررسی با. افاده شود

ناته دیگر این اسرت كره غيرر ازتو ره بره       ه است.كرد براي گوشزد و تأكيد استفاده« بلاه»
 توان خروانش و سرپس تر مره درسرتی از واژه    معناي حصر با تو ه به نوع كانون تقابلی می
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 پذیرنرده اسرت، امرا   در مفهروم اثرر   «خورمنمی گول» معناي به( أُخدع لستُ) داشت.( أُخَدِّع)
 دربراره . اسرت  اشرتباه  كاملاً كه برده كاربه ؛ یعنی اثرگذارنده«دهمنمی فریب»معناي به آیتی
 شرک، بری  همچرون  تأكيردي  واژه یک،نيز هي  «إِنّي لم أنَس شيئاً» در مو ود تأكيد تر مه
 .اندنبرده كار به... و قطعا

 علاقره  خواهممی بلاه فقط ام؛نارده فراموش را  يزي من شکبی: وزیر :پيشنهادي تر مه
 مرن . نياوریرد  این از غير ادعایی دیگر(. كنم نشان اطرخ) كنم گوشزد را شهریار به شما وافر
 .خورمنمی گول

 

 تأخیر و تقدیم طریق . تأکید از3-3
. شرود مری  متفراوت  با تقدیم و تأخير واژگان در ساخت اطلاعی  ملره   مله ارتباطی معناي
برر   با تقدیم فاع  داریم. براي مثال،می در آن باز شک از را مخاطب با تقدیم مطلبی، گاهی

 غلرط  گمران  و از هرگونه شربهه  تا مخاطب شودمی یادآور مخاطب ذهن در فاع  فع ، ابتدا
 نيسرت، امرا   شرای  آید،می رو باید گفت در تحقق آنچه مؤخراز این .شود درباره فاع  دور

 شرود مری  مبردل  یقرين  بره  تقردم  شود، موضع ابهام و تردید است كه برا می آورده مقدم آنچه
در  اسرت.  تقرابلی  هايتقدیم در تخصيص معناي دیگر، افاده ناته(. 136 :1383الجر انی، )

و با افاده معنراي تخصريص    دارد شده مقدم آنچه اعتقادي برخلاف این نوع كانون، مخاطب
مررورد تقرردیم كررانونی شررده در  11 ميرران از. كنرردمرری ادا بيشررتر، بخررش كررانونی را آواي بررا

دار تر مره شرده اسرت و اغلرب     ر دو متر م نشران نمایشنامه شهرزاد، تنها دو مورد توسط ه
 اند:مانند نمونه زیر با دقت تر مه نشده

 (54 :الحايم) «فنَ أيََتُها الجوَاري! عَينَي شهريار أُريدعزِإِ عند الباب() شهرزاد:»

  يردمان . اسرت  شرده  مقدم «أرید» فع  بر« شهریار عينی» مفعول نمونه این در :كانون تحلي 
 عينری » برر واژه  تأكيد منظور به متالم است، اما «شهریار عينَی أُرید»  مله این ساختار اللی

 و محتروا  نظرر  از فعر   برر  مفعول ساختن مقدم زیرا است؛ ساخته مقدم فع  بر را آن «شهریار
 در. شرود  معناي كاربردي لحا  در باید نتيجه در است بوده اهميت حائز متالم براي مفهوم
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 «خواسرتن » فعر   در حقيقرت  در. اسرت  شرده  محصرور  مفعول در فع  ،مفعول تقدیم با اینجا
كررده، تردیرد و رود دارد؛     طلرب  را  يرزي   ره  ایناره شرهرزاد   نبروده، امرا گویرا در    شای

 تأكيرد  حروزه  و «شرهریار  عينی» عربی در تأكيد حوزه. است بنابراین، تقدیم براي رفع شک
 اطلاعرات  زیررا  اسرت؛  تعردی   لرت حا  مله، مقام و حال. است« شهریار  شمان» فارسی در

. اسرت  حصرر  تقرابلی  كانون نوع از كانون. است كرده محدود «شهریار عينی» در را مخاطب
 كرانونی  حروزه  در  ملره  مفعرول  فقط زیرا است؛ گرفته شا ( بؤرة المكون) محدود كانون
 .دارد قرار

 «خررواهممرری را شررهریار  شررمان !بنوازیررد كنيزكرران در(: كنررار) شررهرزاد» :تر مرره تحليرر 
 «ببيرنم  را شرهریار  خرواهم مری  من...بنوازیرد  كنيزكان( در نزدیک) :شهرزاد»/ (37 شریعت:)
 .(35 آیتی:)

 آن تقردیم  و «عينری » واژه به اللاً آیتی ، اماكرده لحا  تر مه در را تقدیم این شریعت
 ...و «تنها» ،«فقط» هایی همچونبا كاربرد معادل هاتر مه از یکهي . است نداشته نظر دقت

 .اندنارده حصر تو ه ةبه تر م
 .خواهممی را شهریار  شمان فقط...بنوازید كنيزكان: شهرزاد :پيشنهادي تر مه

 

 کیدأادوات ت. 3-4
كار می رود؛ از  مله به  مله در تقابلی كانون هاي مختلفی  هت تأكيد و ایجادروش

تررین  یاری از مهرم   « ِنّ» كاربرد حروف تأكيد، ضمایر منفص  تأكيردي و... اسرت كره   
 اعتقادي برخلاف آن را داشرته باشرد از   مخاطبش، كه شود بيان ها است. اگر مطلبیآن

مخاطرب بررخلاف یرا     حقيقرت  (. در144: 2010المتوك ، ) شوداستفاده می « ِنّ» حرف
 تأكيرد اسرت   اعتقاد دارد و موضروع نيازمنرد   كند،می اثبات متالم كه موضوعی عاس

متر مران در  شرهرزاد،   نمایشرنامه  در نمونه تقدیم 10ميان  از .(314: 1383الجر انی، )
انرد.  حصر استفاده ناررده براي نشان دادن روش تقدیم حوزه كانونی  ازبرخی از موارد 
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رضایی، ) ده استتر مه كرحصر را  ،با تقدیم سازه كانونیتنها در یک مورد شریعت 
 (؛ مانند نمونه زیر: 160-141: 1397

 كَ تَكرهُ أَن يَراكَ المَلكَِ هُنا عِندَ عُودتَِهِ . . . !أَنّ زاد: إِبقِ لَحظةً! يُخيلُ إِلي شهر»

 (42: الحايم) «كَ تعلمينَ أَنّي أَعرضُ نفسي لغَِضَبِهِ أَكثرَ مما ينبغيالوزير: إِنّ

-مری  كند و با تأكيد، نظر خود راتحلي  كانون: در عبارت فوب، وزیر نظر شهرزاد را رد می

خواهرد كره پادشراه او را هنگرام بازگشرت در اینجرا       كند وزیر نمیگوید. شهرزاد گمان می
كنرد كره   كند. حال آناه وزیر بيان میببيند؛  راكه با دیدن وزیر كنار شهرزاد او را تنبيه می

ام. ایرن نظرر بره  هرت انارار      من بيش از این، خودم را در معرم خشرم شرهریار قررار داده   
إنكّ.. أَنّي أعَرِضُ نَفسهي لِغَضَهبهِ أَكثَهر مِمها     »أكيد آمده است. كانون در عربری  مخاطب با ت

هرا خرود را در معررم    دانيد، قطعاً من بيش از ایرن بی شک شما كه می»و در فارسی « ينبغي
است. حال و مقام، حالت ت ييرر اسرت. در كرلام وزیرر برا ردّ نظرر       « امخشم پادشاه قرار داده

 اي است.ایگزینی شا  گرفته و از نوع كانون  ملهشهرزاد، كانون  
گرردد ترو   شهرزاد: لحظه اي بمان! به نظرم دوست نداري وقتی پادشاه بر می» تحلي  تر مه:
دانيرد كره مرن بريش از حرد خرود را در       وزیر: شما خودتان خوب مری *** را اینجا ببيند...! 

-اي بيشتر بمان.  نران مری  لحظه شهرزاد:»./ (31 شریعت:) «دهممیمعرم خشم ایشان قرار 

دانری كره   وزیر: تو خوب می***  خواهی پادشاه هنگام بازگشت، تو را ببيند.نمایی كه نمی
 .(3 آیتی:) «امدادهمن بيش از آنچه باید، خود را در معرم خشم او قرار 

 اند.اما از ادوات تأكيد در معنا بهره نبرده ،ندهست هر دو تر مه لحي.
 دهم.ها خود را در معرم خشم او قرار میدانيد من بيش از اینشک خوب میادي: بیتر مه پيشنه

 

 . کانون تقابلی با ادات بل3-5
 كرردن  برطررف  منظور به ادات این. است  مله در «ب » بردن كارهب هااسلوب از دیگر یای
: 2010، كر  المتو) شودمی ادا بيشتري كلامی تايه است و با مخاطب اناار یا تردید و شک
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اغلب در تر مه، نفی مقدر لحا  نشده است. تنهرا سره    «ب » ادات از نمونه 14 ميان از( 133
 دار برگردان شده است؛ براي نمونه:مورد به لورت نشان

هذا بِلا ريَب صُوتٌ نائِمٌ يفيق مِن حِلهم و هَهل خَلَهقَ الظَهلام إِلا     : في نَبرَةٍ مُرتَجِفة() الجلاد»
 لام. هَلُمَّ بِنا...لِرُ يةِ الأَح

 (34: الحايم) «بَل أَنتظر :يَحدِقُ في الظلام() العبد

 قبر    مله در حقيقت در كندمی استفاده «ب » حرف نویسنده كه ملاتی  در :كانون تحلي 
تشرخيص كرانون برا روشرن كرردن دولرت معنرایی بره خروانش           .دارد قرار مقدر نفی از آن،

هاي مختلرف  را به شا  «أَنتظر»ک می كند. این عبارت درست از واژگان و عبارات هم كم
 محوریرت  بره  تو ره  با اما متالم وحده، هم و باشد مخاطب امر هم تواندمی توان خواند؛می
 حروزه . است متالم منظور، لي ه كه دریافت توانمی مو ود،  ایگزینی هايكانون و «ب »

 و حرال . اسرت  «مرانم می منتظر بلاه نه،»سی فار در تأكيد حوزه و «بل أَنتَظِر» عربی در تأكيد

 ت ييرر ( بل أَنتَظِر) به( هَلُّمَ بنا) از را مخاطب اطلاعات زیرا است؛ ت يير حالت  مله، این مقام

  ایگزین «أَنتظر»  دید كانون و شده ابطال «هَلّمَ بنا»یعنی  آن، قب  ما «ب » آمدن با دهد.می
 .است اي مله نوع كانون ت وك   مله محور كانونی اس .است شده آن

***  ...بررویم  بيرا  نشرده؟  خلرق  رؤیرا  دیدن براي تاریای مگر راستی : لاد» :تر مه تحلي 
 تراریای  مگرر  : رلاد »/ (.28 شرریعت: ) ...«كرن  لبر كمی شود(می خيره تاریای در) :غلام
( دوزدمی م ش تاریای به) :غلام***  ...برویم بيا ببينند؟ خواب آدميان كه نيست این براي
 (26 آیتی:) «منتظرم من نه،

 كرانون  این از نفی مقدر در درستی تر مة آیتی، كه دریافت توانمی هاتر مه بررسی با
 ناتره  ایرن  شرریعت  كه حالی در است كرده معنا متالم را و بر همان اساس كانون داده ارائه
 .است كرده تر مه امر لورت به را( أَنتظر) و نداشته نظر در را
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 گیرینتیجه
ترا   شرده تر مره   مقصرد  باید به نحو درست به زبان نو داشتن اطلاع با تقابلی دارنشان كانون

 اطلاعری  هراي سراخت  ةتر مر  از گرفته لورت هايبررسی ، اماشودتحووت معنایی لحا  
 در نشران بی هايساخت از بيشتر حاكی از آن است كه متر مان نمایشنامه، داركانونی نشان

 ها به تفصي   نين است:اند. نتای  بررسی نمونهبرده بهره هتر م
حررف نفری   »هاي كانون تقابلی از نوع كانون محدودكننده، كانون حصر با ادات ر نمونهد -

ها حالرت تعردی  اسرت. در كرانون حصرر،      لورت گرفته است. حال و مقام این نمونه« و  لّا
بره  »و « تنهرا »، «فقرط »هایی ماننرد:  ار دارند كه با ابزاردر حوزه كانون قر«  ِلّا»تنها سازه بعد از 

مورد را هر دو مترر م بره همران لرورت      8مورد در نمایشنامه،  19شوند. از تر مه می«  ز
 اند.اند و ابزار حصر را قب  از حوزه كانونی آوردهدار تر مه كردهنشان
دوم  مله در حوزه كرانون   كانون حصر(، بخش) كانون محدودكننده«  نّما»هايدر نمونه -

هرا  سازي شده است. حال و مقام این نمونره قرار دارد و تنها در یک نمونه تمام  مله كانونی
در بيشتر موارد آیتی به معنراي حصرر در بافرت    «  نما»نمونه  7حالت تعدی  است. در تر مه 

ر مران ایرن   یرک از مت ترر بيران كنريم هري      مله دقت نظر نداشته است. اگر بخواهيم دقيرق 
انرد؛  دار در زبران فارسری برگرردان ناررده    دار را به همان لورت نشانساخت اطلاعی نشان

اسرت، آن را در  ایگراه لرحي.    زیرا در مواردي كه متر م از ابرزار حصرر اسرتفاده كررده     
انرد.  خود، قب  از حوزه كانونی، نياورده است یا ایناه اللاً از ابزارهاي حصر استفاده نارده

انرد. ایرن سره ناتره در تر مرة ایرن سراخت        تو هی نداشرته «  ِنّما»مواردي هم به كاربرد در 
گونره سراخت   دار اهميت دارد. بنابر ناات بيان شده در این بخش هي اطلاعی به شا  نشان

 دار برگردان نشده است.اطلاعی به همان لورت نشان
یک از متر مران  ها، هي خی از نمونهدر تر مه كانون تقابلی با ابزار تقدیم و تأخير در بر -

اند كه بتواند حصرر را در  ملره نشران دهرد. در مرواردي برا تقردیم        از ابزاري استفاده نارده
توان حصر مو ود را نشان داد كه متر مان در برخی از موارد از ایرن  حوزه كانونی شده می
كانونی شده حصر مو ود اند. تنها در یک مورد شریعت با تقدیم سازه روش استفاده نارده

توان با علامت ویرگول، فشرار و تايره  ملره را    در  مله را رعایت كرده است. همچنين می
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 11ها لحرا  شرده اسرت. بره طرور كلری در       به بخش كانونی منتق  كرد كه اغلب در تر مه
 دار تر مه شده است.مورد به لورت نشان 2مورد بررسی شده تنها 

هراي مختلرف ازحالرت ت ييرر،     كيد، بنا به بافرت  ملره، حرال و مقرام    هاي ادات تأدر نمونه -
شود، بافت  مله داراي ها مشاهده میتعدی  و تصحي. استفاده شده است . در بررسی نمونه

(، كانون تعرویض ) (، كانون  ایگزینیكانون حصر) انواع كانون اعم از كانون محدودكننده
مروردي   10( هسرتند. از  كرانون اناراري  ) وردو یک م كانون توسيع() دهندهكانون گسترش

مرورد، محردود    4اي اسرت و  مرورد كرانون  ملره    6انرد،  سازي شدهكانونی«  نّ»كه با ابزار 
اند و تنها در یک مورد شرریعت  ها و ابزار تأكيد استفاده ناردهها از واژهاست. اغلب تر مه

شرود در زبران فارسری برراي     آور مری به منظور تأكيد استفاده كرده است. یراد « واقعا»از واژه 
و « بری شرک  »، «قطعراً »هایی مانند: كنند و كمتر از ابزارتأكيد بيشتر از آوا و تايه استفاده می

تواند نمایانگر این باشد كه متر مران متو ره حصرر در  ملره     شودكه میاستفاده می« همانا»
 اند. دهكار نبراند، اما طبق روش زبان فارسی، ابزار تأكيدي بهشده
نمونره،   14تعرویض( برا حالرت ت ييراسرت. از ميران      ) ، كانون  ایگزینی«ب »هاي در نمونه -

غالباً شریعت نتوانسته نفی مقدر را در تر مه خود، با و ود تر مه لرحي. واژگران، لحرا     
 3كند. در یک مورد هم آیتی تر مه درستی از معناي بافت  مله ارائه نارده است. غيرر از  

نشان تر مه شده است یرا بره نفری مقردر     دار این ساخت اطلاعی اغلب بیر مه نشانمورد ت
داري آن را در انرد ترا نشران   درون  مله دقت نظر نشده است یا از ابزارهایی اسرتفاده ناررده  

 .زبان مقصد آشاار سازد
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  شنامهينما یفرهنگ عناصر برگردان یهاچالش

 ومارکین هينظر بر هیتك با

 مریم میرزاخانیـ  2یسرا شادمانـ 1
 رانیا تهران، الزهرا، دانشگاه یعرب اتيادب و زبان اریاستادر 1
 رانیا الفهان، الفهان، دانشگاه یعرب اتيادب و زبان يدكتر يدانشجور 2

 (12/11/1398؛ تاری  پذیرش: 30/11/1397تاری  دریافت: ) 
 چکیده

 در هزارویرک شرب   داسرتان  بره  اسرتناد  برا  الحاريم  توفيرق  ؛عربی نویسینمایشنامه پدر ماندگار اثر «شهرزاد»
مقوله همواره. است اهميت حائز نيز ادبی نظر از بلاه، اندیشگانی بُعد در تنها نه و شده بداعا فلسفی اي امه
 ایرن  انتقرال . نيسرتند  مقصرد  مرتن  بره  انتقرال  قاب  راحتی بهمبدأ  فرهن  به تعلق دلي  به كه دارند و ود هایی
 آثرار  هراي پيوند .است روهروب ديزیا دشواري باشوند می شناخته محورفرهن  هايمقوله امن هب كه هامقوله
 از. شرود مری  بررسری  تطبيقی ادبيات حيطة در آنان بخشالهام منابع كشف و مختلف مل  نویسندگان و ادبی
 در فرهنگی مقووت ةتر م. باشد ارتبا  این ایجاد براي كاربردي و مهم بسيار ابزار تواندمی تر مه، رو این
  امعره  یک فرهن  دهندبانعااس كه مقووتی. است هزارتو و چيدهپي موضوعی، شناسی تر مه هايبحث
 ایجراد  به منجر نيز گاه و بوده درك غيرقاب ، اندمتفاوت یفرهنگ داراي كه  وامع سایر براي معمووً هستند
 زبران  بره  شرریعت  لرادب  محمد و آیتی عبدالمحمد آقایان سوي از «شهرزاد» نمایشنامة. ندشویم تفاهمسوء

 پيتر نظري  ار وب به تو ه با را فارسی برگردان دو كه است آن بر پژوهش این. است شده تر مه فارسی
 تحليلری -توليفی روش با كه حاضر پژوهش هايیافته ترین مهم .دهد قرار تحلي  و بررسی مورد نيومارك

 مقولره   هرار  «شرهرزاد » نمایشرنامة  كره  اسرت  مطلرب  ایرن  بيانگر، شده نوشته ايكتابخانه ابزار از استفاده با و
 متر مران  و نردارد   ایگراهی  نمایشی متن این در شناسیبوم مقولة و داراست را نيومارك موردنظر فرهنگی
 مترر م  دو هرر  ترتيرب  بردین  وكررده   اسرتفاده  فرهنگری  معرادل  راهارار  از بيشرتر  نمایشنامه این تر مه براي
 .اندداده ارائه محورمخاطب ايتر مه

 .میحک قیتوف شهرزاد، ۀشنامینما ،یفرهنگ عناصر ۀترجم واژگان کلیدی:

                                                                                                                                        
 E-mail: y.shadman@alzahra.ac.ir  )نویسنده مسئول( 
 E-mail: maryam.mirzakhani92@gmail.com  
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 مهمقد

تواند برا دیگرران ارتبرا  برقررار     زبان، بارزترین ویژگی انسان است كه به وسيلة آن می
احساس نياز به ارتبرا  برا  وامرع انسرانی مختلرف كره بره         كرد. با رشد  وامع بشري و

قالرد تجراري، سياسری، فرهنگری،     براي ني  بره م  گفتند وهاي گوناگون سخن میزبان
حتی فردي، نياز به داشرتن یرک زبران مشرترك، نمرود بيشرتري پيردا كررد.          ا تماعی و

یرا در برخری    ها، بدون داشتن یک زبان مشترك در سط.  هانی یا بين المللری و انسان
 رسريدن بره اهرداف و    موارد در درون قلمرو یک كشرور نيرز قرادر بره ایجراد ارتبرا  و      

توان از تر مه به هاي اولية خود نيز نبودند. به منظور ح  این مشا ، مینيازدستيابی به 
 عنوان ابزاري كارآمد بهره  ست؛ در این راستا متر م باید علاوه بر آگاهی از الول و

در ميران مترون    قواعد زبانی زبان مبدأ بر فرهن  زبان مقصد نيرز آشرنایی داشرته باشرد.    
اي است كه ضرمن داشرتن خصولريات مترون ادبری      اع ویژهادبی، نمایشنامه یای از انو

  هاي ا رایی خالی دارد.داستان، ویژگی همچون رمان و
 بسريار  آن تر مرة ، ویژگری  دو ایرن  بره  تو ه با كه است شدنی ا را ادبی متن، نمایشنامه

 ؛عنصرر  دو هرر  هراي ویژگری ، نمایشنامه كه آنجا از .است دیگر ادبی متون انواع از ترپيچيده
 كشيدن تصویر به و ازنمایی سبک متنب عين در آن تر مة، دارد هم با را لحنه و متن یعنی

 از درسرت  برگردانری  بایرد  هاتشبيه و كنایات، استعارات، بيانی و بلاغی تصاویر و احساسات
  .(6: 2012ه، رشيد) باشد داشته نمایش پذیري ا را الول حوزه در متن هاينشانه

 كنرد؛ مری  الرلی  مرتن  در تصررف  و حذف، ت يير به وادار را ر ممت، فرهنگی اختلافات
 نبایرد  هرگرز  امرا ، باشرند  داشرته  اخرتلاف  یاردیگر  برا  مروارد  ترینساده در است ممان زیرا

 ایرن  برر  را بنرا  و بگيررد  خالری  تصرميم  پيشراپيش  توانرد نمری  متر م یک كه كرد فراموش
 عنالرر  كراربرد  بره  باید بلاه، دهد قرار را معادل فلان، واژه فلان برابر در هميشه كه بگذارد
 نابجرا  اسرتفادب  در موارد گونهاین به متر م تو ه عدم .باشد داشته تو ه نيز متن در فرهنگی

 ممارن ، خوانرد مری  تر مره  عنروان  بره  را آن، خواننده كه متنی در خودي فرهن  عنالر از
 . (64: 1386، ليامی) كند ایجاد او در «فرهنگی شوك» نوعی است
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 پژوهش پیشینۀ. 1
 در دیگرر  برار  و شرریعت  لرادب توسط محمد 1378 سال در بار نخستين« شهرزاد» نمایشنامة

 روش برا  اسرت  آن برر  پرژوهش  این. است شده تر مه آیتی عبدالمحمد سوي از 1388 سال
 نمایشرنامة  فرهنگی عنالر تر مة بررسی به نيومارك پيتر نظریة براساس و تحليلی-توليفی

. دهد قرار ارزیابی و مقایسه مورد را نمایشنامه این تر مة و پرداخته الحايم وفيقت« شهرازد»
 بره  فرهنگری  خصولريات  انتقرال  در مترر م  دو موفقيرت  ميرزان  بررسری  پژوهش این هدف
كررد،   مطررح  تروان می خصود این در كه هاییپرسشاست. بنابراین،  مقصد زبان خواننده
 نمایشرنامه  فرهنگری  عنالر برگردان براي را روشی  ه شریعت و آیتی متر مان: از عبارتند

 در انرد توانسته اندازه  ه تا نيومارك نظریة به تو ه با ایشان همچنين اند؟برگزیده «شهرزاد»
 ؟كنند عم  موفق فرهنگی عنالر تر مة
 كه گرفته لورت هاییپژوهش، داستان و رمان در فرهنگی عنالر تر مة  ار وب در
 :شودمی اشارهها آن ترینمرتبط از برخی هب پژوهش این در

 نجيرب  از« والارلاب  اللرص » رمران  در فرهنگری  عنالرر  پذیريتر مه هاي الش» مقاله
 كبرري بره كوشرش   « ه برا تايره برر  رار وب نظرري نيومرارك      تر مر  دو مقایسة با محفو 
 از اسرتفاده  برا  مقالره  ایرن لورت گرفته است.  حيدري احمد و منظم نظري هادي، روشنفار

 و رازانری  تر مرة  دو بره  تو ره  برا اشاره شده  داستان تحلي  و بررسی به نيومارك بنديدسته
 هراي ترلاش  و رود  برا  مترر م  دو هرر  كه یافته دست نتيجه این به و است پرداخته بادرستانی
 در. انرد داشته فرهنگی عنالر تر مة در كاستی و پيچيدگی نوعی، اندداده انجام كه فراوانی
 فرهنگری  عنالرر  تر مره  موفرق  هراي روش از یاری  عنوان به تلفيقی روش از تر مه دو این
 .است شده استفاده كمتر

 گانرة پرن   مردل  سرازي برومی » مقالره در  مقردم  غضرنفري  نادیا و هاشمی رضا محمد سيد
 را نيومرارك  الگروي  انرد كررده  ترلاش « فارسری  فرهن  و زبان با نيومارك فرهنگی عنالر
 .دهند تطبيق فارسی زبان بر را آن ايههمؤلف و سازيبومی

 علیگرری داسررتان فارسرری شررار اسررت از محمرردفرهن هررايمقولرره عربرری تر مررة» مقالرره
هراي  بره بررسری مقولره    خویگرانی  رحيمری  محمرد  از« نيومرارك  نظریرة  براسراس  زاده مال



 1398 پاییز و زمستان، 21 شمارة، 9 سال ؛های ترجمه در زبان و ادبیاّت عربیپژوهش            178

 

، داسرتان  این متر م كه است یافته دست نتيجه این به و پرداخته نيومارك نظرفرهنگی مورد
 .است  سته سود مخاطب به مفاهيم انتقال براي فرهنگی معادل راهاار از بيشتر

 و  ریانرات و رسروم،  ، آداب نهادهرا » فرهنگریِ  عنصرر  پرذیري تر مره   گرونگی » مقاله
بره كوشرش   « نيومرارك  نظرري  بر رار وب  تايره  با فارسی به عربی هايتر مه در «مفاهيم
  رار وب  برر  تايره  برا  مقالره  این ه است.لورت گرفت لدقی حامد و كيادربندسري فاطمه
 را «مفراهيم  و  ریاناتو رسوم، ، آداب نهادها» فرهنگی عنصر تا شده برآن نيومارك نظري
، عزیرزي  یوسرف  ماننرد  متر مان برخی تر مة بررسی با مقاله اینكند.  مشخص تر مه در

 عنصرر  كره  یافتره  دسرت  نتيجره  ایرن  بره  اسروار  موسی و موسوي احسان، عسگري علیمحمد
، سياسرری تعررابير و الررطلاحات بررا «مفرراهيم و  ریانرراتو رسرروم، ، آداب نهادهررا» فرهنگرری
 .است موا ه بسياري هنري و تاریخی، مذهبی

 الحاريم توفيق «شهرزاد» نمایشنامة هايتر مه بررسی به پژوهشی هي  تاكنون كه ازآنجا
 در پژوهش این كه گفت توانمی، نپرداخته تر مه دو تطبيق و نيومارك پيتر نظریة براساس

 .است  دید خود نوع
 

 فرهنگی عناصر ترجمۀ در نیومارک پیتر نظریۀ .2
، دارنرد  اشراره  هرا فنراوري  وها رسوم، نهاد و آداب، هاسنت،   رافيا به كه الطلاحاتی همة

 و رسرروم و آداب، قرومی  هررر كلری  طرور  برره. (38: 1391، پراومبو ) هسررتند فرهنگری  عنالرر 
 پوشرش  تحرت  هرا آن همرة  و نهدمی ارج را آن كه دارد را خود خاد تماعیا  هايارزش

لبراس ، تراریخی  هايشخصيت كلی عناوین ذی  را هاآن توانمی و گيرندمی قرار «فرهن »
. (360-363: 2006، الحداد) آورد ا تماعی و دینی تعابير و خاد هايخوراكی، ویژه هاي
 گرذاري بنيران  در شراخص  هراي  هرره  از یاری  1980 سال از (1916-2011) نيومارك پيتر

 نقرش ، تر مره  پرردازي نظریره   نربش  در او. اسرت  انگليسی زبان دنياي در تر مه مطالعات
  ملره  از و سرازد  برقررار  كراربرد  و نظریره  برين  محامری  ارتبا  توانست و كرد ایفا بزرگی

  نرين  را هنر  فر او .اسرت  آن تر مرة  و فرهنگری  عنالرر  زمينة در نظریات پرطرفدارترین
وسيله عنوان به بشر زندگی خاد هاي لوه و زندگی روش به را فرهن » :كندمی تعریف
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 همچرون  كلماتی .شوممی قای  تمييز  هانی زبان و فرهن  زبان بين و دانممی بيان براي اي
  هرانی  هرایی واژه... و وميرز  آینره  همچون كاوها بيشتر و «ستاره»، «كردن زندگی»، «مردن»

، «موسرمی  بادهراي » همچرون  كلمراتی  امرا ، نردارد  و رود   الشی هاآن تر مة در كه تندهس
 دو برين  اگرر  و انرد شرده  فرهنر   حيطرة  وارد كره  هسرتند  كلماتی... و «روسيه تابستانه كلبه»

 د رار  آن برا  موا هره  در مترر م ، باشرد  نداشرته  و رود  مناسربت  مقصد ومبدأ  زبان فرهن 
 .(149: 2006، كنيومار) «شد خواهد بزر   الشی
 :كندمی بنديتقسيم دسته پن  در را فرهنگی مقووت نيومارك 
 ... و ها لگه، هادشت، باستانی آثار، سرزمين یک حيوانات و گياهان :شناسیبوم -1
 ... و ارتباطات، نق وحم ، خوراك، پوشاك :مصنوعات() مادي فرهن  -2
 هايبازي و تفریحی هايفعاليت بيانگر كه مشخص فرهنگی هايواژه :ا تماعی فرهن  -3

 .است خاد ملی
 هنرري  و مرذهبی ، حقروب ، ا تماعی مفاهيم،  ریانات، هافعاليت، رسوم و آداب، نهادها -4
 ... و
 .(95: 1988، نيومارك) ...و عادات و گفتن سخن حين حركات و هااشاره -5
 

 فرهنگی عناصر ترجمۀ هایروش .3
 بره  اینجرا  در كره  داده پيشرنهاد  فرهنگری  عنالر تر مة براي را متعددي هايروش نيومارك

 :شودمی اشارهها به آن خلاله طور
 اسرت  مقصرد  زبران  مرتن  بره مبردأ   زبران  از ايكلمره  آوردن معنری  بره  :گيري(وام) انتقال -1
 .(مبدأ زبان واژب از مستقيم استفادب)
 تلفرظ  برا  ابتدا رامبدأ  زبان واژه و دكنمی غلبه «انتقال» فرآیند برفرآیند  این :كردن بومی -2

 .دهدمی مطابقت مقصد زبان طبيعی ریخت با وآنگاه طبيعی
 .مقصد زبان در فرهنگی واژه بهمبدأ  زبان از فرهنگی واژه تر مة :فرهنگی معادل -3
 واژب یرک  كاربسرت  مستلزم كه رودمی كاربه فرهنگی هايواژه براي :كاركردي معادل -4

 .شودمی همراه خاد  دید واژب یک با گاه كه است رهن ف از مستق 
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 .دهد تر ي. كردركا بر را توليف گاهی باید تر مه: توليفی معادل -5
 اسرتفادب  امرا ، نردارد  و رود  دقيقری  معرادل  كره   ایی در مترادف واژب از استفاده :ترادف -6
 .است ضعيف هايتر مه از بسياري مشخصة، هامترادف از ضروريغير و  ابی
 نقرش فقرط   و شرود  قرضری ة تر م یک مبدع نباید متر م، نظري لحا  از :برداريگرته -7

 .كند ایفا را برداريگرته
 .دستوري ت يير با همراه تر مه :ها ایگزینی یا ت ييرات -8
 بره  علرت ، سازيدگرگون هايفرآیند ؛ذهنی مقولة در ت يير: وارونهش() سازيدگرگون -9

 .مجهول  اي به معلومو  نمادها ت يير، ك   اي به  زء، نتيجه  اي
 كره  ايتر مره  یرا  رسرمی  تر مرة  از سرازمانی  واژب برراي  بایرد  معمروو  :مقبرول  تر مة -10

 عردم ، مسرتقيم بره طرور غير   مترر م ، نباشرد  مناسرب  اگرر  و كررد  استفاده، دارد عام مقبوليت
 .ددهمی نشان، گرفته لورت آن از كه رسمی تر مة با را خود موافقت

 سرازمانی  واژب یرک  از معمروو  كره  است موقت تر مة یکفرآیند  این :موقت تر مة -11
 عروم  بعردي  هراي فرلت در تا داد قرار گيومه داخ  را آن باید و گيردمی لورت  دید
 .آوردمی روي اللفظیتحتة تر م به شرایط این در متر م .شود
 هراي  لروه  در نقص یا معنایی ارسایین كه گيردمی لورت هنگامیفرآیند  این : بران -12

 در یرا   ملره  همران  از دیگرر  قسرمتی  در  مله از بخشی كاربردي تاثير و هااستعاره و آوایی
 شود.  بران آن مجاور  ملة
 كرار بره  را آن موارد برخی در لرافت و تشخيص حس روي از متر م :بسط و كاهش -13
 كرم  دسرت  باشد نياز شاید باشند شده نوشته بد اگر ویژه به موارد از هركدام در اما، بنددمی
 كتراب  مؤلرف  اطلاعرات  كره  شرود مری  پيشرنهاد  هنگامی روش این .دهد لورت ت يير یک

در ایرن شررایط مترر م وظيفره دارد در مقرام       ناقص باشد و فرهن  مبدأ را به خوبی انتقال ندهد.
 (Slovakova, 2007: 15) تاليف، اقدام بره حرذف یرا اضرافة تفسرير و توضري. بيشرتري كنرد        

 .پسنددنمی را شيوه این نيومارك خود هر ند
 درفرآینرد   ایرن  .مرتن  از بخشری  توضري.  یرا  بسط و شرح از است عبارت :نوشت دیگر -14
 معنراي  یرا  باشرند  شرده  نوشرته  نارسرا  و ضرعيف  كه گيردمی قرار استفاده مورد نامیبی متون
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 از منظرور  كه (143: 2006، نيومارك) باشد شده حذف مهمی ناات و باشند داشته تلویحی
 تفسرير  و اضرافه ، نوشرت  دیگرر  از منظور، دیگر عبارت به .است خطی هاينسخه، سخن این

 مترون   ملره  از مهرم  مترون  تر مة براي روش این هرگز اما، است متن یک نامفهوم قسمت
 .(slovakova, 2007: 1) شودنمی توليه تاریخی

 مشرا   یرک  حر   براي را  هارگانه و گانهسه، دوگانه ايهفرآیند :تلفيقی هايفرآیند -15
 برراي  همزمران  لرورت  به روش  ند از متر م، دیگر عبارت به .كنندمی تلفيق هم با واحد
 .كندمی استفاده فرهنگی عنصر یک انتقال
 آن ییمعنرا  يا رزا  بره  یواژگران  واحرد  کیر  کير تفا شام  ندیفرآ نیا :محتوا تحلي  -16

 .است
 اضرافه  تر مره  به باید متر م كه ايافزوده اطلاعات :توضيحات، اضافات، هایادداشت -17
 را مقصرد  ومبردأ   زبران  فرهنر   ميران  تفاوت كه) هستند فرهنگی توضيحات معموو و كند

 .(127-148: 2006، نيومارك) كنند(می مشخص
ترر م  تر مه، شناساندن فرهن  مبدأ به خوانندگان زبان مقصد است، م از آنجا كه هدف

پرس تر مرة ارتبراطی برراي ایجراد ارتبرا         باید با گذر از لفظ به بيان مفهوم موردنظر بپردازد.
تر است. متر مين باید از دنياي نویسنده فالله گرفتره  تر با خواننده زبان مقصد، مناسبمناسب

 ترري داشرته باشرند كره ایرن نروع از تر مره را نيومرارك معنرایی         و سعی در ارائه تر مة دقيرق 
 ارتباطی( ارزیابی خواهد شد.) داند. در این پژوهش، تر مه بر همين مبنامی
 

 « هرزاد» نمایشنامۀ و الحکیم توفیق. 4
 آثرار  مطالعرة  پری  در وي. گشود  هان به دیده مصر اساندریة در 1898 سال الحايم توفيق
 ادبيرات  از كراملاً  مضرمون  و سراختار  نظرر  از مصرري  نمایشرنامة  كره  دریافرت  اروپرا  نمایشی
هنریرک   ماننرد  دوره ایرن  نرامی  نویسرندگان  از گروهی با توفيق .است دور به غرب نمایشی
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آشرنا شرد و    4ژان كوكتو هايو بيش از همه با افاار و اندیشه 3، پيراندلو2، برنارد شاو1ایبسن
 (. 394 د :1986الفاخوري، )آثار بسياري از آنان را مورد مطالعه قرار داد 

 سرندگان ینو تيشخصر  از رفتنیپرذ  ريتراث  و ییاروپرا  يهرا شنامهینما از الهام اب توانست قيتوف
 یعراطف  و یحسر  ،يفار  يهاافق به را آن ،یعرب ةشنامینما الالت حفظ با و دوره نیا ینام

 برا  یفلسرف  يهرا دغدغه از است ياهنرمندانه بزيآم شهرزاد ةشنامینما واقع در. سازد رهنمون
 شرهریار . (100: 1384، زادهقنردی  ) شرب  کیر  و هرزار  يشناآ  ار وب در یشینما عنالر
 داسرتان . پردازدمی حقيقت  ويو ست به شهرزاد درایت درك با و شودمی شهرزاد شيفتة
 طوري به یابدمی فلسفی و عرفانی بعد، شهریار حيرانی و شهرزاد خيانت كردن بازگو از بعد
 نویسرنده  واقرع  در. اسرت  مطررح  داسرتان  در شرناخت  عزیمرت  نقطرة  عنروان  بره  شرهرزاد  كه

تصررفی   با حايم توفيق. باشد داشته تاكيد درون عوالم در سير بر داستان در تا است خواسته
 اسرت  بخشريده  عرفانی و نمادین لورت خود نمایشنامة به شب یکادیبانه در داستان هزارو

، مهنمایشرنا  ایرن  در .اسرت  داده نشران  فارري  عظمرت  اعرتلاي  حرد  در را شب یکوهزار و
 و  رادو  بره ، كشرد مری  را شرهر  دوشريزگان  و است معرفت  ويو ست در حيران، شهریار
 . دریابد را حقيقت تا رودمی سفر به سرانجام و شودمی متوس  سحر

 
 نیومارک پیتر نظریۀ بر تکیه با « هرزاد» نمایشنامۀ فرهنگی عناصر ترجمۀ. 5

هرایی را برراي   زان بسرياري روش پرردا فرهن  در فرآینرد تر مره، نظریره    دربارب مسألة
ها اندكه از  ملة آنارتبا  مناسب با عنالر فرهنگی در زبان مبدأ و مقصد پيشنهاد داده

هاي فرهنگی او معتقد است كه متر م با درك تفاوت آمریاایی است.« پيتر نيومارك»
ی از درباره یک واقعيت خار ی، سعی دارد تا دو زبان و دو فرهن  موردنظر را با یار 

                                                                                                                                        
1 -Henrik Ibsen 

2 -Bernard Shaw 

3 -Luigi Pirandello 

4 -Jean Cocteau 
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 هرا اشراره شرد   هاي ذكر شده به یاردیگر نزدیرک كنرد كره پيشرتر بره ایرن روش       روش
  (.127-147: 1386نيومارك، )

 نمایشررنامة فرهنگرری هررايمقولرره تر مررة در شررریعت لررادبمحمد و آیترری عبدالمحمررد
 پرداختره  هرا آن تفصري   بره  ادامره  در كه اندبرده بهره تر مه متفاوت هايروش از «شهرزاد»

 .شد خواهد
 

 مادّی فرهنگ. 5-1
 (20: 1973، الحايم توفيق) «الملك حجرة تلك» -1

 (20: 1388، آیتی) «است شهریار تاور آنجا»: آیتی
 (20: 1378، شریعت) «است شهریار اتاب آنجا»: شریعت

 به كار برده كره مترداول نيسرت.   « حجرة»را براي كلمة « تاور»تر مة نخست معادل فرهنگی 

شرود كره   به ماانی بزر  ماننرد سرالن اطرلاب مری    « تاور»زیرا ) «رفة في أسفل البيتالحجُرْة: الغُ»
 فرهن  عميرد، د ) «تاور: سالن بزر »نامه دهخدا، واژب تاور(، ل ت) ماانی براي تجمعّ است

تري اسرت.  تر مة دقيق« حجرة»از سوي آقاي شریعت براي واژه « اتاب»(. بنابراین، برگردان 320

را همررراه بررا كلمررة شررهریار آورده، قصررد نشرران دادن ماررانی « حجههرة»ه نویسررنده ازآنجررایی كرر

تر است، اما تاور یرک ماران   اختصالی به شهریار را داشته است، از این رو، تر مة اتاب مناسب
 آید كه هدف نویسنده نيست.شمار میعمومی در قصر به

 .(21 :1973، الحايم توفيق) «هناك المظلمة الشرفة في حد ق» -2
 (20 :1388، آیتی) «كن نگاه را تاریک ایوان آن»: آیتی

 (21: 1378، شریعت) «كن نگاه خوب آنجا در تاریک كنگره آن به»: شریعت

معادل مناسبی را انتخاب نارده؛ زیرا كنگره بره  « الشرفة»شریعت براي تر مة كلمة 
و قلعره و دیوارهراي   گویند و عموماً آنچه را بر سر دیروار حصرار   هاي هر يز میبلندي

 و لشرفة: الجمع :شُرُفاتا»نامه دهخدا، كنگره(. ل ت) گویندسازند، كنگره میدیگر می
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من البناءِ: ما يوضَع في أَعلاه يحلَّى بهه،   شُرَف، الشُّرْفَةُ أعلَى الشيءِ، الشُّرْفَةُ و شُرْفات
شررف(؛   ةلعررب، مراد  لسران ا ) «البَيْت: بناء صغير خارج منه يطلّ على مها حولهه   شُرْفة

بنابراین، آیتی با استفاده از معادل فرهنگری بره درسرتی بره برگرردان ایرن واژه پرداختره        
است. نویسنده قصد داشته حضور ملک شهریار را در ایوان اتاقش بره تصرویر باشرد و    

وگو ميان  لاد و عبد است كره در مرورد قررار گررفتن اتراب      قب  از این، عبارات گفت
كنند، سپس حضور پادشاه را در ایوان و بالان اتراقش در  اد لحبت میشهریار و شهرز

باشد؛ زیررا شرهریار در   « كنگره»تواند نمی« شرفة»كنند، از این رو، تاریای احساس می
 توانسته بر باوي دیوارهاي قصر باشد.آن موقع شب نمی

 (31: 1973، الحايم توفيق) «المرمر من حوض وسطها في، الملكة قاعة، القصر في» -3
 (29: 1388آیتی، ) «وسيعی كه در وسط آن حوضی از مرمر قرار دارد تاورقصر شاه، »آیتی: 
، شرریعت ) «خوردمی  شم به مرمري حوم اتاب ميان در، ملاه اتاب، پادشاه قصر»: شریعت
1378 :29) 

 ايتر مره  شرریعت ، بنرابراین . اسرت  سالن و تاور فارسی زبان در «قاعة» فرهنگی معادل
 برگرردان ، فرهنگی معادل داشتن نظر در با آیتی تر مة رسدمی نظر به و داده ارائه نادرست

 «خانره  فضراي  و گشرادگی  خانره؛  سراحت ، قاعرات   مرع  :قاعة» .است واژه این براي بهتري

 كقاعهة ، النهاس  مهن  عظيمها  جمعها  يسهع  الفسيح المكان :قاعة». (808 دفرهن  عميرد،  )
هبر  نویسرنده ، عبرارت  ادامرة  در كره  آنجایی از. (قاعة، الوسيط ممعج) «نحوها و المحاضرات

 گررفتن  قررار  زیررا ، اسرت  تراور  «قاعة» كه گفت توانمی، كندمی اشاره مرمر حوم و ود
 در ایناره  ترا  رسرد مری  نظر به ترپسندیده است ا تماع براي ماانی كه تاور وسط در حوم
 .باشد اتاب وسط

 (48: 1973توفيق الحايم، ) «قط تعرف مصر و الهند و الصين! خميلتهاهي التي ما غادرت » -4
 را هنرد  و  ين و مصر ولی، ننهاده بيرون پاي خود قبيله و قوم ميان از هرگز كه كسی»: آیتی
 (40: 1388، آیتی) «شناسدمی
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 «شناسرد! مری  را  رين  و هنرد  و مصرر ، نرداده  دسرت  از را ضميرش كه است كسی»: شریعت
 (44: 1378، شریعت)

 و خمر (  مهادة ، العرب لسان) شودمی گفته خانه حریم به معمووً و  منزار یعنی؛ ةخميل
 .اسرت  لرحي.  آیتری ة تر مر  و گرفرت  كاشرانه  و خانه، وطن معناي به را آن توانمی مجازاً
 ترر لرحي.  و ترر مناسرب  كهكرده  استفاده قبيله و قوم معادل از «خميلة» واژهة تر م در آیتی

 معنری  بره  نزدیرک  و مترادف معنی از خميلة برگردان براي ایشان كه رسدمی نظر به و است
 هرایی كشرور  بره  اشراره  نویسنده كه آنجایی از. است برده بهره قبيله و قوم یعنی ؛كلمه اللی
 كره  داشرته  قصرد ، آمدندمی شمار به بزر  هايكشور  زء زمان از اییبرهه در كه كندمی
 مارانی  مقابر   در را كو رک  مارانی  یعنری ؛ كنرد  اشراره  اشقبيله از شهرزاد نرفتن بيرون به

 مروردنظرش  شرخص  وسيع و زیاد اطلاعات به باشد داشته اياشاره تا است داده قرار بزر 
 .است ماان به اشاره براي عبارت این در شده استفاده فرهنگی معادل واقع در. داستان در

 (81: 1973، الحايم توفيق) «ميسور أبي خان في» -5
 (71: 1388، آیتی) «ميسور ابی مياده»: تیآی

 (71: 1378، شریعت) «ابوميسور خانه قهوه»: شریعت

 گذشرته  در .اسرت  كاروانسررا  معنراي  بره « خران » و اسرت  اشرتباه  هرا تر مره  این دوي هر
 سرردرگم  را خواننرده  تر مره  دو هرر . انرد داشرته  مرردم  زندگی در مهمی نقش كاروانسراها

 را روش ایرن  نيومرارك  كره  انرد كررده  اسرتفاده  اللفظری تحرت  ر مهت از دو هر زیرا؛ كندمی
 .است عينی لورتهب واژه تر مة همان كه داندمی فرهنگی انتقال

 (25: 1973، توفی الحايم) «بدهن السمسممعي آدمي قد مكث أربعين يوماً في دن مملوء » -6
 «اسرت  محبروس  زیترون  روغرن  از پرر  خُمی در است روز  ه  كه است كسی من با»: آیتی
 (23: 1388، آیتی)

داشرته  نگه كنجد روغن از پر خُمی در است روز  ه  را او كه است من با آدمی»: شریعت
 (25: 1378، شریعت) «اند
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 بروده  موفرق « السمسم دهن» واژه مفهوم بيان براي فرهنگی معادل كاربست با دوم تر مة
 روغرن  فارسی در «سمسم» واژب .است برده كاربه را نادرست كاملاً معادلی نخست تر مة و

. همچنرين  سمسرم( نامه دهخردا،  ل ت) «است سماسم آن  مع و كنجد :سمسم». است كنجد

 يُستخرج بذوراً ينتج دُهني ، زراعي  حولي  نبات النبات() :سِمسِمة مفرد سماسِمُ، الجمع جمع»
 .سمسرم(  مهادة ، العررب  سانل) «رالشج هذا ثَمَر على أيضا الكلمة وتطُلق الزَّيت، من نوع منها
،  ملره  ادامرة  دراست.  نارده انتخاب را درستی معادل، واژه این برگردان در آیتی نتيجه در

  رادوگر  كره  دارد خالری  دستور نوعی به اشاره «سمسم» با همراه «الجوز» و «التين» كلمات
 ویرا  كنجرد  روغرن  از اسرتفاده  داسرتان  بره  بایرد  متر مين اینجا در. است برگزیده خود براي

 .كردندمی اشاره، است بوده پنهان عملارد نوع این پشت در كه اییاسطوره

 (29: 1973، الحايم توفيق) «العاطر الدخان برائحة ننعم هلم» -7
 (25: 1388، آیتی) «گيریم اي بهره عطرآگين بخار از تا برویم»: آیتی

 (27: 7813، شریعت) «ببریم لذت خوشبو دود آن از برویم بيا»: شریعت
، امرا  عرود  بگویرد  باید است عود منظورش اگر ؛  راكهاست غلط هاتر مه این دوي هر

 .اندنارده اییاشاره آن به نویسنده دو هر كه باشد اییميوه قليان منظور رسدمی نظر به

 (54: 1973، الحايم توفيق) «العناقيد إنه شهرزاد، يا شعرك هذا أ» -8
 (44: 1388، آیتی) «است انگور ايهخوشه  ون گيسوانت»: آیتی

 (49: 1387، شریعت) «ماندمی خوشه مث  توست؟ گيسوان این»: شریعت
نامره دهخردا،   ل رت ) «ماننرد آن اسرت   و بطرم  خوشة و پيلو خوشة و انگور خوشة: عنقاد»
 انتقال، واژه فرهنگی معادل از استفاده با ایشان و است لحي. و مناسب آیتی تر مة. عنقاد(
 از زلرف ، اعرراب  نرزد  در .اسرت  نرامفهوم  شریعت تر مةاند، اما داده انجام را درستی معناي
 موهرایش  از، خواسرتی  زنری   رون »: است بوده زیبایی نشانة دو از یای اندام كنار در دیرباز

 عناقِيهدِ  واحد: العُنْقُودُ»، (82: 1969، المنجد) «است زیبایی مظهر دو از یای زلف كه بپرس
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 غالبرا  را معشروب  مجعرد  مروي ، عررب  باسرتان  شراعران ». عقرد(  مهادة ، العررب  لسران ) «العنب
 .(138: 1370، پوتا دود) «اندكرده تشبيه« انگور خوشة»به

 (63: 1973، الحايم توفيق) «الواق واق بلاد إلي» -9
 (51: 1388، آیتی) «واب واب به»: آیتی

 (56: 1387، شریعت) «الواب واب دیار به»: شریعت
واژب دیار بره تر مرة شرریعت، امتيرازي اسرت برراي ایرن تر مره. هرر دو           اضافه شدن
انرد تر مرة   اي معنایی دارند كه از دنياي نویسنده فالله نگرفته و نتوانسرته متر م، تر مه

كرار بررده اسرت كره برراي خواننردگان آشرنا        دقيقی ارائه دهند. نویسنده اسم ماانی را بره 
انرد. بهترر   لحي. آن از تر مة مناسبی بهرره نبررده   نيست و هر دو متر م در انتقال معناي

كردنرد؛ یعنری ابتردا برا     بود متر مان براي تر مة این عبارت از روش تلفيقی استفاده مری 
روش انتقال و به كار بردن خرود واژه از عربری بره فارسری، سرپس از روش كماری دوم؛       

ردند. با تو ه بره ماالمره   كیعنی بهره بردن از پاورقی براي توضي. این عبارت استفاده می
رسد منظور از سرزمين واب الواب شهري است شهرزاد و شهریار در متن داستان به نظر می

ل یافتن باخيالی كه در ذهن شهرزاد بوده كه براي شهریار بازگو كرده و اون شهریار به دن
كتراب    زایري خيالی دربار  ين یا دریاي هند اسرت كره در  « واب الواب» این شهر است.

 هزار و یک شب از آن نام برده است.

، الحاريم  توفيرق ) «امرأة خدر في دهم عبد قصة زوجها علي قصت ما التي أنت لست أ» -10
1973 :79) 
 «كرردي  نقر   برود  رفتره  زنری  خوابگراه  بره  كره  را غلامری  قصه كه نيستی همان تو آیا»: آیتی
 (66: 1388، آیتی)

 شروهرش  برراي  را زنری  اتراب  در سرياه  غلامی استاند كه نيستی زنی همان تو مگر»: شریعت
 (69: 1387، شریعت) «كرد تعریف
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 تناسرب  مبدأ متن با كه كرده ارائه را مناسبی تر مة، فرهنگی معادل كاربست با شریعت
 :دههم »؛ شرده  برگردانرده  درسرتی  بره  شرریعت  تر مرة  در «دهم غلام» عبارت .دارد بيشتري
 فرهنگی مفهوم، آیتی تر مة، اما دهََم( مادة، العرب لسان) «الأَسْود: الأَدْهَمُ و السواد :ةالدُّهْمَ
 در اسرت كررده   حرذف  را آن آیتری  كره اسرت   غلام لفت «دهم». دهدنمی ارائه را مناسبی

 خَهدَرَ  خَدَرَ»؛ دارد معنی فهم در مهم نقشی خود مولوف ولف دلي  به لفت كه لورتی

 .خدر(، الوسيط المعجم) «اسْتتر: خَدْراً

 (98: 1973، الحايم توفيق) «شهرزاد خدر» -11
 (83 :1388، آیتی) «شهرزاد سراي پرده»: آیتی

 (85: 1387، شریعت) «شهرزاد اتاب»: شریعت
 یرا  اتراب  یعنی ؛دارد و ود سراپرده و سراپرده قصر در زیرا ؛است ترمناسب آیتی ة متر
. اسرت  عربری  كشرورهاي  رمگر    رافيراي  مناسرب  و بروده  پررده  از آن دیوارهاي كه سرایی
 .استكرده  تر مه را آن واژه این فرهنگی معادل از استفاده با متر م

 

 اجتماعی فرهنگ. 5-2

 (16: 1973 الحايم، توفيق) «المنزل إلي جارية يقود» -1
 (17: 1388 آیتی،) «بردمی خانه به را كنيزكی»: آیتی

 (17: 7138 شریعت،) «آوردمی خانه طرف به را دختري»: شریعت

اسرم( ] مرع:   ) .زكيكو ک؛ كن زي[ كنياسم( ] مع:  وار) يمؤنث  ار ،ةيَجار»

أمة، عبدة،  ة:جاري»ي، به معنا ی( و در فرهن  ل ات عرب391 ،فرهن  عميد) [«ي وار
ترري را  رایگزین   (. بنرابراین آیتری معرادل مناسربت    119معجم الوسيط، ) است« خادمة
 است. كرده
 



 189 یسرا شادمان و مریم میرزاخانی /ومارکین هینظر بر هیتک با شنامهینما یفرهنگ عناصر برگردان یهاچالش 

 

 (16: 1973 الحايم، توفيق) «؟الغريب الأسود ماذا يقول لك هذا» -2
 (17: 1388 آیتی،) «گوید؟می  ه تو به سياه   د این»: آیتی

 (17: 1387 شریعت،) «گفت؟می  ه تو به سياه غریبه این»: شریعت
 بهترر ، عبرارت  ایرن  از اسرتفاده  برا   راكره ؛ داده ارائره  را ترري لحي. و بهتر تر مة آیتی
ة آیتری  تر مر . دهرد  انتقرال  مخاطرب  بره  دارد و رود  مرتن  در كره را  تحقيري معناي توانسته
 خروبی  بره  را تحقيرر  حرس كره   برگزیده را فرهنگی معادل روشاست، اما شریعت،  ارتباطی
 را مناسربی  راه اول متر م امااست.  شده منتق  اللفظیتحت لورتهب فقط و دهدنمی انتقال
 .تاس داده ارائه را مناسبی معادل و كرده اختيار

 و زا  و كرلا   نظيرر  پرنردگانی  مترروك  ونرة  هرا، خرابه در بلاه ،سازندنمی ونه   دها
   رد  كره  شرده  باعرث  موضوع همين. كنندمی زندگی هاانباري بامپشت و هالخره شااف
 برودن  شروم  تا استكرده  استفاده خود تر مة براي عبارت این از متر م؛ باشد ویرانی نماد

 .باشد تصویر به را قصر در برده حضور

 (16: 1973 الحايم، توفيق) «نظرات الفجرةإن في عينيه » -3
 (17: 1388 آیتی،) «باردمی شرر او نگاه از»: آیتی

 (17: 1387 شریعت،) «است نهفته بدكاران نگاه هایش  شم در»: شریعت
انْبَعَهثَ فهي   ، عظيمةكذَبَ كِذبةً  :]بغير تنوين[ فَجْرَةَ ركَِبَ فلانٌ: يقال، جمع فاجِر :الفجرة»

 از  ملره  ایرن . اسرت  نهفتره  بدكاران نگاه هایش شم در فجر( مادة العرب، لسان) «المعاصي
  شرم  در نگاه مگر. معنایی() است كرده تر مه را عربی  مله عين و بوده غلط فارسی نظر
 رتعبرا  برراي  معرادلی  یرافتن  در متر م دو هر .نگریستمی بدكاران مانند یعنی؛ است نهفته

 ارائره ه تر مر  و دهند ارائه خواننده به را لحيحی تر مة ندانتوانسته و بوده ناتوانبيان شده، 
 دنيراي  از و مانرده  براقی  الرلی  مرتن  در همچنران  متر مران  یعنری ؛ اسرت  معنایی نوع از شده

 كره  اسرت  لرحيحی  تر مره  «باریدمی  شمانش از فجور و فسق». اندنگرفته فالله نویسنده
 اند. ز متر مين ارائه ندادهیک اهي 
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 (19: 1973 الحايم، توفيق) «البوم نعيبصوت ك» -4 
 (19: 1388 آیتی،) «  د لداي مث  لدایی»: آیتی

 (20: 1387 شریعت،) «  د ناله مث  لدایی»: شریعت
 وارمویره  لرداي  :اسرت  آمرده  هرم  توضري.  در زیرا ؛است بهتر شریعت ةتر م اینجا در
 عمر   عبرارت  معنراي  انتقرال  در بهترر  ارتباطی تر مة با شریعت.   د ناله مث  لدایی ،  د
 را   رد  برودن  مرموز و رازآميزي حس ایشان تر مه و است معنایی آیتی تر مة، اما  كرده
 .كندمی القا بيشتر

 (20: 1973 الحايم، توفيق) «هناكالضوء المتفجر ما هذا » -5
 (20: 1388 آیتی،) «بينی؟می را روشنایی آن»: آیتی

 (20: 1387 شریعت،) « يست؟ آنجا در كورسو این»: شریعت
 «ضوء متفجر». شرود می دیده ردو از  ون ،باشد تردرست كورسو ةتر م رسدمی نظر به
 شرریعت  امرا  ،اسرت  درسرت  هم آیتی ةم تر البته. زندمی  شمک و سو سو كه نوري یعنی
 .است داده القانت را بهتري نايمع، ارتباطیة تر م از استفاده با و كرده یابیمعادل

 (22: 1973 الحايم، توفيق) «عذراءثم أقسم أن تكون له في كل ليلة » -6
 (21: 1388 آیتی،) «شود بستر هم دختري با هرشب كه خورد سوگند سپس»: آیتی

 (22: 1387 شریعت،) «بياورند برایش اي باكره دختر شب هر كه خورد قسم بعد»: شریعت
بلاه به هرم بسرتر شردن دولرت      ،خوردكسی قسم نمی ،دنورراي آبدر این عبارت 

 ،آیتی بهتر است. تاكيد آیتی بر دختر نيرز برر براكرده برودن دولرت دارد      ةدارد و تر م
 بهترر برود.   ،كررد اگر بره  راي دخترر از براكره اسرتفاده مری       ، اماپس  ندان بيراه نيست

داشته كه تاكيد بر همبستر شدن برا  شریعت با همراه كردن دختر با واژب باكره قصد این 
یرابی،  دختر را به خواننده انتقال دهد. به طور كلی، هر دو مترر م برا اسرتفاده از معرادل    

 اند.تر مة خود را ارائه داده
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 (22: 1973 الحايم، توفيق) «في الصباح يذبحهاثم » -7
 (21: 1388 آیتی،) «ببرد را سرش بامداد و»: آیتی

 (22: 1387 شریعت،) «كشتمی را او لب. موقع و»: شریعت
 كره را  دخترانری  همة شهریار زیرا ،كرده انتخاب را «كشتمی» معادل درستی به شریعت

 اياشراره  نمایشرنامه  در و كشرت مری  مختلرف  هايروش به درسانمی لب. به را شب آنان با
 هرر  رشرهریا  بلاره  باشرد،  سرشران  شردن  بریرده  تنهرا  دخترران  رسريدن  قت  به روش كه نشده

 ،«یرذبحها » كلمرة  براي مناسب معادل، بنابراین. رساندمی قت  به خاد ايشيوه به را دختري
 .است كشتن اینجا در

 (23: 1973 الحايم، توفيق) «المتسول الفاجرفلينأ عنا هذا » -8
 (21: 1388 آیتی،) «تبهاار گداي این باد دور ما از»: آیتی

 (23: 1387 شریعت،) «شود دور ما از باید تبهاار شيطان این»: شریعت
 ،نامه دهخردا ل ت) است «كنندهگدایی  ،ئسا در،هدرب درویش، گدا،» معناي به« متسول»
 لسران ) « مَنْ يَسْتَجْدِي النَّهاسَ عَطَهاءً  ، شحاذ، سائل مستعط، فهو سائِل :لمتسو» سائ (؛ واژب

 از. اسرت كررده   ایگزین ر  را ترري لرحي.  معرادل  آیتری ، معنا این به تو ه با؛ سأل( العرب،
 انرد، بوده برخوردار خودشان زمان  امعة در ا تماعی حقوب كمترین از بردگان كه آنجایی
 واقرع  دركنرد.   یرادآوري  را  ایگراهش  كنایره  با تاكند می توليف گونهاین را «عبد» ساحر
 .نداشتند مایملای و نبودند  يزي لاحب بردگان

 (40: 1973 الحايم، قتوفي) «الصغيررح أيها الثعلب » -9
 (35: 1388 آیتی،) «برو اینجا از حقير روباه اي»: آیتی

 (36: 1387 شریعت،) «كو ولو روباه برو»: شریعت
تر مرة  رسد آیتی با كاربست ترادف، تر مة بهتري را ارائره داده اسرت.   به نظر می

اسرتفاده   وزیرر( را تحقيرر كنرد و معرادل    ) شهرزاد قصد داشته قمر ایشان ارتباطی است.
هاي دور در آثار نویسندگان شده توسط آیتی بهتر است. ازآنجایی كه روباه از گذشته
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گرري بروده اسرت،    هاي طبيعری، نمراد فریباراري وحيلره    و ذهن مردم باتو ه به ویژگی
خواند تا سياستمدار بودن او را گوشرزد كنرد. البتره در    شهرزاد، وزیر را به این لقب می

نماد و مظهر خيانتاار در دوستی است در حالی كه دوسرتان بره   « اهروب»ادبيات فارسی، 
او وفادارند. همچنين روباه لفت كسی اسرت كره از پشرت خنجررش را برا ضرربه فررو        

نماد كسی است كره اطمينران و اعتمراد بره او، اشرتباه بزرگری       « روباه»كند. بنابراین، می
هرا  يرز دارد كره برخری از آن   هراي نمرادین دیگرري ن   است. افزون بر این، روباه ویژگری 

رسرانی، احتيرا ، خرودبينی، خونخرواهی، خودسرتایی، دزدي،      عبارت اسرت از: آسريب  
(. شرهرزاد برا اسرتفاده از    154/ 2: ج1384كوه نور، ) زنیهمتوزي و دو بهزیركی، كينه

قصد این را دارد كه به وزیر این امر را القا كند كره او بره شرهریار خيانرت     « روباه»واژب 
خواند تا او و شخصيتش را كره وفرادار بره شرهریار اسرت،      واهد كرد و او را حقير میخ

 تحقير كند.

 (41: 1973 الحايم، توفيق) «الساقطاتمن أذن لكنّ الساعة بهذا الضجيج أيتها » -10
 و بانر   همره  ایرن  اسرت،  داده ا رازه  هرا بدكاره این به شب ساعت این در كسی  ه»: آیتی

 (35: 1388 آیتی،) «؟بيندازند راه خروش
 راه لردا  و سرر  اینطرور  شرب  وقرت  ایرن  در كره  داده ا رازه  كسری   ه !هافرومایه»: شریعت
 (37: 1387 شریعت،) «بيندازید
. اسرت  ترر مناسب آیتی تر مه، رو این از ،است رتتحقيرآميز بدكاره كلمه زنان مورد در
 معرادل  شرریعت ، اما است داده رائها خواننده به مناسبی یابیمعادل با ارتباطی ايتر مه آیتی
ة تر مر . است معنایی اشتر مه و كرده تر مه اللی متن فضاي از شدن دور بدون را واژه
 .است داده انتقال بهتر را تحقير و بودن بدكاره حس آیتی

 (48: 1973توفيق الحايم، ) «الرجالهي البكر تعرف الرجال كامرأة عاشت ألف عام بين » -11
 ميران  در سرال  هرزاران  كره  زنری  نا ون شناسد،می را مردان ولی است، دوشيزه هنوز»: آیتی
 (40: 1388 آیتی،) «است زیسته مردان
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 «كررده  زنردگی  سال هزار مردم با كه زنی مث  شناسد،می را مردان اما است باكره»: شریعت
 (44: 1387 شریعت،)

بی را انتخراب كنرد. او تجربره    اسرت تر مره مناسر    یابی توانسرته شریعتی با استفاده از معادل
كند كه هزار سال است برا مرردم زنردگی كررده و     شهرزاد در تعام  را به مانند كسی تشبيه می

 هاي رفتاري دارد. تر مة شریعت نيز غلط نيست، اما معنایی است.شناخت خوبی از همه گونه

 (50: 1973 الحايم، توفيق) «يا شهريار طفلاًلا تكن » -12
 (41: 1388 آیتی،) «مان كودكی هریار،ش اي»: آیتی

 (46: 1387 شریعت،) «شهریار! نباش بچه»: شریعت
 برا ؛ (743 ،فرهن  عميرد ) «نو وان نوباوه، نوزاد، كودك، غلام، خردسال، بچه،: طف »
 تو ره  با همچنين. رسدمی نظر به ترمناسب و بهتر شریعت تر مة« طف » واژب معانی به تو ه
 ترر لرحي.  فرهنگری  معادل از كاربست با متر م برگردان عبارت، این بعد و قب   ملات به

 او از كشرد مری  فریراد  اشخواسرته  بره  رسريدن  برراي  شرهریار  بيندمی كه وقتی شهرزاد. است
، اسرت  برزر   پادشاهی كه او از زیرا؛ ناند فراموش را اشا تماعی موقعيت كه خواهدمی
 .شود متوس ... و فریاد به اهدافش به رسيدن براي كودكان همانند كه است بعيد

 (86: 1973 الحايم، توفيق) «هؤلاء أنصاف المجانينأوَ يعجبك كلام » -13
 (73: 1388 آیتی،) «است؟ آمده خوش را شما دیوانگان این سخن آیا»: آیتی

 (74: 1387شریعت، ) «شود؟باعث تعجب تو می هانيمچه دیوانههاي این آیا حرف»شریعت: 
 واژب ،نامره دهخردا  ل رت ) «اسرت  نُصرف  و نَصرف  و نصرف  آن،  مرع  صافان: أنصاف»

 در؛ اسرت  برگزیده «المجانين أنصاف» واژب براي را مناسبی فرهنگی معادل شریعت. نصف(
 نفرع  بره  كره  زمرانی  كهكند  اشاره هاییآدم به است خواسته واژه این از استفاده با وزیر واقع
  امعره  در هرایی انسران   نرين  ا تمراعی   ایگاه به و زنندمی دیوانگی به را خود ستا هاآن

 .است داده ارائه را مناسبیة تر م یابیمعادل با شریعت. كندمی اشاره
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 رسوم و آداب. 5-3

 (17 :1973توفيق الحايم، ) «أحلاماًشريت بثمنه » -1
 (18 :1388آیتی، ) «خریدم رؤیاهاییدیشب » :آیتی

 (18 :1387شریعت، ) «خریدم یهایخواب و خيالبا پول آن » :شریعت
 يزهایی كره  » است.برگزیده  «احلام»تري را براي واژه معادل فرهنگی مناسب ،شریعت

ينرد و بعيرد نيسرت    به معنی آنچه شخص در خواب خود مری  مع حلم( ب) بينددر خواب می
كه ال  در معناي آن تصوراتی باشد كه انسان از داخ  نفس خود بدون واسرطه از حرواس   

أحلام، حَلَمَ في : الر يا، ج :الحلم، بالضم و الحلم» .بابایی لواسانی، واژه حلم() «هري داردظا
ارتبراطی مرتن نزدیرک بره      ةشریعت با اسرتفاده از تر مر   .لسان العرب، حلم() «نومه و احتلم

 .ذهنی را به مخاطب ارائه داده است

 (26 :1973توفيق الحايم، ) «قادماً فيهمس شبحاًيتبي ن » -2
 (24 :1388آیتی، ) «شوندبيند كه نزدیک میمیهایی سایه» :آیتی

 (26 :1387شریعتی، ) «آیدبيند كه  لو میمی شبحی» :شریعت
 :وشَربْ.ُ  شَربَ.ُ » و (691، فرهنر  عميرد  ) «رسدسياهی ا سام كه از دور به نظر می :شب.»

در فارسی به معنراي سرایة   « شب.» (.شب. مادةلسان العرب، ) «وشبُوحٌ أشْباحٌ :الجمع، الشَّخصُْ
بره معنراي روح   « شب.» ،منظور نویسنده در این  مله شود واشيایی است كه از دور دیده می

آیتی برا اسرتفاده    ،بنابراین .شودها دیده میهایی است كه از ا سام و انسانبلاه سایه ،نيست
 .تر مة بهتري را ارائه داده است ،از معادل فرهنگی مناسب

 (32 :1973توفيق الحايم، ) «لإزهاق الروحأنت تعلمين أنه ذاهب  و» -3
 (30 :1388آیتی، ) « انی را تباه كندرود تا او به آنجا می» :آیتی

 (30 :1387شریعت، ) « ان كسی را بگيردخواهد دانستيد كه میدر حالی كه می» :شریعت
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لسران العررب،   ) «ل وهلَهك واضْهمَحَلّ  بطَه  :زهَقَ الشيءُ يَزْهَقُ زُهوقاً، فهو زاهِقٌ وزَهوقٌ»
یعنری  رانی را    دارد؛دولت برر تبراهی   «  زهاب الروح»، « زهاب»ه معنی واژب بزَهَق(، با تو ه 

خيانرت   .آیتری معرادل مناسربی را برگزیرده اسرت     بنابراین،  .كندبدون دلي  تباه و هلاك می
قائ  نبود و  ارزش ، انی همسر شهریار آنقدر براي او سنگين و دردناك بوده كه براي هي 

فقط براي رسيدن به آرامش این راه را انتخاب كرده بود كه هرر شرب زنری را باشرد ترا بره       
 .گمان خودش تاوان خيانت زن را بگيرد

 (32 :1973توفيق الحايم، ) «عيد العذارايأن اليوم » -4
 (30 :1388آیتی، ) «است عيد دوشيزگانامروز » :آیتی

 (30 :1387شریعتی، ) «است ختران شن دامروز » :شریعت
را « عيرد »آیتی كلمة  .اندهر دو متر م در تر مة لحي. عبارت فوب ناموفق عم  كرده

 .درحالی كه معادل آن در زبران فارسری و مترداول آن  شرن اسرت      كردههمان عيد تر مه 
، خردا نامره ده ل ت) «عذارا .يزگاندوش :عذاري» نيز به معناي دوشيزگان است« عذاري»واژه 

 .عذراء(

 (57 :1973توفيق الحايم، ) «عفا الله عن مولاي» -5
 (47« 1388آیتی، ) «بر من ببخشاي، سرور من» :آیتی

 (51 :1387شریعت، ) «خداوند از سر تقصيرات سرورم بگذرد» :شریعت
برا اسرتفاده از    اسرت. او  تري را براي ایرن عبرارت انتخراب كررده    شریعت تر مة مناسب

هد ار اشتباه شده و عبرارت را بر   هآیتی در تر م امامعنی را انتقال داده،  تر مة كاركردي،
 .است كردهلورت وارونه تر مه 

 (100 :1973توفيق الحايم، ) !«من لونه أتشاءمإني » -6
 (84 :1388آیتی، ) « ا حاكم شده استسياهی و ظلمت بر همه » :آیتی

 (86 :1387شریعت، ) «گيرمفال بد میمن رن  این برده را به » :شریعت
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ترري  لرورت لرحي.  اش را بره هاي  ملهشریعت با استفاده از معادل فرهنگی، واژه
اي متناسرب برا مرتن بره خواننرده      تر مه كرده است. این در حالی است كه آیتی تر مه

حالهة نفسهي ة تقهوم علهى اليهأس      ؛ التشا م نَزْعة تشا ميَّة: يغلبُ عليها»كنند. ارائه نمی
ى الأمور من الوجهة السَّيِّئة، والاعتقاد أنّ كلَّ شيء يسير على غيهر مها يُهرام،    والنّظر إل

رن  سياه بيشتر بره عنروان نمرادي از بردي     (. »1154: 2008مختار عمر، ) «عكسه تفا ل
شود. تاریای، خلأ، شر، ظلمت، یأس و ویرانی، تباهی و اندوه از نمراد كار گرفته میبه

 ،كنرد را القا مری « تشاؤم»(. رن  سياهی كه 14: 1391توار، اس) «هاي رن  سياه هستند
ایرن رنر  همچنرين خيانرت همسرر      . رده در  امعره اسرت  نشان از  ایگاه بسيار پایين بَر 

دگرگرون شردن شرهریار برود و      خيانتی كه سرآغاز تحرول و  ؛كندشهریار را تداعی می
 همراه داشت.هبراي مردم ترس و وحشت را ب

 

 راتا ا و حرکات. 5-4

 (24 :1973توفيق الحايم، ) «فاهرب في الظلامإن كنت تريد الحياة » -1
 (22 :1388آیتی، ) «به تاریای بگریزخواهی زنده بمانی اگر می» :آیتی

 (23 :1387شریعت، ) «در تاریای فرار كناگر  ان خودت را دوست داري » :شریعت
یز واكنشی است كره در برابرر   فرار كردن و گر ؛آیتی به درستی واژه را برگردانده است

فعلری   «گرریختن . »اسرت  را بهتر بيران كررده  « اهرب» آیتی معادل فع  گيرد وترس انجام می
ایرن   گریزد وبراي ایناه ساحر او را نبيند به تاریای می« عبد»؛ است كه همراه با ترس است

 .حركت در تر مة آیتی بهتر نشان داده شده است گریز و

 (27 :1973توفيق الحايم، ) «سريعاً في فجوة يتواري العبد» -2
 (24 :1388آیتی، ) «شودغلام به شتاب پنهان می» :آیتی

 (26 :1387شریعت، ) «گریزدغلام فوراً در شاافی می» :شریعت
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 تري را براي تر مرة خرود ارائره داده   معادل مناسب ،آیتی با استفاده از معادل كاركردي
سرعت گریز و فرار غلام را بهتر به تصرویر   ،تاب و پنهان شدنش با استفاده از كلمة است. او
حركرت عبرد را نشران دهرد كره  قردر        خواهد سرعت عم  واین عبارت می است.كشيده 

خوفی كه همه از  ؛دهدالعم  نشان میبراي  ان خودش  قدر سریع عاس ترسيده است و
 .عم  كنندشد كه براي حفظ  انشان به سرعت اند باعث میشهریار داشته

 (37 :1973توفيق الحايم، ) «للملك أشيد بحبكإنما أردت أن » -3
 (33 :1388آیتی، ) «سخن بگویممی خواهم از عشق تو به پادشاه با همه كس » :آیتی

 (34 :1387شریعت، ) «را ثابت كنمخواستم عشق و علاقه شما به شهریار » :شریعت
 رون بره    ؛نه سخن گفتن و ثابت كردن به معناي ستودن و تمجيد كردن است «اشاد ب»

هر دو تر مه غلط اسرت و مترر مين بره معنراي ایرن       ،بنابراین است. متعدي شده ،باب رفته
 د. انناردهعبارات به خوبی دقت 

 (40 :1973توفيق الحايم، ) «صرير مفتاحأسمع » -4
 (35 :1388آیتی، ) «شنومرا می لداي پایش» :آیتی

 (37 :1387شریعت، ) «ي كليدلدا .گوش كنيد» :شریعت

لسران  ) «الأُذُنِ: طَنِينُهَها  صَهريِرُ ، البَابُ صَريِراً: صَوتْاً، طَنِينهاً  ( أَحْدَثَمصدر صَرَّ) صَرير: اسم»
داي  ررخش كليرد را   لر بایرد بگویرد    كره مترر م   خش خش كليرد اسرت   العرب، لریر(

 ؛مه شریعت خيلی غلط اسرت تر  و در این بين، هر دو تر مه غلط است ،بنابراین .شنوممی
 . ون فع  مضارع را امر تر مه كرده است

 (59 :1973توفيق الحايم، ) «...جاب الدنيا طولاً و عرضاًلو » -5
 (48 :1388آیتی، ) «اگر سراسر زمين را بگردند» :آیتی

 (53 :1387شریعت، ) «اگر طول و عرم زمين را زیر پا بگذارد» :شریعت
برا اسرتفاده از معرادل     آیتری  .همان تر مة آیتی است مله، دقيقاًمقصود نویسنده از این  

آنجایی كه سفر براي انسران   از است.تر از شریعت را ارئه داده اي مناسبتر مه ،كاركردي
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زیررا   ؛مفيدي را به همراه دارد، شهریار تصميم گرفت كه بره سرفر بپرردازد    تجارب  دید و
 .ره به طول وعرم زمين اشاره به همة زمين دارداشا. بيندبراي ماندن در قصر نمی یدليل

 (109 :1973توفيق الحايم، ) «راجعاً أدراجهيظهر العبد » -6
 (90 :1388آیتی، ) «شودآشاار میغلام » :آیتی

 (94 :1387شریعت، ) «گرددعقب عقب برمیغلام » :شریعت
اي الطریرق الرذي  راء    رَ عَ فلان الی ادرا ه او ر ع ادرا ره؛   :هاراه .(ج  دَرج) ادراج»
ذهب »دو متر م غلط است و تر مة هر  ؛تو ه به این معنی با ؛، درج(نامه دهخدال ت) «منه
ایی ناردهدو متر م به آن اشاره یعنی از همان راهی كه آمده بود بازگشت، كه هر «ا هراد
مترر م   همچنين هرر دو  .براي نشان دادن مقولة حركت بسيار مهم است« أدراج»تر مة  .اند

تر مة لحي. عبارت ایرن   .انداز آن ارائه نداده اياند و تر مهبه كلمة یظهر تو هی نداشته
 .گرددآید كه غلام از همان راهی كه آمده بود بازمیبه نظر می :است

 
 های داستان  هرزاد(: تعداد عناصر فرهنگی یافت  ده برای  خصیت1) نمودار
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شهریار شهرزاد وزیر جلاد جادوگر غلام دختر

 های پژوهشبع: یافتهمن
 

 گیرینتیجه
در فرآینرد تر مره    هراي پريش روي مترر م   تررین  رالش  برگردان عنالر فرهنگی یای از مهرم 

كنرد ترا برا    است،  راكه متر م سعی در ایجاد تعادل ميان دو فرهن  دارد و همواره ترلاش مری  
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ه لرورتی لرحي. بره    هاي كارآمد، فرهن  متن مبدأ را بر كار گرفتن شيوهاي مناسب و بهتر مه
 از مله نتایجی كه این پژوهش به آن دست یافته است، عبارتند از: خواننده منتق  كند.

 خرود  گرایانهعق  تفارات داشته تلاش، است عربی نویسینمایشنامه پدر كه حايم توفيق -
 .برساند ظهور عرله به شهرزاد ذهنی و رمزي نمایشنامه در را

 و اسرت  داده ت يير ادیبانه تصرفی با را شب یکوهزار در هرزادش داستان سير حايم توفيق -
 اعرتلاي  حرد  در را شرب  هزارویرک  و بخشريده  عرفرانی  و نمادین لورت خود نمایشنامة به

 .است داده نشان فاري عظمت

 فرهنگری  عنالر بهتر هر ه انتقال براي شریعت محمدلادب و آیتی عبدالمحمد متر مان -
 فرهنگری  معرادل  روش مقالره  ایرن  در كه اند سته بهره گوناگونی ايهشيوه از نمایشنامه این
 معرادل  از نيرز  مروارد  برخری  در و اسرت  بروده  مترر م  دو اسرتقبال  مرورد  موارد همه از بيشتر

 .اندكرده استفاده كاركردي

 تروان بره  اند و مری هر دو متر م با استفاده از تر مة ارتباطی و معنایی، تر مة خود را ارائه داده -
این امر اشاره كرد كه تر مة این دو متر م در بيشتر مواقع از محيط و فضاي مرتن الرلی فالرله    

 اي روان و سليس را به مخاطب ارائه دهند.  اند تر مهنگرفته است و نتوانسته

ذههب  »  رون  تعرابيري  ویرژه  بره ؛ انرد نداشرته  آشرنایی  عربری  روز الرطلاحات  با متر مان -
 مهرارت  كره  اسرت  ایرن  دهنردب نشان كه اندكرده تر مه غلط را ردیگ هايعبارت و «ادراجه
 عربری  دید  متون با و گرددبازمی كلاسيک و قدیم متون به بيشتر متر م دو این دانیعربی
 .اندنداشته آشنایی

. در اسرت  ا تمراعی  آداب بره  مربرو  ، نمایشنامه این در فرهنگی هايمقوله بسامدترین پر -
 مراترب  در اشرارات  و حركرات ، رسروم  و وآداب گيررد می قرار ديما فرهن  ایگاه دوم، 

 . دارند قرار بعدي

 .اندداده ارائه محورمخاطب تر مة یک، فرهنگی معادل از استفاده با متر م دو -
گيري كرد كه تعرداد كر  عنالرر فرهنگری انتخراب      توان  نين نتيجه( می2با تو ه به نمودار ) -

كره بيشرترین مرورد بره شخصريت  رلاد        نيومارك، نشانگر این است بندي پيتربراساس طبقه شده
اند. پرس  اختصاد دارد و شهریار، وزیر و غلام به ترتيب  ایگاه بعدي را به خود اختصاد داده
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ایناه  لاد بيشترین عنالرر فرهنگری    ازآن  ادوگر، شهرزاد و دختر در مراتب بعدي قرار دارند.
رسراند كره در سراسرر نمایشرنامه حرسّ مرر  و خفقران        را میرا به خود اختصاد داده، این امر 

هاي بسياري از نمایشنامه، حرس مرر  در هرر لحظره را بره      و حضور  لاد در لحنه سيطره دارد
 كند.خواننده القا می

 
 

 بندی نیومارک(: درصد مقولات فرهنگی استفاده  ده در داستان  هرزاد براساس دسته2) نمودار
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 احمدآل جلال «القلم و نون» از یعنان ماجده ةترجم یبررس

 كریب یاصطلاح تعادل هينظر براساس
 یمادوان یانقرب زهره

  رانیا تهران، ،یطباطبائ علامه دانشگاه یعرب اتيادب و زبان اریاستاد
 (12/11/1398؛ تاری  پذیرش: 04/04/1398تاری  دریافت: )

 چکیده

 و الرطلاحات  اسرت،  رویک زبان به زبان دیگر برا آن روبره   از برگردان در متر م هر كه مشالاتی از یای
 «القلرم  و نرون » داستان. دهندمی تشاي  را زبان یک فرهن  از بخشی اكه ر است؛ زبان یک ثابت عبارات
 از داسرتان  ایرن اسرت.   المثر  ضررب  و الطلاحات از سرشار كه است هاییداستان معدود از احمدآل  لال
 این در. است شده برگردان عربی به حلوان دانشگاه ادبيات، دانشاده مدرس عنانی، علیمحمد ما ده سوي
 بررسری  قاب  بيار مونا نظریه طبق كه است شده اتخاذ الطلاحات این تر مه در متعددي اارهايراه ميان،
 و معنرا  حفرظ  معنرا،  و لورت حفظ  ون ییهاروش الطلاحات، برگردان براي بيار مونا. است پژوهش و

  رار وب  به تو ه با تا است آن بر پژوهش این. است داده پيشنهاد را.. . و حذف دگرگونی، لورت، ت يير
 روش بره  كره  تحقيرق  ایرن  هراي یافتره . دهرد  قررار  بررسری  مرورد  الرلی  مرتن  برا  را عربی برگردان نظریه، این

 و معنرا  حفرظ  رویاررد  بره  «القلرم  و نون» داستان متر م دهدمی نشان است، آمده دست به تحليلی -توليفی
 تر مره  به اقدام الطلاحات، آن كنایی معناي دریافت با كه لورت؛ به این است راغب بيشتر لورت ت يير

 است كرده اقدامها نی آاللفظتحتة تر م به الطلاحات برخی ندادن تشخيص دلي  بهكرده و در این ميان 
 . است نادرست و غلط عبارت، بافت به تو ه با واقع در اما، رسدمی نظر به شفاف و منطقی ايتر مه كه

  احمنند،آ  جننلا  القلننم، و نننون اصننطلاحات، ترجمننه، کننر،یب مونننا واژگااان کلیاادی:

 .یعنان ماجده

                                                                                                                                        
 E-mail: zghorbani@atu.ac.ir 
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 مقدمه

 مقصرد  زبران  معيارهراي  و هاسنتبراساس  و مبدأ متن به تو ه با كه است متن توليد تر مه،
 مقصرد  زبران  هم و مبدأ زبان هم دقيق،ة تر م یک براي تعریف، این طبق. گيردمی لورت

 متنری  بتروان  ترا  شرود  درك خروبی  بره  باید مبدأ زبان متن. است برخوردار ییواو اهميت از
 . كرد بازتوليد مقصد زبان در  دید

تک كلمرات و.. . دقرت شرود، بلاره بافرت و فرهنر        در ارزیابی تر مه نباید تنها به تر مه تک
اي كه با درك نادرست بافرت و فرهنر    اي برخوردار است به گونهزبان مبدأ نيز از اهميت ویژه

يقی در زبان مقصد توليرد كررد. مصرطلحات و عبرارات ثرابتی كره       توان تر مة دقیک زبان، نمی
خاد یک زبان است و به نوعی با فرهن  یک زبان، عجين شده است در تر مه حرائز اهميرت   
است؛  راكه در لرورت درك نادرسرت ایرن الرطلاحات و گراه حتری تشرخيص نردادن ایرن          

 دهد.  نادرست سوب می موضوع كه این عبارات، الطلاح هستند، متر م را به سمت تر مه
احمرد اسرت كره نویسرنده اوضراع      یای از آثار مشهور و بلند  رلال آل « نون و القلم»داستان 

سياسی و ا تماعی را به لورت طنز بازگو كرده و در نگارش خرویش، الرطلاحات فراوانری را    
شرده  آورده است. این اثر توسط ما ده عنانی كه خود یک عرب زبان است به عربری برازگردان   

نرون و  »تحليلی برگردان عربی داستان  -لدد آن است تا به روش توليفیاست. این پژوهش در
را با زبان اللی آن و با تايه بر  ار وب نظریه تعادل الطلاحی مونا بيارر مرورد بررسری    « القلم

قرار دهد. بنابراین، هدف اللی این پرژوهش، بررسری ميرزان موفقيرت مترر م در برگرردان ایرن        
اند از: نویسنده بره  ره ميرزان    شود، عبارتهایی كه در این راستا مطرح میان است و پرسشداست

در برگردان الطلاحات و كنایات فارسی به زبان عربی موفق بروده اسرت؟ و طبرق نظریره تعرادل      
 الطلاحی بيار  ه روشی را اتخاذ كرده است؟  

 

 پژوهش ضرورت و. پیشینه 1
 آن  ملره  از كره  اسرت  گرفتره  لرورت  بسرياري هراي  ژوهشپر  ،احمدآل  لال آثار درباره
  كرد: اشاره زیر موارد به توانمی است، «القلم و نون» داستان راستاي در كه هاپژوهش
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توسرط عبردالعلی دسرت يب تهيره شرده اسرت.       « احمرد هاي تمثيلی  لال آلنقد داستان»مقاله 
كشرد؛ یاری داسرتان    ویر و بوتره نقرد مری   نویسنده در این مقاله، دو داستان تمثيلی  لال را به تصر 

هراي  است. این مقاله ضمن معرفی شخصيت« نون و القلم»و دیگري داستان « سرگذشت كندوها»
 كند.  مایه اللی را نيز بيان میهاي نویسنده در پرداختن به دروناللی داستان، روش

 سريد توسط  «القلم و نون داستان در شخصيتی هايتي  با زبانی كاركردهاي رابطه» مقاله
 زبرانی  كاركردهراي  ميران  تناسرب  مقالره،  اینانجام شده است.  حا ی سعدي و پارسا احمد

 بررسری  مورد را اندنویسیها كه الول مهم داستاننآ شخصيتی هايتي  با داستان اشخاد
 ميران   نردانی  تناسرب  «القلرم  و نرون » داسرتان  در كره  اسرت  رسريده  نتيجه این به و داده قرار
 . ندارد و ودها نآ شخصيتی هايتي  با اشخاد زبانی كردهايكار

 بره احمرد  آل  رلال  «القلم و نون» داستان برگردان به را ع تاكنون ستا پيدا كه آنگونه
 در تا داشت آن بر را نگارنده پژوهشی خلأ همين است، نگرفته لورت پژوهشی عربی زبان
 . بپردازد بررسی و تحقيق به باره این

 داراياحمرد  آل  رلال  «القلم و نون» داستانضرورت این پژوهش باید گفت كه  درباره
 در را مختلفری  هراي روش عنرانی،  ما ده آن زبان عرب متر م و است فراوانی لاحاتطال

 و بيارر  مونرا ة نظریر  طبرق  هرا روش ایرن  استخراج كه است گرفته كار به الطلاحاتة تر م
 منردان هعلاقر  و مخاطبران  بره  تر مره  ایرن  دقيق ابیارزی ضمن آن، از ییهامثال شاهد آوردن
 برا  حتری  و كننرد  پيردا  الرطلاحات كند درك و شناختی از تر مرة  می كمک تر مه حوزه
 . دنبياموز نيز راها نآ عربی معادل الطلاحات، آن دادن قرار برابر
 

 نظری چارچوب. 2
 ترجمه ارز یابی. 2-1

 ایرن . دادنرد مری  انجرام  را تر مه ذهنی و شمی بیارزشيا قدیم بسيار هايزمان از نویسندگان
 لحرن » یرا  «است وفادار ال  به تر مه این» ایناه مانند. بود كلی هايقضاوت غالبا ارزشيابی

 اندیشررمندان را شررمی ارزشرريابی ایررن اكنررونو.. . « مررتن الررلی در تر مرره گررم شررده اسررت
 خلاقانره  عملی را تر مه ادافر این. كنندمی تروی   دیدتر كسوتی در تر مه نوهرمنوتيای
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 بره  مرتن  معنراي  ت ييرر  و نردارد  اياللی و ايهسته معناي هي  متن، آنان دیدگاه از. دانندمی
 . دارد بستگی سخنگو خاد موقعيت
 دارد قررار  رفتارگرایران  دیدگاه تر مه، ارزشيابی به شمی -ذهنی رویاردهاي مقاب  در
 هراي كنش دیدگاه این. است تر مه ارزشيابی براي ترعلمی راهی به یابیدست هدفش، كه

 معتقدنرد،  دیدگاه این طرفداران. داندمی مردود ناشناخته، سياه  عبه یک به را متر م ذهنی
 آن طبرق  كره واكنش معادل( منرت  شرود   ) معادل پاس  به كه است ايتر مه خوب، تر مه
 الرلی  مرتن  مخاطبران  كره  باشد العملیعاس همان معادل بایدالعم  مخاطبان تر مه عاس
  مله این دیدگاه است.  از نایدا دیدگاه. اندداده نشان اللی زبان در

. اسرت  محرور متن رویارد با كه دارد و ود نيز سومی دیدگاه دیدگاه، دو این مقاب  در
 درون در نقشرش  و فرم لحا  بهبيشتر  تر مه. دارد تو ه تر مه متن به مستقيماً رویارد این
 اهميرت  از الرلی  مرتن  رویاررد،  این در. شودمی ارزشيابی مقصد زبان ادبی و فرهنگی نظام

 . است برخوردار كمتري
 برر  كه تر مه حوزه آثار از برخی در تر مه كيفيت ارزشيابی براي ییهاروش نيز اخيراً
. اسرت  دسرته  ایرن  از بيارر  مونرا  نظریره  كره  است شده پيشنهاد دارند، قرار شناسیزبان محور

 ی، امرا توانرای  دارنرد   دي تو ه مقصد متن و مبدأ متن بين رابطه به یشناسزبان رویاردهاي
. اسررت متفرراوت ارزشرريابی، و تحليرر   ررزء برره  ررزء هررايروش ارائرره درهررا نآ از هریررک

مری  مرتن  و بافرت  برين  رابطره  بره  شرفاف  طرور  بره  كه است ییرویاردهاها نآ سودمندترین
 . (43-49 :1392 سعيدنيا،) سازي مجددبافت یعنی تر مه، از برداشتی  نين. پردازند
. باشرد  داشرته  همرراه  بره  را منتقرد  خاد سليقه تحمي  نباید تر مه علمی نقد حال هر در
 نقرد  طبعراً  و دارد فرراوان  هراي پيچيردگی  انسانی علوم ميان در و ودیش  وهر بنابر تر مه
 . (50 :1371 لفوي،) كندمی دشوار بس نيز آن علمی

 زبرانی  برر  تسرلط  نخسرت  باشد؛ داشته خود در را شر  سه كه است سیك خوب متر م
مری  تر مره  آن به كه زبانی بر تسلط دوم مبدأ(، زبان الطلاحاً یا) كندمی تر مه آن از كه
 شرر ،  سره  ایرن  كنرار  در. بحث مورد موضوع بر تسلط سوم مقصد(، زبان الطلاحاً یا) كند

 حسرينی، ) اسرت  اهميرت  حرائز  گوینرد، مری  زنير  سربک  حفظ دیگر بيان به كه امانت رعایت
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 و مقصرد  مبدأ، زبان مثلث بررسی كنار در تر مه نقد در باید تعریف این طبق. (121 :1382
 . داد قرار ارزیابی مورد نيز را تر مه سبک موضوع،

اي كه بایرد مرورد بررسری قررار     ترین مسألهنيومارك بر این باور است كه در نقد تر مه مهم
ت یا ميزان نقص معنایی تر مه است. به علاوه باید تر مه را بره عنروان یرک نوشرتار     گيرد، كيفي

مستق  از متن اللی بررسی كرد و در مرحله بعد باید به این موضوع پرداخت كه مترر م بره  ره    
 (.  245: 1382فهيم و سبزیان،  ) ميزان سبک شخصی متن اللی را حفظ كرده است

 
 تعادل. 2-2

 هراي معادل انتخاب و تعادل بحث است، اهميت حائز تر مه هر در كه مهمی الول از یای
 را مروردنظر  مفهوم یا پيام متر م، كه معنا بدین است مقصد به مبدأ از پيام برگردان در دقيق
 و قبرول  قابر   خواننرده،  برراي  مقصرد  زبران  در كره  پيامی و مفهوم با و گيردمی مبدأ زبان از

 اینجرا  در كره  اسرت  آمرده  متعددي هايتعریف تعادل، درباره .دهدمی ارائه است، پذیرفتنی
 كره  اسرت  مفهرومی  تر مره  در تعرادل » گویرد: مری  كره  شرود می اكتفا هاوس تعریف به تنها

 آموزشری  تحصريلات  برا  فردي تصور مثال عنوان به است؛ تر مه از ما درك كنندهمنعاس
 دیگرري  مرتن  مجدد آفرینش ای بازنمایی نوعی به كه است متنی شده، تر مه متن از متوسط
 . (247 :2001 هاوس،) «است شده توليد دیگر زبانی در آن ال  كه بوده
 
 1بیکر مونا دیدگاه از اصطلاحات تعادل نظریه. 3

 نظرر  از. اسرت  داده شررح  را تعرادل  مختلف انواع 2«دیگر عبارت به» خود دركتاب بيار مونا
 كراربرد  تعرادل  متنری،  تعرادل  دسرتوري،  تعرادل  واژگان، از فراتر واژگان، سط. به تعادل او،

 آن برا  هرا الطلاح تفسير در متر م كه مشالی اولين است معتقد او. شودمی تقسيم شناختی
 الطلاحی عبارت یک با او كه است موضوع این درك و شناخت ییتوانا شود،می روروبه
مری  كرار به را بانز یک هايالطلاح عم ، در كه شخصی توان واقع در. است شده روروبه

                                                                                                                                        
1. Baker 

2. In Other Words 
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 زبران  یرک  بره  كره  متر مران  اكثریرت . كنرد نمری  برابري زبان آن بومی متالم قدرت بابرد 
 برومی  متالمرين  كه حساسيتی همان به كه باشند اميدوار توانندنمی كنند،می تر مه خار ی

 ایرن . برسرند  دارنرد،  الرطلاح  كراربرد   گرونگی  مرورد  در قضراوت  براي خار ی زبان آن
گرر بره زبران    دی زبرانی  از بایرد  متر مران  كره  اسرت  بحث این بر گواهی قيقتح در موضوع

 . باشند داشته بومی دانش زبان، آن به نسبت كهمادري خود تر مه كنند 
 بره  اسرت  ممارن  نباشرد،  آشرنا ها نآ با قبلاً فرد اگر كه دارد و ود مورد دو بيار نظر از
 كند: معنا اشتباه را الطلاحی آسانی،
 اللفظری تحرت  معنراي  ایناره  علرت  به یعنی هستند؛ «كنندهگمراه» هاالطلاح زا بعضی -الف

 از و شرود نمی مشخص متن در الزاماًها نآ الطلاحی معناي پس دهند،می معقولی و منطقی
 . رسدمی نظر به شفافها نآ معناي كه است نظر این
 مقصرد  زبران  در اری نزدی بسريار  همتاي داراي مبدأ، زبان در الطلاح یک است ممان -ب
  متفراوتی  كراملاً  معنراي ت، شربيه بره الرطلاح زبران مبردأ اسرت، امرا        لرور این  در كه باشد
 . باشد داشته

 هرا الرطلاح  خراد  هراي ویژگری  كرارگيري بره  نحوه از داشتن آگاهی از غير به بنابراین
 عبرارات  برين  شباهت طریق از متر م سردرگمی باعث تواندمی كه نویسنده گوینده/ توسط
 نظرر  از عبرارت  آن ترا  شرود می باعث كه بافتی و محيط باید متر م شود، مقصد و مبدأ زبان
 . (79-83 :1393 بيار،) باشد داشته نظر در نيزرا  ندهد معنی فظیلالتحت

 
 معضلات اصطلاح:ۀ ترجم. 3-1

 پرردازد مری  عبارات و الطلاحاتة تر م معضلات ترینعمده درباره بحث به همچنين بيار
  است: عتقدم و

. باشرد  نداشرته  مقصرد  زبان در معادلی هي  ثابت عبارت یا الطلاح یک است ممان -الف
 مقصرد  زبان در را عباراتی و هاالطلاح تا باشيم متوقع كه بود خواهد بينانهغيرواقع، بنابراین
 . باشند مبدأ زبان عبارات و هاالطلاح معادل كه كنيم پيدا
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 باشرند،  فرهنر   بره  وابسرته  تواننرد مری  مجرزا،  كلمرات  ماننرد  يزن ثابت عبارات و هاالطلاح
 معضرلاتی  و دشرواري  برا ها نآ تر مه در متر م بلاه، نيستند تر مه غيرقاب  الزاماً، بنابراین
 . بود خواهد همراه
 باشرد،  داشرته  مقصد زبان در مشابهی همتاي است ممان، ثابت عبارت یا الطلاح یک -ب
 . باشد متفاوت تواندمی آن كاربردي بافتاما 
ظری و  اللفتحرت  معنراي  دو هرر  كه شود برده كاربه مبدأ زبان در تواندمی الطلاح یک -ج

 . (84-89 همان:) الطلاحی همزمان مدنظر باشد

 
 ثابت عبارات و هااصطلاح ترجمه هایراهکار. 3-2

   ت:اس زیر روش شش، دهدمی پيشنهاد هاالطلاحة تر م دربيار  كه راهاارهایی
 در الرطلاحی  شرام   اسرتراتژي  این: مشابه لورت و معنا با الطلاحی از كردن استفاده -1

 . رساندمی را مبدأ زبان الطلاح معناي همان تقریباً كه است مقصد زبان
 الرطلاح  كه دارد اماان غالباً: متفاوت لورت، اما مشابه معناي با الطلاح یک كاربرد -2
 ثرابتی  عبرارات  یرا  الطلاح با مشابه معنایی داراي كه یافت مقصد زبان در را ثابت عبارتی یا

 . باشد متفاوتی واژگانی مقووت داراياما  است، رفته كاربه مبدأ زبان در كه است
 در راهارار  یرک  قرضری،  واژگران  كراربرد  همانطوركه مبدأ: زبان الطلاح گيريقرم -3

 لرورت  بره  نيرز  را هالطلاحا كه است معمول است، فرهن  به مختص مقووت وفص ح 
 . گرفت قرم ها،بافت برخی در خودشان اللی

 البتره . سرت ا هرا الرطلاح  تر مه روش ترینرای  راهاار این دگرگونی: طریق از تر مه -4
 زبران  كراربرد  یرا  نشرود  یافرت  مقصرد  زبران  در معرادلی  یا و متناسب الطلاحیممان است 
 هراي زبران  سربای  ر حران  هراي تفاوت، نآ دلي كه  نباشد للاح مقصد متن در الطلاحی

 . باشد مقصد و مبدأ
 تنهرا  كرردن  تر مره  حراوي  راهارار  ایرن : عبرارت  الطلاحی بار گرفتن نادیده با تر مه -5

 ترا  كنرد مری  مجراز  را ملمروس  خروانش  كه است بافتی در الطلاح یک اللفظیتحت معناي
 .  را زبان یک طنز كاربرد
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 تروان مری  مجرزا  كلمره  یرک  مثر   را الطلاح یک :الطلاح ك  حذف با كردن تر مه -6
 آن كره  اسرت  ایرن  حرذف،  علرت . كررد  حرذف  مقصرد  مرتن  در كر   طرور  به اوقات بعضی

 بره  را آن معنراي  تروان نمری  ثانيراً ، نردارد  نزدیاری  معرادل  هي  مقصد زبان در اووً الطلاح،
 . (90-104 همان:) ت يير داد سبای دوی  به و آسانی
 در یاسران  لرورت  و معنا با الطلاحی كردن پيدا راهاار، بهترینو  اولينبيار،  نظر به
خن و ترأثير  سر  سرياب  سبک، به مربو  مسائ . نيست این همواره الزاماً، اما است مقصد زبان

 . داشت نظربلاغی را نيز باید مد
 انگاشرته  معادل آنچه. ندارد و ود «مطلق معادل» كه معتقدند تر مه پردازاننظریه اغلب

 . (84 :1377  و،لل.) است «معادل تریننزدیک» تنها موارد از بسياري در شودمی
 تمرام  بایرد  الرطلاحات  تر مره  در متر م دهد،می ارائه بيار مونا كه راهاارهایی طبق
 این وزمه كند؛ حفظ را مبدأ زبان الطلاح لورت و معنا بتواند تا بندد كاربه را خود تلاش
 الرطلاح  آن كه آیدمی پيش گاهی اما، است مقصد زبان رد الطلاح همان كردن پيدا كار
، اسرت  آن معناي حفظ راهاار بهترین آیدمی نظر به، رو این از، ندارد و ود مقصد زبان در
 در نيرز  را آن اللفظیتحت تر مه تواندمی متر م مبدأ، زبان به بودن پایبند براي همچنان اما

 .  دهد توضيحی صرمخت آن كاربرد به را ع و بياورد پاورقی
 «القلرم  و نرون » داستان الطلاحاتة تر م در متر م آیا كه هدف این یافتن تحقق براي
 سپس ،شده گذاشته گریادی برابر مقصد زبان متن و مبدأ زبان متن خير؟ یا است بوده موفق
 .رندگيیم قرار یابیارز و  يتحل مورد
 
 القلم و نون معرفی. 4
 نشرر  سال و داستان این درباره نویسنده. استاحمد آل  لال بلند داستان سومين القلم و نون
 آن در و اسرت  شررقی  ییگرو قصره  سرنت  كره  1340 سال را القلم و نون قصه» گوید:می آن
 یرک  در سانسرور  مزاحمرت  از فررار  براي را معالر    هاينهضت شاست  راي و  ون
 اسرت:  معتقرد  پرور  علی. (62 :1390 ،احمدآل) «امنوشته وارسيده، و امگذشته تاریخی دوره

 و  يرزدان همره  فرردي  اسردالله،  ميررزا  الرلی،  شخصريت  سرر  پشت داستان این دراحمد آل»
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 طریق این به و كندمی ابراز او زبان از را خود نظریات و است ایستاده حقيقت اه  و وارسته
 . (38 :1389 پور،علی) «گستراندمی داستان متن بر را خود مسلط لداي

 عقيرده  بيران  برراي  لررفاً  كره  اسرت  آثراري  از یاری  القلم و نون» گوید:مینيز  رضائی  شي
 . (168 :1382 رضائی، شي ) «ها ترتيب داده شده استشخصيت دهان از نویسنده،

 
 بیکر مونا نظریه کاربست. 4-1

 الرطلاحاتی  راهارار،  ایرن  از مقصرود  مشرابه:  لرورت  و معنا با الطلاحی از استفاده -الف
 از امرر  ایرن . است كرده حفظ را مبدأ زبان معناي هم و لورت هم شدن، تر مه با كه است
 .  كندمی حاایت مقصد و مبدأ زبان دو درها نآ كاربرد و مشترك الطلاحات و ود

 (4 :1389 ،احمدآل) «بياورند در شاخ تعجب از بود نزدیک» :اول نمونه -
 (14 :2009 العنانی،) «نقرو لهم تطلع أن الدهشة من أوشكوا» تر مه:

 محراوره  در «آوردندر شراخ ». اسرت  «آوردندر شراخ » عبرارت  ایرن  الرطلاحی  تركيب
 و  يرزي  شرنيدن  یرا  دیدن از كردن حيرت عظيم است، كردن تعجب بسيار» معناي به امروز
 درآوردن( شاخ ذی  ،نامه دهخدال ت نامهل ت) «به معناي بسيار پشيمان شدن است تالم در
 آنجرا  از. اسرت  كرردن  تعجرب  بسيار معناي به نویسنده مقصود «تعجب از» قرینه به  انای در
 آن برر  را مترر م  اسرت،  داشرته  كراربرد  نيز عربی یعنی، مقصد زبان در الطلاحی  نين كه

 .  كند آن تر مه به اقدام معنا و شا  حفظ با تا است داشته

 بنرد  سرن   رو سرن    را و بود  گونه روزگار آن اوضاع كه بگویم برایتان» دوم: نمونه -
 (8 :1389 ،احمدآل) «بود فلک به اشناله گذاشتی،می كه هر دل به دست  را و شدنمی

لأحدثكم إذن عن أوضاع ذلك الزمن و لماذا لم يكن حجر يستقيم علي حجهر و لمهاذا   »تر مره:  
 (21: 2009ی، العنان) «كنت إن وضعت يدك علي قلب أحد، ارتفع أنينه إلي عنان السماء

. اسرت  «نشردن  بنرد  سرن   روي سن  یا یستادنانا سن  بر سن » عبارت این الطلاح
 سن  بر سن  ذی  ،نامه دهخدال ت نامهل ت) است «سخت هنگامه» معناي به الطلاح این
 مترر م ، رو ایرن  از دارد؛ كاربرد معنا همين به نيز مقصد زبان در الطلاحی  نين (یستادناان
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 سرن   روي سرن   اسرت  گفتره  دقيقاً و كرده تر مه معنا و لورت حفظ با ار الطلاح این
 .  گرفتنمی قرار

 رن  و درد اینقدر» كه است این معناي به «بود فلک به اشناله»  مله این الطلاح دیگر
 این تو ه  الب؛ «رسدمی نيز آسمان به درد و آه این كه كشدمی آه و است زیاد كس، آن
-مری  گفتره  و دارد كراربرد  معنرا  و لورت همين به نيز عربی زبان در الطلاح این كه است

 :1999 الشرریف،  موسری ) رفرت  براو  آسرمان  بره  او نالره  «السماء عنان إلي أنينه ارتفع» شود:
 حفرظ  اسرت،  گرفتره  پريش  الرطلاح  ایرن ة تر مر  برراي  مترر م  كره  روشی، بنابراین. (138

 .  است باهم دو هر معنا، و لورت

 دیدنرد  كه بعد و. نگو كه است بيایی برو قلندرها پاتوب و هاتايه بر و دور ماا» سوم: نمونه -
 . (77 :1389 ،احمدآل) «نيست عده بيشتري  رأت پيدا كردند باش باش از خبري

 ثهم  يوصهف  لا غدو و رواح هناك كان تجمعهم مراكز و الدراويش تكايا حول لكن»: تر مه
 (128 :2009 العنانی،) «أكبر عدد تجرأ المستمر القتل عن هناك خبر لا أنه رأوا عندما إنهم

 و دم آمرد،  و رفرت » معنراي  بره نامه دهخدا ل ت در كه است «بروبيا»  مله، این الطلاح
 و فرر  داشرتن،  بسيار شد و آمد» معناي به «داشتن بروبيا» همچنين. است شده تر مه «دستگاه

 و آمرد » معنراي  بره  «غدو و رواح» رتلو به را آن متر م. بروبيا( ذی ) است «داشتن شاوه
 بسريار،  آمرد  و رفرت  و شلوغی معناي همين به نيز مقصد زبان در كه است كرده تر مه «شد

 پيشرنهاد  الرطلاحات ة تر مر  در بيارر  كره  هاییروش ميان از متر م، بنابراین. دارد كاربرد
 حفرظ  ضرمن  ،روش ایرن  با او واقع در. است داده تر ي. را معنا و لورت حفظ است، داده

 و معنرا  همران  حردودي  ترا  نيرز  مقصرد  زبران  در مخراطبش  بره الطلاحی زبان مبردأ   لورت
 . رساندمی است، ملموس و درك قاب  مبدأ زبان در كه را مفهومی

 تنهرا  بره  روش این در متر م :متفاوت لورت ولی مشابه معناي با الطلاح یک كاربرد ب:
 آنة تر مر  شام  بيشتر روش این. است حالطلا آن معناي حفظ دهدمی اهميت كه  يزي
 مقصرد  زبران  در و اسرت  مبردأ  زبران  و فرهنر   مخصرود  كه شودمی الطلاحاتی از دسته
 كاربرد مبدأ زبان در كه لورتی همان به را آن تواندنمی متر م وقتی،  این از. ندارد معادل
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 اهر   برراي  ترا  رزدومری  اهتمرام  الرطلاح  آن ییكنا معناي به كند منتق  مقصد زبان به دارد
 . باشد ملموس و درك قاب  مقصد زبان

 هرم  مرردم  پردر  گرور   رانم،  هميشرگيت  هراي حررف  سر رفتی باز كه هم تو » :اول نمونه -
 (21 :1389 ،احمدآل) «كرده

 العنرانی، ) «داهية في الناس ليذهب المعتاد كلامك في خضعت قد عزيزي يا أنت ها» تر مه:
2009: 42) 

آن برراي  مرر   طلب و مردم حرف نداشتن اهميت معناي به «مردم پدر گور» الطلاح

 فهي  النهاس  ليهذهب » الرطلاح  كرارگيري به با متر م گور( ذی  ،نامه دهخدال ت) است ها
 تر مره  در هرا عررب   راكه دهد؛ انتقال خواننده به را مبدأ زبان معناي است توانسته «داهعية

 برا . گيرندمی بهره «داهية ألف في ليذهبوا» تعبار و این  ون الطلاحی از «مردم پدر گور»

 معنراي  اسرت،  «مصريبت » معنراي  بره  كره  «داهيهة » كلمه يكارگيربه با عربی زبان، و ود این
 . است مصيبت انواع از یای مر  كهكند؛  رای زبان مبدأ را حفظ نمی زئ

اری كره   مل اره ت یرک  بود، خورده باد پشتشان  ون بودند تا دو كه پسرها اما» دوم: نمونه -
 (5 :1389 ،احمدآل) «وارث پدري داشتند، فروختند

 أرض قطعهة  باعا فقد أصابهما قد كان الذي الوهن فلأن اثنين كانوا الذين الذكور أما» تر مه:
 (16 :2009 العنانی،) «أبيهما عن ورثاها صغيرة

 كرار  حولرله  شردن،  تنبر  » از كنایره . اسرت  «بود خورده باد پشتشان» عبارت این اللاح
. خروردن(  براد  ذیر   ،نامره دهخردا  ل رت ) اسرت  «نردادن  كار به تن استراحتی، از پس نداشتن
 ایررن معنرراي و كرررده اسررتفاده معنررا حفررظ و لررورت ت ييررر روش از آنة تر مرر در متررر م
 . (15/418 :1998 العرب، لسان) است آورده تر مه در را تنبلی( و سستی) الطلاح

 (6 :1389 ،احمدآل) «نپيچند همدیگر پاي تو هماار دو این كه» سوم: نمونه -
 (18 :2009 العنانی،) «الزميلان يشتبك لا بحيث» تر مه:
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 عردم » معنراي  بره  عبارت این. است «نپيچيدن یادیگر پاي»عبارت الطلاحی این  مله 
 عردم  ایرن  و گرفتره  را آن معنراي  مترر م . پيچيردن(  ذیر   ،نامه دهخدال ت) است «مزاحمت

 :1988 العررب،  لسان) است كرده تر مه «يشتبك لا» لورت به را نشدن ردرگي و مزاحمت
 .  است نيفتادن( هم  ان به و نشدن درگير) معناي به كه (7/20

 و ماترب  رفرت مری  هالب. كه حميد اسم به بود ايساله دوازه پسر یايش» : هارم نمونه -
 (7 :1389 ،احمدآل) «بردمی فرمان و گشتمی باباش پر دم عصرها
 الكتهاب  إلي يذهب كان حميد، يسمي عمره، من عشرة الثانية في ذكرا أحدهما كان» تر مه:

 (19 :2009 العنانی،) «أوامره منه يتلقي و أباه يلزم كان عصرا و الصباح في
 رفتن كسی نزدیک» معناي به الطلاح این. است «بودن كسی پَر دم» عبارت این اللاح

نامره  ل رت ) اسرت  «شردن  نفرس  هم و همنشين معناي به ينهمچن گذراندن او مصاحبت در و
 و اسرت  كررده  تر مه را آن و گرفته را الطلاح این كنایی معناي متر م. دم( ذی  ،دهخدا

 «كررد مری  همراهری  را پدرش» معناي به (12/272 :1988 العرب، لسان) «أباه يلزم» عبارت از
 كره  اسرت  معنرا  حفرظ  تنهرا  لطلاح،ا اینة تر م در متر م روش، بنابراین. است  سته بهره
 . كند ت يير لورت شده، باعث طبيعتاً

 را اسردالله  ميرزا آبروي و كردند پادرميانی عجله آن به مح  سفيدهاي ریش» پنجم: نمونه -
 (10 :1389 ،احمدآل) «كردند راضی هم ميرزا خود بميري، تو بميرم من با و خریدند

 أسهدالله  ميهرزا  وجهه  مهاء  حفظوا و شديدة بسرعة حيال كبراء توسط السبب لهذا و» تر مه:
 (24 :2009 العنانی،) «الرجاء و التوسل من بأنواع
 معمرووً  و است عاميانه الطلاحی كه است «بميري تو و بميرم من» عبارت این لاحطال
شرود كره برراي خرواهش و     مری  اسرتفاده  یی ا در و دارد رواج كسبه اه  و بازاریان بين در

 دقيقاً و كرده درك خوبی به را مفهوم این نيز متر م .(www.ayeneh.net) دالتماس باش
 ایرن  تر مره  در مترر م  روش، بنرابراین . اسرت كررده   تر مره  «خرواهش » لرورت  به را آن

 مهن  أنهواع » لرورت  بره  آن تر مره  برا  اما، است مفهوم و معنا حفظ روش عاميانه، الطلاح

http://www.ayeneh.net/
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 الرطلاح  كهدأ داده است؛  رامب زبان در آن معناي به تريگسترده مفهوم «الرجاء و توسلال
 .  شودمی شمرده اميد و خواهش هايروش از یای تنها «بميري تو و بميرم من»

 برایرت  اسرت  ممارن  داري، الشرریعه  ميرزان  و كلانترر  برا  كره  ايسابقه آن با» ششم: نمونه -
 (43 :1389 ،احمدآل) «بدوزند پاپوش

 لهك  يهدبران  تجعلهما أن الممكن من الشريعة ميزان و الشرطة رئيس مع فسوابقك» تر مره: 
 (76 :2009 العنانی،) «مكيدة

او را به زحمت و رن  و تعرب  »است؛ یعنی « پاپوش براي كسی دوختن»الطلاح این عبارت 
نامره دهخردا، ذیر     تل ) «و زیان و خسارتی د ار كردن و به حيله او را گناهاار و مدیون كردن

اسرت. مترر م معنراي    « به حيله و نيرن  كسی را گناهاار شمردن»پاپوش( كه در اینجا به معناي 
: 1988لسران العررب،   ) «يهدبران لهك مكيهدة   »كنایی الطلاح زبان مبدأ را گرفتره و بره لرورت    

 كنند(.  براي تو دسيسه و توطئه  ينی می) ( تر مه كرده است12/199

 ،احمرد آل) «نبرود  بردهاار  گوشرش  كسی تايه، اطراف شلوغی آن توي اما» هفتم: نمونه -
1389: 79) 
 (131 :2009 العنانی،) «به ليأبه أحد يكن لم التكية حول الضجة تلك خلال ولكن» تر مه:

نامه ل ت) است «دیگران حرف به تو هی كم» معناي به «گوش نبودن بدهاار» الطلاح
 حفرظ  روش ،ة این الطلاح استفاده كررده تر م در  ممتر كه روشی. گوش( ذی  ،دهخدا
 «بهه  ليأبهه  أحهد  يكهن  لم» شا  به آنة تر م كه لورت؛ به این است لورت ت يير و معنا
 كمتررین  و اسرت  مبردأ  زبران  الرطلاح  كناییة تر م تنها كند( تو هی او به كه نبود كسی)

 . است نشده مبدأ زبان واژگان به اياشاره
به موي مذاكرات آخرین بار عام را كه برایتان گفتم از قرول او گفرتم. بعرد     موي»ونه هشتم: نم -

 (82: 1389احمد، آل) «شده كه باز خبرش را برامان آورد یوپزهایاز آن هم، مجلس پخت
 و عنهه،  نقلا كانت لك قلتها التي و البلاط في عام استقبال آخر مناقشات تفصيلات» تر مه:

 (136 :2009 العنانی،) «خبرها إلينا نقل التدابير بعض أيضا حدثت المجلس، ذلك بعد
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 «دادن كسری  ضررر  بره  حيلره  بره  قرراري  سررّ  در» معناي به «شده پزهاییوپخت» لاحطال
 برخری  گررفتن  لرورت » را الرطلاح  ایرن  مترر م . پرز( ونامه دهخدا، ذی  پختل ت) است
 مقصرد  زبران  به حدودي تا الطلاح این معناي. است كرده تر مه «هااندیشی  اره و تدابير
 مترر م  كره  برود  بهترر  و اسرت  نيافته انتقال مقصد زبان به «حيله» مفهوم اما، است شده منتق 

 در معنرا  بره  مثبتری  بار «حيله به» قيد حذف با متر م، بنابراین. «المكايدالسيئة بعض» گفتمی
 . است نبوده مبدأ زبان نویسنده نظركه مورد داده تر مه

 و برود  رفتره  گردو پوست تو حسابی پایشان و دست ما  وپان آقا آمدن با كه» :نهم نمونه -
 (3 :1389 ،احمدآل) «بودند افتاده وليسلفت از

 و النفهاق  نعمهة  حرمهوا  و الجديهد  الهوزير  بمجهيء  تمامها  أيهديهم  في أسقط الذين» تر مه:
 (14 :2009 العنانی،) «المداهنة

در اختيرار   كره  یی يزهرا  از و كرردن  يسره سرك» معنراي  بره  «كرردن  وليسلفت» الطلاح
 ایرن   رلال  مقصود اینجا در. ليس( و لفت ذی  ،نامه دهخدال ت) «راوست برداشتن نه آشاا

. كننرد  سركيسره  كره  نيسرت  ممارن  برایشران  اون و شد برداشتهها نآ از اختيار این كه است

 اسرت  كرده استفاده «داهنةالم و النفاق نعمة حرموا» كنایی عبارت از معنا این  اي به متر م
 بعرد  كردن سركيسه واقع در. «گشتند محروم زبانی رب و ییدورو ازها نآ» كه معنا این به
 را او دل زبران،  با ابتدا باید كسی كردن سركيسه براي كه را شود؛می حال  زبانی رب از
 منجرر  آن هبر  كره  عملری  از «كردن سركيسه» خود  اي به متر م، رو این از. آورد دست به
 تنهرا  و اسرت  نشرده  منتق  مقصد زبان به مبدأ زبان كلی معناي كه است  سته سود شود،می

 و النفهاق  نعمهة  حرمهوا » تر مره ة ادامر  در مترر م  برود  بهتر. است شده تر مه معنا از  زئی
 پرا  و دسرت » عبرارت،  این دیگر الطلاح. افزودمی را «السرقة فلايمكنهم» عبارت «المداهنة

 .  شودمی داده توضي.ادامه مباحث  در كه است «گذاشتن گردو ستپو در

 بودنرد  شده دیگر هم با ی  ی ی  نان و بود گرفته  نان كارشان تایی دو» دهم: نمونه -
 (108 :1389 ،احمدآل) «نگو كه
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 (173 :2009 العنانی،) «يوصف لا بشكل الأخري سر موضع منهما كل أصبحت كما» تر مه:
. اسرت  «زیراد  لرميميت » معنراي  به عاميانه الطلاح یک «شدن با ی ی  ی» الطلاح

 از «يوصف لا بشكل الأخري سر موضع منهما كل أصبحت» لورت به آنة تر م در متر م
 زبران  بره  شرفافيت  برا  و درستی به را مبدأ زبان الطلاحی معناي و برده بهره معنا حفظ روش
 .  است كرده منتق  مقصد

 (17: 1389احمد، آل) «اش نوشته شدهدانم بابا  ان، هر كس تو پيشانیی ه م»نمونه یازدهم:  -

 (37 :2009 العنانی،) «له قسم ما و كل حبيبي؟ يا علمي ما و» تر مه:
 هرر  كره  اسرت  ایرن  معنراي  بره  «اش  يزي نوشته شده اسرت پيشانی در هركس» الطلاح

 بره  و پرداختره  آنة  مر تر بره  و گرفتره  را آن معنراي  متر م. دارد تقدیري و سرنوشت كس
 .  است آورده دارد( نصيبی و بهره دارد، قسمتی هركس) «له قسم ما و كل» لورت

 را اسردالله  ميررزا  كره  حميد با  واب و سؤال همه این از بعد خصود به» دوازدهم: نمونه -
 (20 :1389 ،احمدآل) «بود كرده پار حسابی
 منهكها  أسهدالله  ميهرزا  جعل قد كان والذي حميد مع الحوار هذا بعد أيضا بخاصة و» تر مه:
 (41 :2009 العنانی،) «سيء بشكل

 ،نامره دهخردا  ل رت ) «از حروادثی برد   شدن متحير و گي » معناي به «شدن پار» الطلاح

 را او و كررد  اثرر  مررد  آن در مری  :الرجهل  انهك» عبارت از آنة تر م در متر م. پار( ذی 
 شرا   بره  «را حسرابی » او. اسرت  كررده  اسرتفاده  (15/110 :1988 العرب، لسان) «نمود مست
 مترر م . اسرت  گرفتره  نظرر  در «مسرتی » معرادل  را «پارر » و كررده  تر مه بد( شا  به) سيء
 گيجری  و پارر  هرر  لزوماً اما، كرده منتق  مقصد زبان اهالی به حدودي تا را مبدأ زبان معناي
 ناررده  عم  دقيق خيلی تعبار اینة تر م در متر م، بنابراین. نيست شراب نوشيدن پی در

 . «شديدة كآبة حالة في أسدالله ميرزا جعل»گفت . بهتر بود به طور نمونه میاست

ها كه پهن شد مردم هرر كجرا كره    تر شد، سفرهاز ظهر به بعد اوضاع شهر آرام»نمونه سيزدهم:  -
 (78: 1389احمد، آل) «شان گرفتهایشان گرم شد و بعد هم  رتبودند وارفتند و بعد  انه
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 حتي الموائد بسطت إن ما و هدوءا أكثر المدينة أوضاع صارت فصاعدا الظهر من و» تر مره: 
 (131 :2009 العنانی،) «النعاس غلبهم ثم. الطعام في وانهمكوا كانوا حيث من الناس عاد

 «خروردن  بره  شردن  مشر ول  و ییگوگزافه حرفی،پر» از كنایه «شدنگرم  انه» الطلاح
 بره  را آن مترر م . است «طعام به شدن مش ول» معناي به «شد پهن هاسفره» قرینه به كه است

 (15/135 :1988 العررب، لسران ) شردند(  مشر ول  غرذا  بره  بسيار) «الطعام في انهمكوا» لورت
 بوده مقصد زبان به الطلاح این معناي انتقال تنها متر م روش، بنابراین. است كرده تر مه
 . است شده محقق كه

 تنبران  بره  افتراد  كرک  كره  برود  ایرن  آمرد مری  بدي بوهاي دیگر حاو اما»  هاردهم: ونهنم -
 و خبرگرزار  و  اسروس  هرم  سرر  پشرت  بلاره  ترا  دو نره  و یای نه و وزراء و اعيان و بزرگان
 (48 :1389 ،احمدآل) «بود مفتش
 و الهوزراء  و الأعيان و العظماء القلق عم أن كان و تفوح كريهة روائح ثمة الان لكن» تر مه:

 الواحهد  العيون و التقارير كتبة و الجواسيس أرسلوا بل بالتقصي اثنان أو واحد يقم لم ثم من
 (84 :2009 العنانی،) «الآخر تلو

 مضرطرب  آمردن، در اضرطراب  بره » معنراي  به «نافتاد تنبان به كک» عبارت این الطلاح
 و گرفتره  را الطلاح این ايمعن دقيقاً متر م. كک( ماده ذی  ،نامه دهخدال ت) است «شدن
 روش تر مره،  ایرن  در او روش، بنرابراین اسرت.   كررده  برگرردان  نگرانی() «قلق» لورت به

 .  است معنا حفظ
 سرر  برر  اسراس، بری  خبرري  شردن  نشرر  شردن،  شایع» معناي به «افتادن  و»دیگر الطلاح

 الرطلاح  اینة تر م در متر م. افتادن(  و ماده ذی  ،نامه دهخدال ت) است «افتادنها نازب
 تر مره  را آن كنرایی  معنراي  یعنی است؛  سته بهره اساسبی سخنبه معنی  «شایعه» كلمه از

 . است معنا حفظ روش همان كه كرده
 لرورت  یرا  و معنرا  یرا  كره  سرت ا معنرا  بدان دگرگونی روش: دگرگونی طریق از تر مه ج:

 در عنرانی  ما رده . كنرد  ت ييرر  مره تر  ینرد آفر درهرا  نآ دوي هر یا و مبدأ زبان الطلاحات
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 زیرادي  مثال شاهد، رو این ازه است. نپرداخت خيلی دگرگونی روش به «القلم و نون»ة تر م
 . نشد یافت

 و برود  رفتره  گردو پوست تو حسابی پایشان و دست ما  وپان آقا آمدن با كه» اول: نمونه -
 (3 :1389 ،احمدآل) «بودند افتاده وليسلفت از

 و النفهاق  نعمهة  حرمهوا  و الجديهد  الهوزير  بمجهيء  تمامها  أيهديهم  في أسقط لذينا» تر مه:
 (14 :2009 العنانی،) «المداهنة

 بره  را كراري » معنراي  بره  «گذاشرتن  گرردو  پوست در را كسی دست» الطلاحی عبارت
 آن مترر م . گردو( پوست ذی  ،نامه دهخدال ت) است «باند  ه داندنمی كه سپردند كسی

 (115 :1999 الشرریف،  موسری ) (شردند  پشريمان  و آمدنرد  خرود  به) «أيديهم في أسقط» به را
، مبردأ  زبران  در كره  را اسرت؛  مبردأ  زبران ة  مل عاس دقيقاً تر مه این. است كرده تر مه
 اما، اندافتاده گير و كنند  ه دانندنمی  وپان آمدن با هاآن كه است بوده این  لال مقصود
 . است كرده هتر م «شدند پشيمان» به متر م

 درد مرن  از بيشتر تو سر كنممی گمان گذشت، ده در كه ما رایی  نان براي» دوم: نمونه -
 (95 :1389 ،احمدآل) «كندمی

 «دوري مهن  أكثهر  كان دورك أن أظن القرية، في حدثت التي للمغامرة بالنسبة لكن» تر مه:
 (154 :2009 العنانی،)

 كسری  مرورد  در الطلاح این». است «كندمی ددر بيشتر كسی سر» عبارت این الطلاح
 ،نامره دهخردا  ل رت ) «اسرت  پرخطر كارهاي انجام و دردسر دنبال به بيشتر كه رودمی كار به

 ،«دوري من أكثر كان دورك» لرورت  به الطلاح اینة تر م در متر م روش. سردرد( ذی 

 «دوري مهن  أكثهر  وركد» لرورت  به آنكه تر مة  را است؛ داده ت يير را مبدأ زبان معناي
 بهترر . است رفته بين از «بودن مشالات و دردسر دنبال به» یعنیمعناي الطلاحی زبان مبدأ؛ 

 . «مني أكثر مشاكل عن تبحث إنك» گفتمی متر م بود
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 و كردنرد مری  پيردا   رأتری  شرد مری  زیرادتر  نقلشران  پراي   معيت كه كمكم» سوم: نمونه -
 دور را مرردم  یرواش یرواش   رور  همرين  و زدنرد مری  هرم  مرردم  كربلاي لحراي به گریزي
 پهرن  هرا تايره  ترو  را پلاسشران  و    و گرفتند پا تا كردند و كردند و كردند  مع خودشان
 (45 :1389 ،احمدآل) «شدند ماندگار و كردند
 يهدقون  و جهرأة  يهزدادون  أخذوا و حلقاتهم حول يتزايد الجمهور كان قليلا قليلا و» تر مه:
 و واصهلوا  و قلهيلا  قلهيلا  حهولهم  النهاس  جمعهوا  هكذا و الناس عند حساسةال الأوتار علي

 (79 :2009 العنانی،) «استقروا و التكايا في عصيهم ألقوا و رسخوا حتي واصلوا
 ضرمن  زدن، دیگري به كنایه سخن ضمن» یعنی «زدن كربلا لحراي به گریز» الطلاح

 بره  منتهری  را گفتراري  یعنری ، ردیگر  عبرارت  بره . كردن دیگري مقصود اداي موضوعی، بيان
. گریرز(  ذیر   ،نامره دهخردا  ل رت ) «زدن حرف كربلا واقعه درباره یا و كردن دیگر موضوع
 دربراره  واقعاً كه گمانش به، رو این از؛ نارده درك را عبارت این الطلاحی معناي متر م

 كررده  هتر مر  «الحساسهة  الأوتار علي يدقون» لورت به را آن زنند،می حرف كربلا واقعه
 روش اینجرا  در متر م راهاار. است «ضعف نقطه» و «آشي  پاشنه» آن الطلاحی معناي كه

 .  است كرده ت يير ك  طور به الطلاح معناي كه است دگرگونی
 و زبران  یرک  خراد  الرطلاحات ة تر م در تركيبی روش آیدمی نظر به تركيبی: روش -د

 لرورت  هم تا كندمی كمک متر م به  راكه باشد؛ روش سودمندترین و بهترین فرهن ،
 ازكنرد.   منتقر   مقصرد  زبران  به دقيق و كام  لورت به را معنا هم و كند حفظ را مبدأ زبان
 و شررح  به پاورقی در و بياورد را مبدأ زبان لورت تر مه، متن در تواندمی متر م، رو این

 یعنری ؛ دوم روش بره  عنانیكند.  عم  برعاس طور به ایناه یا و بپردازد الطلاح آن تفسير
 است راغب بيشتر پاورقی در آن لورت به اشاره و تر مه متن در الطلاحی معناي آوردن

 لرورت  بره  را دیگرر  بخرش  و مبدأ زبان لورت همان به را بخشی الطلاح، یک در تنها و
 . است كرده تر مه كنایی معناي

 (79: 1389احمد، آل) «داري؟ كنی، بگو ببينم  ه كاراگر تو تنبانت خرابی نمی»نمونه اول:  -



 221 یمادوان یقربان زهره/ کریب یاصطلاح تعادل هینظر براساس احمدآل جلال «القلم و نون» از یعنان ماجده ةترجم یبررس 

 

 «وراءك مهاذا  لأر لهي  قهل  فضهيحتك  إلا ورائهه  مهن  ليس عملا تقصد تكن لم إن» تر مه:

 «حرفيا سروالك: في تحدث» پاورقی: در و (132 :2009 العنانی،)
 اسرت؛  كرده استفاده تركيبی روش از «كردن خرابی درتنبان» الطلاحة تر م در متر م

 آن لفظری ة تر م به نيز پاورقی درمعناي الطلاحی این عبارت  من بيانض كه لورت بدین
 . نماند باقی ابهامی هي   اي تا است كرده اشاره

 گرردو  پوسرت  ترو   نران  ترو  را مرا  عيال پاي و دست. داندمی خيلی ميرزا این» دوم: نمونه -
 (93 :1389 ،احمدآل) «گذاشته
 (  152: 2009 العنانی،) «بعمل مستمر و شغلهاميرزا هذا يعلم الكثير. لقد ألهي زوجتي »تر مه: 
 بدین است؛  سته بهره تركيبی روش از «گذاشتن گردو پوست در دست»ة تر م در متر م
 درمشر ول كرردن كسری بره  يرزي(      ) عبرارت  این الطلاحی معناي بيان ضمن كه لورت
 وضهع » :اسرت  گفته و كرده تر مه مبدأ زبان لورت همان به را الفا  تک تک نيز پاورقی

 . گذاشت( گردو پوست در را همسرم پاي و دست) «الجوز قشر في قدمها و زوجتي يد

 (4 :1389 ،احمدآل) «افتاد دستشان به كه خروس دمب این» :سوم نمونه -

 (14 :2009 العنانی،) «الخيط طرف قبيل من أيديهم في وقع الذي هذا كان» تر مه:
 علائمری  كه است  رمی از كنایه، خروس دم»است. « دمب خروس»  مله این الطلاح

 اسرت  كرده پيدا ايبهانه یعنی؛ دارد دست در خروسی دم» شود:می گفته و ستا پيدا آن از
ة تر مر  در مترر م . خروس( دم ذی  ،نامه دهخدال ت) «زشت كاري نشانه یا دزدي برگه یا
 از «خرروس  مرب د»ة تر مر  در سرپس  ،اللفظ استفاده كررده تحت روش از ابتدا الطلاح این

 روش یرک  الرطلاح،  ایرن ة تر مر  در او روش، بنرابراین . است  سته بهره معنا حفظ روش
 و ناآشرنا  مقصرد  زبران  اهرالی  برراي  تركيرب  ایرن   راكه است؛ نبوده موفق كه است تركيبی
 حفرظ ) تركيبری  روش یا و معنا حفظ و لورت ت يير روش از متر م بود بهتر. است نامفهوم
 بگویرد:  توانسرت مری  نمونره  برراي . كررد مری  اسرتفاده  پاورقی( در .توضي و شرح و لورت

 . «لعدوه سيفه أعطي»
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 ینرد آفر در الرطلاحی  عبرارت  یرک  واژگران  ترک  ترک  روش، ایرن  در اللفظی: تحت -هر
 الرطلاحات  برخری  لفظری ة تر م  ون ميان این در كه است طبيعی. شوندمی حفظ تر مه
. بپرردازد  آن الرطلاحی  معنراي  شرح به كندمی فراموش متر م است، درك قاب  و منطقی
 بردون  نيسرت،  روشرن  و درك قاب  مقصد زبان اهالی براي آن لورت  ون نيز دیگر دسته
 متأسرفانه . رونرد مری  شرمار   مرتن  در ارتبرا  بی و معنابی اي مله پاورقی، در آن معناي ذكر

 و پرداختره  الرطلاحات  لفظری ة تر م به تنها القلم، و نون داستان از مورد  ندین در متر م
 زبران  اهرالی  براي متن از قسمت آن تا شده باعث این و است نارده معنا به اياشاره كمترین
 .  نباشد ملموس و درك قاب  مقصد

 ناررده  دخالرت  كرار  ایرن  در  وري همين هم مح ، سفيدهاي ریش راستش» اول: نمونه -
 اشخانره  دبرا   بره  روزي ومشران كد هر پوست گذر كه باشی حايم احترام به فقط یا بودند
 (10 :1389 ،احمدآل) «. .. بلاه. افتادمی

 فحسهب،  للحكيمباشهي،  احهرام  الثقل بهذا يتدخلوا لم الحي كبراء أن الأمر حقيقة و» تر مه:
 (24 :2009 العنانی،) «. .. لكن. بمدبغته يوم ذات منهم واحد كل جلد مر فقد

 بردي  دیگري به كه گویندمی كسی به «فتادنا خانه دبا  به كسی پوست گذر» الطلاح
 افترد مری  او بره  احتيرا ش  و كنرد مری  پيردا  كرار سررو  شخص آن با روزي باوخره اما كرده،

-تحرت  را الرطلاح  ایرن  كلمرات  ترک  تک دقيقا متر م. خانه(دبا  ذی  ،نامه دهخدال ت)

 منتقر   مقصرد  زبران  بره  عنوان هي  به مبدأ زبان معناي روش این با. است كرده تر مه اللفظ
 از. مانرد مری  براقی  ناآشنا مقصد زبان اهالی براي نيز مبدأ زبان لورت كه همچنان شود،نمی
 ایرن  الطلاحی معناي بيان ضمن یعنی كرد؛می استفاده تركيبی روش از متر م، باید رو این

 زا اگرر  یرا و  آوردمری  پراورقی  در را كلمات لفظی معناي عبارت، این شرح ضمن یا عبارت
 براي. پرداختمی آن توضي. و شرح به حتماً نيز پاورقی در كرده استفاده اللفظتحت روش
الذي قد أساء شخصا لكهن فهي يهوم مها، يقابهل ذاك      » هذا المصطلح بمعني»گفت می نمونه

 .«الشخص و يحتاج إلي مساعدته
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 بنرد  سرن   رو سن   را و بود  گونه روزگار آن اوضاع كه بگویم برایتان» :نمونه دوم -
 (8 :1389 ،احمدآل) «بود فلک به اشناله گذاشتی،می كه هر دل به دست  را و شدنمی

لأحدثكم إذن عن أوضاع ذلك الزمن و لماذا لم يكن حجر يستقيم علي حجهر و لمهاذا   »تر مره:  
 (21: 2009العنانی، ) «كنت إن وضعت يدك علي قلب أحد، ارتفع أنينه إلي عنان السماء

 اسرت  آمرده نامره دهخردا   ل ت در. است «گذاشتن كسی دل به دست» لاحیالط عبارت
 كه مپرس مان، اذیت مرا آوررن  خاطرات یادآوري با» معناي به «مگذار دلم به دست» كه

 اللفرظ تحرت ة تر م به تنها متر م. گذاشتن( دست ذی نامه دهخدا ل ت) «دارم دردها بسيار
 كسری  قلرب  روي دسرت  ایناره ) «لي قلب أحدوضعت يدك ع» لرورت  به و كرده اكتفا آن

 مبردأ  زبران  اهر   كره  معنایی همان به الطلاح این اللفظتحتة تر م. است آورده بگذاري(
 ایرن  شررح  بره  پراورقی  در نویسرنده  ترا  برود  وزم، بنرابراین . نردارد  كاربرد كنند،می برداشت
 گفرت مری ، مثرال  رطرو  به. دادمی توضي. نيز را آن الطلاحی معناي و پرداختمی الطلاح

 .  «إن جعلت أحدا يبثكّ شكواه»

 و بزرگران  تنبران  بره  افتاد كک كه بود این آمدمی بدي بوهاي دیگر حاو اما» نمونه سوم: -
 «برود  مفرتش  و خبرگرزار  و  اسروس  هرم  سرر  پشت بلاه تا دو نه و یای نه و وزراء و اعيان

 (48 :1389 ،احمدآل)
تفوح و كان أن عم القلق العظماء و الأعيان و الهوزراء و   لكن الان ثمة روائح كريهة» تر مه:

من ثم لم يقم واحد أو اثنان بالتقصي بل أرسلوا الجواسيس و كتبة التقارير و العيون الواحهد  
 (84 :2009 العنانی،) «تلو الآخر

 معنراي  بره  عبرارت  سرياب  بره  تو ره  برا  و بافرت  به تو ه با «آمدمی بدي بوهاي» الطلاح
ة تر مر  بره  تنها متر م امااست،  «است شده خطرناك وضعيت و ریخته هم به اعاوض ایناه»

 وزم، بنرابراین . اسرت  نارده درك را مبدأ زبان اللی مقصود و معنا و كرده اكتفا آن لفظی
-مری  و پرداخرت مری  الطلاح این شرح به یقپاور در تركيبی روش از استفاده با متر م بود

 .«الأوضاع هذا المصطلح بمعني توتّر» گفت



 1398 پاییز و زمستان، 21 شمارة، 9 سال ؛ات عربیهای ترجمه در زبان و ادبیّپژوهش        224

 

 كسری   ره . دوختره  ترو  قامرت  بره  اسرت  قبایی كنی؟می نفسی شاسته  را» نمونه  هارم: -
 (94 :1389 ،احمدآل) «كرد پيدا شودمی تو از ترلال.

لماذا تقوم بالحط من قدر نفسك؟ إنه قباء خيط علي قامتك. و أي شخص أصهلح  » تر مره: 
 (153 :2009 العنانی،) «يمكن العثور عليه

 مقرامی  و پسرت  یرا  كراري  برودن  شایسرته » معناي به «دوختن كسی قامت به قبا» حالطلا
 روش از الرطلاح  ایرن ة تر مر  در مترر م . قبرا(  ذیر   ،نامره دهخردا  ل ت) «است كسی براي
 آورده مقصرد  زبران  در را مبردأ  زبران  الفرا   تک تک یعنی است؛ كرده استفاده اللفظتحت
 از مترر م  برود  بهترر  امرا .، اسرت  شرده  ظحفر  مقصد زبان در لورت كه است درست. است
 «هذا الكرسي خيط علي مقاسهك » لرورت  به را آن یعنی؛ كردمی استفاده  ایگزینی روش
 در «ترو  قامرت  بره  است قبایی» معادل دقيقاً عربی زبان در عبارت این  راكه كرد؛می تر مه
 .  فارسی زبان

 شرد  بلنرد  آورند،درمی پاشنه از را حجره در ناو كه دید كه عبدالزكی ميرزا نمونه پنجم: -
 (96 :1389 ،احمدآل) « لو رفت و

 :2009 العنرانی، ) « نهض ميرزا عبدالزكي و قد رأي أنهم يخلعون باب مكتبه و تقدم»تر مره:  
157) 

 «یی را  بره  زیراد  مرا عره  شدید، پيگيري»  اي به «آوردندر  ا از را درپاشنه» الطلاح
 اللفرظ تحرت  روش از الرطلاح  ایرن  تر مره  در مترر م  نه(پاش ذی  ،نامه دهخدال ت) است

 منتقر   مقصرد  زبران  به را مبدأ زبان لورت است توانسته او روش این با. است كرده استفاده
 روش از كره  برود  بهترر . اسرت  ناشرناخته  مقصد زبان اه  براي آن الطلاحی معناي اما، كند

 الرطلاح  ایرن  توضري.  و شررح  بره  نيرز  پاورقی در كه لورت بدین  ست؛می بهره تركيبی
 .«هذا المصطلح يستعمل لِمن يصرُّ علي شيء أو عمل» گفتمی و پرداختمی

 «باشرد  شرده  كوتراه  همره  از دستشران  كره  آینرد مری  ترو  پيش مردم وقتی البته» :نمونه ششم -
 (21 :1389 ،احمدآل)
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 العنرانی، ) «آخرمما لا شك فيه أن الناس يلجأون إليك عندما لا تطول يدهم مكانا » تر مه:
2009: 42) 

 «شردن  نااميد» معناي به « يزي از كسی دست شدن كوتاه»  مله، این الطلاحی عبارت
 مبردأ  زبان لورت همان به را الطلاح این متر م. شدن( كوتاه ذی نامه دهخدا ل ت) است
 مقصرد  زبران  بره  را مبردأ  زبان مفهوم و است نامفهوم كه كرده تر مه اللفظتحت لورت به

 . «عندما تنقطع بهم السُّبُل» گفتمی متر م بود بهتر. كندنمی منتق 
 

 گیرینتیجه
 ما رده  شد مشخص الطلاحی عبارات هاينهاده برابر تطبيق و القلم و نون تر مه بررسی با

 بره دهرد  مری  پيشرنهاد  بيارر  مونا الطلاحی تعادلة نظری كه مختلفی هايروش ميان از عنانی
. اسرت  راغرب  بيشرتر  لرورت،  ت ييرر  و معنرا  شرباهت  شرا   بره  اتالرطلاح  برگردان روش

مری  كرار  به متفاوت شالی به منتهی دارد و ود مقصد زبان در برخی دسته، این مصطلحات
 اسرت  مبردأ  زبان بافت و فرهن  خاد و ندارد  ایگاهی مقصد زبان در نيز برخی اما، رود
 دوم معنراي  و دریابرد  را آن كنرایی  معناي كه است داشته آن بر را متر م حالت، این در كه
 برودن،  كسری  پرر  دم خرورد،  براد  پشتشان  ون الطلاحاتی تر مه. كند لحا  تر مه در را

 برخری  در. هسرتند  قبير   ایرن  از.. . و شردن  گرم  انه گوش، نبودن بدهاار دوختن، پاپوش
هرا  نآ اللفظیتحتة تر م به عبارات بودن الطلاحی ندادن تشخيص دلي  به متر م موارد،
 برودن  معنرادار  همين و است معنادار و درست اللفظ،تحتة تر م همان كه است كرده اكتفا

 كره  هسرتند  نيرز  الرطلاحات  از ايدسرته . اسرت  داده سوب اشتباه مسير به را متر م واژگان،
 كره  اسرت  موضوع این گواه وكرده  تر مه به اقدام مبدأ زبان لورت و معنا حفظ با متر م
 . است مقصد و مبدأ زبان دو بين مشترك الطلاحات، آن

 درك حدودي، تا است زبان عرب یکبا و ود ایناه  متر م آیدمی نظر به مجموع در
 او بره و همرين شرناخت و آگراهی او     داشته فارسی هايالمث ضرب و مصطلحات از درستی
 .  دهد ئهارا فارسی مصطلحات از دقيقی تقریباًة تر م موارد، برخی در تا است كرده كمک

 



 1398 پاییز و زمستان، 21 شمارة، 9 سال ؛ات عربیهای ترجمه در زبان و ادبیّپژوهش        226

 

 منابع
 الترراث   حيراء  دار بيرروت: . مجلدا 18. شيري علی تعليق .العرب لسان(. 1988) .منظور ابن

 . العربی
 . روزگار نشر تهران:. 1  . القلم و نون(. 1389) . لالاحمد، آل

 . سبز آدینه تهران:. 3  . دوچاله و چاه يك(.  1390) رررررررررررررررررر .
 .  رهنما تهران:. دوم ویراست. بهرامی علی تر مه .ديگر عبارت به.  (1393) .مونا، بيار
 شخصريتی  هايتي  با زبانی كاركردهاي رابطه(. »1392) .حا ی سعدي و احمد سيد. پارسا
 . 21-34 د. 5. س اصفهان دانشگاه ادبی فنون«. القلم و نون داستان در

 يلوفر.. تهران: ن2.   نظری به ترجمه(.  1382. )حسينی، لال.
 سرایت  وب. احماد آل جلال تمثیلی هایداستان نقد(.  1393) .عبدالعلی، دست يب

 .  راسخون
 .1  . گارا نقش یشناسزبان رويكرد پرتو در ترجمه نقد(.  1392) .گلررخ ، سعيدنيا

 . قطره تهران:
 جاالال هااایداسااتان گزيااده و تحلیاال و نقااد(.  1382) .حسررين، رضررائی شرري 

 . روزگار نشر تهران:. احمدآل
-1320) ایران معالر داستانی ادبيات بر آن تأثير و گرائیبومی(.  »1388) .عليرضا، لدیقی
 . 116-95 لص. 15 ش .7د  .فارسی ادبیات و زبان پژوهش فصلنامه(«. 1357
 . ماد كتاب تهران:. هفت گفتار درباره ترجمه(.  1371) .كورش، لفوي
 . مركز نشر تهران:. مهترج و گفتمان(.  1377) .علی،  ولل.
«. هرایش احمرد درآینره داسرتان   هاي  رلال آل اندیشه(.  »ش1389) .بهناز، گساري پورعلی

 . 35-38 د. 44 ش. کتاب ماه ادبیات

. القهاهرة:  2ط مراجعة: ابراهيم الدسهوقي.  . القلم و نون ترجمة(.  2009) ه.ما د، العنانی
 . المركز القومي للترجمة

 .  رهنما تهران:. دروه آموزش فنون ترجمه(.  1382) .سبزیانيد و سع منصور، فهيم



 227 یمادوان یقربان زهره/ کریب یاصطلاح تعادل هینظر براساس احمدآل جلال «القلم و نون» از یعنان ماجده ةترجم یبررس 

 

 انتشرارات  تهرران: . 2  . ناماه دهخادا  لغات (. 1377) .شرهيدي  سيد عفر و محمد. معين
 . تهران دانشگاه
هراي تمثيلری هردایت و    نقرد و تفسرير داسرتان   (.  ش1383) .نررگس ، آبرادي حسرن  منصوري
. ارشرد  كارشناسری  نامره پایران  و القلم(. نون ،سرگذشت كندوها ،آب زندگی) احمدآل

 . انسانی علوم و ادبيات دانشاده. تهران دانشگاه
تعجاام الم ااطل  ت و التراویااب و الأتثاا   (.  م1999) .حسررنمحمرردبن، الشررریف موسرری

 .  الخضراء الأندلس دار :جدة. 1  . المتداولة
House, J. (2001). “Translation Quality Assessment: Linguistic 

Description versus Social Evaluation”. Translators' Journal. No. 
46. 243-257.  

http://www.ayeneh.net 
 
 
 
 
 

http://www.ayeneh.net/


 

 



 

 

 های ترجمه در زبان و ادبیّات عربیپژوهشدوفصلنامة 

 1398 پاییز و زمستان، 21 شمارة، 9 سال
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هراي تر مره در   پرژوهش »هراي مجلرة   این پژوهش بر آن است تا با استفاده از روش تحلي  محتواي كمی، مقاله

ارزیرابی مقالره بررسری كنرد. بنرابراین، برا        براساس رویاررد سراختاري   را 17تا  6از شمارب  «زبان و ادبيات عربی
مقاله از این مجله براساس پربسامدترین موضوعات انتخراب و تحلير  شرد.     61استفاده از پرسشنامه طراحی شده 

هراي  از نظرر معيارهراي ارزیرابی سراختاري برخری اشراال       1393و  1392هاي سال دهد مقالهها نشان میبررسی
سرعت بيشتري پيدا  1396شود، این روند در سال روند رو به رشدي دیده می 1394ساختاري دارند، اما از سال 

هراي پژوهشری و در پری آن افرزایش     و افزایش تعداد مجلره  1392پژوهشی شدن مجله در سال  -كند. علمیمی
توليدات علمی، توسعه تحصيلات تاميلی، پررن  شدن امتيازهاي پژوهشی در  ذب اعضراي هيرات علمری،    

هاي این حركرت رو بره  لروي    دانشجوي نمونه، ارتقاي اعضاي هيات علمی و دریافت پژوهانه از علت انتخاب
دهرد مرواردي  رون ذكرر روش پرژوهش و هردف در  ايرده، پيشرينه         هاي پژوهش نشان میمجله است. یافته

روزآمردي   هاي پژوهش وپژوهش، روش پژوهش و پایبندي به آن، مبانی نظري پژوهش، نوآوري، تحلي  یافته
پژوهشی هماهن  نيست. علت تطابق نداشرتن برخری    -منابع با معيارهاي تفصيلی تعریف شده براي مقالة علمی

ها و روشن نبرودن فایرده   ها در مقالهپژوهشی به نبود روش یاسان در ارائه آن -هاي مقالة علمیها با معياربخش
ن پژوهش  ار وب مفهرومی برراي ارزیرابی سراختاري     گردد. ایمیها براي نویسندگان برهركدام از این بخش

 پژوهشی در زبان و ادبيات عربی پيشنهاد داده است. -هاي علمیمقاله

 ۀمجلن  ،یساختار رویکرد ،یعرب زبان ۀترجم ،یپژوهش هایمقاله یارزیاب واژگان کلیدی:

 .عربی ادبیات و زبان در ترجمه هایپژوهش

                                                                                                                                        
 E-mail: hkyanee@yahoo.com )نویسنده مسئول( 
 E-mail: lila.raeisi@gmail.com 
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 مقدمه

  مساله بیان. 1

ة تر مر ة زمينر  در تخصصری ة مجل اولين «هاي تر مه در زبان و ادبيات عربیشپژوه»ة مجل 
 اسرت  آن برر  حاضر پژوهش شود.می منتشر یئطباطبا علامه دانشگاه در كه است عربی زبان
 مجلره  ایرن  هراي مقالره  تحلير   و نقد بررسی، به مقاله ساختاري ارزیابی معيارهايبراساس  تا

 انتخراب  مجلره  ایرن  17 تا 6ب شمار از مقاله 61 تعداد حاضرة مقال در اساس همين بر بپردازد.
 شرده  تخصصری  شماره این از هامقاله كه است آن مجله 6ب شمار از پژوهش آغاز دلي  .شد
 است. ترنزدیک مجله عنوان به هامقاله موضوع و
 

 . ضرورت پژوهش 2
 در مرؤثر  گامی كشور یپژوهش -علمی هايمقاله استنادي یا و محتوایی و ساختاري ارزیابی
 انجرام ، بنرابراین  اسرت.  هرا آن از وريبهرره  و دانرش ة  رخ در علمی هايپژوهش دادن قرار

 آثرار  ایرن  نقد و ارزیابی بلاه، نيست مؤثر تنهایی به علمی هايمجله در آن  اپ و پژوهش
 كند.می فراوانی كمک  رخه این به دادن سرعت به

پژوهشی در رشته زبران و ادبيرات عربری در دهرة      -ي علمیهارشد كمی انتشار مقاله دبا و و
این در حالی است كه مقاله بایرد ارتبرا  منطقری و    »اخير به ارزیابی مقاله تو ه كافی نشده است، 

عملی سه سویه بين نویسنده، متن و خواننده برقرار كند. بنابراین نویسندگان هنگرام نگرارش مرتن    
ر بگيرنرد، بلاره بایرد خرود را بره  راي خواننرده فرضری         نباید فقط تفاررات خودشران را در نظر   

شناسری  بگذارند. پيامد این نظریه پرداختن به وقایع ارتباطی و عوامر  شرناختی، ا تمراعی و روان   
هرا مرتن   ها است كه حال  آن لزوم بررسی و پيمودن فرآیندهایی است كه طری آن در توليد متن
ها را كره یاری از مراحر  فرآینرد توليرد      تار مقالهشود. این نظریه، ضرورت بررسی ساختوليد می

 (.242: 1397نمازي، ) «كندمتن است، ایجاب می
 هراي توليرد  و دارد و رود  كشرور  در مقطرع  سه در عربی زبان متر می رشته كه آنجا از
 اهميرت  بره  تو ره  برا  و رسدمی  اپ به كشور علمی هايمجله در تر مه متخصصان علمی
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 هراي پژوهش ارزیابی ضرورت امر، این به تو ه بر باودستی اسناد يدتأك و  امعه در تر مه
 و زبران  در تر مره  هراي پرژوهش » تخصصری ة مجلر  ویرژه بره  كشور هايمجله در شده  اپ
 در  رز ) ایرانری  پژوهشری -علمری  هاينشریه در نقد كه  اآن از است. روشن «عربی ادبيات
 هراي مقاله ارزیابی رویاردهاي بر تايه اب تا است وزم پس ندارد،  ایگاهی داوري(فرآیند 

  شوند. ارزیابی هامقاله پژوهشی،
 

 هدف پژوهش. 3
 ایرن . اسرت  مجلره ب شرد  انتخراب  هراي مقالره  سراختاري  هراي مؤلفره  ارزیابی، مقاله این هدف

 سراختاري  ارزیرابی  معيارهاي با شده انتخاب هايمقاله مطابقت ميزان تا دارد تلاش پژوهش
ویژگری  بررسری  از پس است آن پی در. همچنين كند بررسی را پژوهشی -علمی هايمقاله
 ارائره  مطلروب  وضرعيت  بره  رسريدن  براي پيشنهادهایی و راهاارها ها،مقاله هايكاستی و ها
   .كند
 

 های پژوهشسؤال. 4
  است: زیر هايپرسش به پاس  پی دربيان شده، این پژوهش  اهداف به رسيدن براي 
  هراي مقالره  سراختاري  ارزیرابی  هراي شراخص  براسراس  شرده  انتخراب  هراي مقالره  وضعيت -

 مطلروب  وضرعيت  بره  رسريدن  برراي  پيشنهادها و راهاارها و است؟  گونهپژوهشی  -علمی
  يست؟

 هراي شرماره  در پرسشرنامه  در شرده  مطررح  معيارهراي براسراس   مجله این فرودهاي و فراز -
 است؟  گونه موردپژوهانه

 
  پژوهشۀ پیشین. 5

 اسرت  هرایی موضروع   مله از عربی وادبيات زبانة عرلپژوهشی  -علمی هايمقاله بیارزیا
 بروده  عربری  ادبيرات  و زبران  پژوهشرگران  برخری  تو ه مورد 1396 سال تا 1387 سال از كه
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 عربری  ادبيرات  و زبران پژوهشی  -علمی هايمقاله نقد با مرتبطة پيشين پژوهش، این در است.
  شد: یافتبه شرح زیر  پژوهشی ركمد 12 و  وو ست 1396 سال تا

 و زبران  ایرانری  انجمرن ة مجلر  از اولب شرمار  10 تحلير   بره  (1387) هماراران  و ميرزایی
 ادبيرات  معالرر،  ادبيرات  شناسری، زبان و زبان آموزش مقاله این در پردازد.می عربی ادبيات
 معرفری  شرماره  10 در شده  اپ هايمقاله موضوعات ینترمهم عنوانبه ادبی نقد و تطبيقی
 رسرا، ب  ايرد  عنروان،  علمری،  مقراوت  به استناد در نقص و ود قبي  از مواردي است. شده
  است. شده بيان مجله این در ضعف نقا  عنوانبه نوشتار زبان و طرح قاب  علمیة مسأل

شمارب  10 در عربی ادبيات و زبانب حوز هايمقاله ارزیابی به (1388) بخشی و نياطاهري
 بره  تحقيرق  هراي یافتره  پردازنرد. می 1386 تا 1382 سال از انسانی علوم پژوهشی-میعلة مجل
 نبود، پژوهش این در است. داشته اشاره هاآن كيفيت و هامقاله موضوعی تنوع لعودي سير
 ایرن  در مشرهور  نویسرندگان  برخری  دائرم  حضرور  عربی، ادبيات و زبان تخصصیهاي مجله
 اسرتناد  مهم موضوع به تو هیبی ها،مقاله  اپ محدود اربسي ظرفيت و شدن قطبی ها،مجله
 و زبران ب حروز  در علمری  مقراوت  رشرد  موانع ینترمهم از و... نگاريتخصص عدم مقاله، به

   است. شده معرفی عربی ادبيات
سرال  در كه است كشور عربی ادبيات و زبان عرله پژوهشگران پركارترین از عساري

 هراي مقالره  ارزیابیة زمين درپژوهشی  -علمی مقاله  هار 1392 و 1391، 1390، 1389 هاي
 بره  استنادي و ساختاري رویارد دو با ایشان اند.درآورده نگارش به كشورپژوهشی  -علمی
 ارزیرابی ة مقالر  سه در آمارية  امع اند.پرداخته عربی ادبيات و زبان هايمجله هايمقاله نقد

ة مجلر  اسرتنادي ة مقالر  در و كشرور  عربی ادبيات و بانز معتبر هايمجله هايمقاله ساختاري،
، سراختاري  ارزیرابی مرورد   هراي مقالره  در اسرت.  كشرور  عربری  ادبيات و زبان ایرانی انجمن
 شرده  بررسری  «داخلری  هراي عنوان و فرعی مباحث» ،«عنوان و موضوع انتخاب» هايشاخص
 عنراوین  یرا  و داخلری  نردي بعنروان  یا و فرعی مباحث نبود مبهم، و طوونی هايعنوان است.
 زائرد  عنراوین  مقالره،  موضروع  برا  داخلری  عناوین نداشتن تناسب اي،كليشه تاراري، داخلی
 و تحقيرق هراي  موضروع  برودن  تارراري  و مباحرث  ترأخير  و تقردیم  از ناشری  آشفتگی اوليه،
 پرژوهش  مرورد  هايمقاله هايكاستی ینترمهم از تحقيق روش الول در نویسندگان ضعف
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 علمرری معيارهرراي نشرردن رعایررت (1391) ایشرران اسررتنادي مقالرره در اسررت. دهشرر معرفرری
 حرد  از بيشة تاي ها،مقاله از بسياري در متنوع منابع به استناد كيفيت و ضرورت درخصود

  ملره  از خرار ی  هراي زبران  بره  منرابع  وكمبرود  تنوّع فقدان منابع، كمی دوم، دست منابع بر
  است. شده معرفی پژوهانه مورد هايمقاله هايكاستی

ة مجلر  هراي مقالره  نویسرندگی هم روابط و استنادي تحلي  به (1392) همااران و احمدي
 ميرزان  برودن  پرایين  به هایافته پردازد.می 20 تا 1ب شمار از عربی ادبيات و زبان ایرانی انجمن
 پرایين  و بكترا  بره  استنادها بيشترین آن، هايمقاله به ندادن ار اع علتبه مجله تأثير ضریب
 پرژوهش  با پژوهش این نتای  دارد. اشاره نویسندگان علمی روابط و همااري ضریب بودن

 دارد. همخوانی (1391) عساري
 در ترأليفی  هرم  مختلرف  هراي شراخص  بررسی به (1393) همااران و  مازكتی نژادعلی

-مری  نشران  ی نتا پردازد.می 2013 تا 2012 سال در عربی ادبيات و زبان ایرانی انجمنة مجل

 هماراري  در ضرعف  اسرت.  شرده  انجرام  نویسنده دو مشاركت با هامقاله درلد 60 كه دهد
 دیگررر از دانشرگاهی  برين  گروهری  هماراري  و اخيررر سرال  دو در نویسرندگان  برين  گروهری 

 پركرارترین  هرا، شرماره  و هرا مقالره  در اسرتناددهی  ميرزان  مقالره  این در است. مقالههاي یافته
   است. شده بررسی سندگاننوی و هادانشگاه
ب مجلرة  شرمار  15 از مقالره  161 سرنجی علمة مطالع به (1395) همااران و متقیمقدم امير

 31) هرا مقالره  نوشرتاري  زبران  ،مقالره  این در پردازد.می ساله  هاردورب  یک در «مبين لسان»
 بررسری  هرا آن مشراركت  ميزان و مدرك نویسندگان، تعداد و  نسيت عربی(، زبان به مورد
  اند.بوده استادیاري مدرك با و دانشگاهیهم هماار، نویسنده، دو با مرد غالباً كه است شده
پژوهشری را از سرال    -مجلرة علمری   13( در حوزب ادبيرات معالرر عربری،    1395) نظري
هرا،  بررسی كرده اسرت. در ایرن پرژوهش سرهم مجرلات در نشرر مقالره        1393تا  1380

بيشتر مررد(  ) درلد با دو نویسنده(،  نسيت 62) نویسندگینویسندگان فعال حوزه، هم
هرا، موضروع   غالبراً مردرك دكترري(، مرادب پرژوهش     ) و مدارك دانشگاهی نویسندگان

انرد، ميرزان تو ره بره ادبيرات      ها مورد مطالعه قرار گرفتره ها، ادبایی كه در پژوهشمقاله
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هرا و ضرعف مطالعرات    ههاي تاری  ادبيات معالر عربی در پرردازش داد كشورها و دهه
 اي مدنظر قرار گرفته است. بينارشته
 ادبيرات  و زبران  انتخرابیِ ة مقال 8 در مقاله اللی ا زاي بررسی به (1395) نظري و كيانی

 بسرياري  در هرا مقاله ةمقدم اند.پرداخته شناسیسبک موضوع با 1393 تا 1389 سال از عربی
 هرا فرضيه یا و هاسؤال در بيشتر كاستی این. ارندند را نویسیمقدمه هايمعيار و الول موارد

 مرواد  آوري مرع  روش پژوهش، روش نوع نبودن مشخص شود.می یافت پژوهشة پيشين و
 پایران  در اسرت.  هرا مقالره  پرژوهش  روش اساسی ایرادهاي از هاداده تحلي  روش و پژوهش
 پرژوهش،  نظرري  مبرانی  هبر  هرا مقالره  گونره ایرن  نویسندگان كه است شده داده پيشنهاد مقاله

 كنند. تو ه بيشتر پژوهش روش به پایبنديو  محورتحلي  رویارد
 پردازنرد. مری  عربری  ةمجل  هار مضمونی بررسی به (1396) همااران و  هرمی كهندل

 و نویسندگان مشاركت ميزان هماار، پژوهشی مراكز نویسندگان، پرتوليدترین مقاله این در
 هرا مجلره  در منرابع  از اسرتفاده  ميرزان  و اسرتنادي  منابع مجلات، یموضوعات تنوع ها،دانشگاه

« وآدابهها  ةالعربيهه  ةللغه ةالايرانيه ةالعلميه ةالجمعيه» ةمجلر ، مقاله این در است. شده بررسی
  دارد.پژوهشی  -علمی مقاوت ميزان در را تأثير ضریب بيشترین

 
 پژوهش ۀبندی پیشینجمع. 5-1

 بردون  مقالره  دو پژوهشری،  مردرك  12 ميران  از دهدمی نشان دهش انجام هايپژوهش تحلي 
 و 1387 همااران، و ميرزایی) اندپرداخته هامقاله كلی نقد به پژوهش  هت كردن مشخص
 و فرعری  مباحرث  عنروان،  و موضوع انتخاب بررسی به مقاله سه (،1388 بخشی، و نياطاهري
 برا  مقالره  یرک  و (1394 و 1390، 1389 عسراري، ) پرداختره  هرا مقالره  در داخلی هايعنوان
. همچنين (1395 ونظري،كيانی) است پرداخته اسلوبيه هايمقاله ارزیابی به ساختاري رویار
؛ 1390عسراري، ) انرد پرداختره  هرا مقالره  ارزیرابی  بره  اسرتنادي  رویار با دیگر پژوهش شش

 و متقرریمقرردم اميررر؛ 1393 همارراران، و  مررازكتی نررژادعلرری؛ 1392 همارراران، و احمرردي
 ميان از، دیگر بيان به. (1396 همااران، و  هرمی كهندل و 1395 نظري،؛ 1395 همااران،
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 پرداختره  هرا مقالره  ارزیرابی  به استنادي رویاردبراساس  پژوهش 6 گرفته، انجام پژوهش 12
 مرورد  را پژوهشی هاينوشته اثربخشی كه است هاییمعيار بر هاپژوهش این تمركز كه است

 گرفتره  قررار  تحلير   مرورد  پژوهشگران استنادي رفتار، رویارد این در دهد.می قرار ارزیابی
 رویاردهراي  بره  اشاره بدون هامقاله دیگر ،هاسلوبي نقد مقاله و استنادي هايمقاله بجز است.
، تحقيرق  روش هراي كتراب  برر  تايره  برا  و شخصری ة تجربر براساس  و پژوهشیة مقال ارزیابی
 با حاضر پژوهش اند.نگرفته بهره پرسشنامه ابزار از خود تحلي  و دنق در و اندكرده پژوهش
 در تر مره  هراي پرژوهش ة مجلر  هايمقاله نویسندگان،توسط  شده تهيهة پرسشنام از استفاده
 است. كرده بررسی را عربی ادبيات و زبان

 عربری  ادبيرات  و زبان هايمقاله ارزیابی كه دارد اشاره ناته این به پژوهش پيشينه تحلي 
 ادامره  هنروز  كاستی این و است نبوده حوزه این پژوهشگران تو ه مورد محتوایی رویارد با

 ازهمچنرين   بپردازنرد.  پژوهشری  هراي مقالره  محتروایی  نقد به پژوهشگران تا است نياز و دارد
 پژوهشرگران  شردن  ترر فعرال  بره  آن دلير   و دارنرد  استنادي رویارد، نقدها بيشتر 1390 سال
 و زبران  پژوهشرگران  هراي پژوهش بيشتر گردد.برمی (isc) اسلام  هان علوم ياستناد مركز
 از را حاضرر  تحقيرق  آنچه است. مركز این پژوهشگران از متأثر رویارد، این با عربی ادبيات
 برا  و گرفتره  بهرره  پرسشرنامه  تهيه براي پژوهشة پيشين از كه است این، كندمی متمایز پيشينه
 تحلي  و آوري مع، پرسشنامه طریق از را خود پژوهشی هايادهد ساختاري، ارزیابی هدف
   است. كرده

 

  پژوهش روش. 6

 یرک » محتروا  تحلير   است. گرفته لورت كمی محتواي تحلي  روشبراساس  پژوهش این
 نهرایی  هردف  برا  و اسرت  ارتباطرات  محترواي  كمّی و منظم عينی، توليف براي منظم روش
وتحلير   تجزیره  روش ایرن  در (.26 :1390 آتشرانی،  و رسولی) «رودمی كار به هاداده تفسير
 معيارهراي  ایناره  بره  تو ره  برا  شرود. مری  انجام درلدها و فراوانی ارقام، آمار، پایه بر هاداده
 هاداده ابتدا پژوهش، نتای  به بخشيدن عينيت براي و هستند كيفی، پرسشنامه در شده مطرح

 اكسرر  افررزارنررم  و تولرريفی آمرار  از اسررتفاده برا  سررپس و آوري مرع  پرسشررنامه، طریرق  از
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(Excel) پژوهشری -علمری  هراي مقالره  آمراري،  ة امعر  است. شده تبدی  كمی هايداده به 
 از مقالره  61 تعرداد  گرزینش  اسرت.  یافتره  انتشرار  1396 سرال  پایان تا 1392 سال از كه است
 در مجلره  ایرن  اسرت.  دهشر  انجرام  هرا شماره تمام بررسی و نشریه این سایت به مرا عه طریق
 از پرس  اسرت.  رسريده   راپ  بره  شرماره  دو در سراونه  آن از پرس  و شماره 4 در 1392 سال

 مرورد  زمرانی ب براز  در مجلره  هراي مقالره  غالرب  رویاررد شرد   روشن مجله، هايمقاله بررسی
 31 آمرار  برا  «یرابی معادل» ،درلد 49 آمار با «تر مه بررسی و دنق» هايموضوع در پژوهش
 سره  ایرن ، بنرابراین  است.درلد  20 آمار با «آن بر مؤثر عوام  و تر مه معيارهاي» ودرلد 
 گرفت. قرار پژوهشب ماد عنوان به هامقاله انتخاب محور، موضوع

 دلير   بره  امرا ، گرفرت  لرورت  كلری  هرم  و سالبراساس  هم، زمينه هر در آماري نتای ة ارائ
 اسرت.  شرده  بسرنده  كلری  نمودارهاية ائار به تنها، مجله ضوابطبراساس  مقاله حجم رعایت
   است. فراوانی بيشترینبراساس  نيز درلدها بيان و مقاله ا زاي نوشتن ترتيب

 

 پژوهش ابزار. 7
مقالره  سراختاري  ارزیابی در گانه7 هايشاخصبراساس  كه است ايپرسشنامه پژوهش ابزار
 طراحری  منرابع(  و ترای  ن الرلی، ة بدن پژوهش، روش مقدمه،  ايده، عنوان،) پژوهشی هاي
 روایری » اسرت.  محتروا  اعتبرار  روشبراسراس   پرژوهش  ابرزار  روایری  اعتبار تعيين است. شده
 موضروع  محترواي  بره  ناظر مزبور ابزار كه است آن مبين گيري،اندازه ابزار یک براي محتوا
ب كننرد تهيره  اسرت.  متاری  داوري بره  محتروا  روایری  ... دارد انطبراب  آن برا  و است نظر مورد
 در دهرد، مری  نظرر  هاپرسش بودن نافذ و بودن وارد روي نحوي، به كه كسی هر و هاپرسش
 نویسرندگان  اسراس  بر این .(155-156 :1393 رضویه،) «پردازدمی داوري نوعی به حقيقت
 و انسرانی  علروم  پژوهشرگاه  نقرد  هراي فررم براسراس   وة پرژوهش  پيشرين  بررسری  از پس مقاله

 مرا عره  و كشورپژوهشی  -علمی هايمجله داوري هايفرم بررسی نيز و فرهنگی مطالعات
-مقالره  سراختاري  ارزیابی بر تأكيد با ايپرسشنامه نویسی،مقاله و تحقيق روش هايكتاب به

 زبان رشته در تحقيق روش متخصص استادان از نفر 6 اختيار در و كردند تهيه پژوهشی هاي
 قررار  شناسری دانرش  و اطلاعرات  علم و بيتیتر علوم انگليسی، زبان آموزش عربی، ادبيات و
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 در پرسشرنامه  آنران،  طررف  از تأیيرد  و اسرتادان  این ایرادهاي كردن برطرف از پس و دادند
 ایرادهراي  تصرحي.  از پرس  و ئره اار انسرانی،  علروم  كتب و متون بررسی شوراي عربی گروه
  شد. معرفی عربی اتادبي و زبان هايمجله هايمقاله نقد براي پرسشنامه آن، تأیيد و شورا

 ةمقدمره، روش پرژوهش، بدنر    عنروان،  ايرده،   پرژوهش،  و  رو و ست از پس بنابراین
 بررسری  برراي  شد. داده قرار پرسشنامهب دهندتشاي  ساختارية مؤلف 7 ،اللی، نتای  و منابع

 هر ارزیابی براي و طراحیی های دول، هامقاله ا زاي از یک هر دادن قرار محور با هامقاله
و  شرد  تعيين هاییخانه، مقالههاي شاخص از هركدام براي شد. تعریف هاییشاخص قسمت

 منرو  یرک  شرا   بره  كه است «ندارد» و «ناقص دارد» ،«كام  دارد»ة گزین سه شام  خانه هر
 ایرن  علرت  شرود،  انتخراب  «نراقص  دارد»ة گزینر  كره درلورتی است. انتخاب قاب  بازشونده
 شود.می بيان ارزیابی قسمت در نقص
 اسرت.  شرده طراحری  انتخرابی   نرد  لرورت بره  هاگزینه ها،مقالهة نتيج بررسی  دول در
 نترای   با پژوهشة نتيجة مقایس و مقاله هايتحلي  آوري مع مقاله، سؤال به پاس  هايگزینه
 هرا گزینره  هرا، مقالره  منرابع  بررسری   ردول  در شرد.  داده قررار  پرسشرنامه  در هاپژوهش سایر
 شرده  طراحری  بازشونده هايمنو قالب در كه است 50 تا 1 اعداد شام  فرمشپي لورتبه

 افرزار نررم  كمرک  برا  شرده اسرتخراج  هراي داده شد، تامي  هانامهپرسش ایناه از پس است.
 شد. طراحی هانمودار قالب در و گرفت قرار آماري بررسی و تحلي  مورد اكس 
 بره  قدیم از مجلهب شمار و  اپ تاری براساس  ابتدا هامقاله ها،داده آوري مع روش در
 سال در ششمب شمار از مقاله اولين به 1/6/1392، مثال عنوانبه است. شده كدگذاري  دید
 مورد Excel افزارنرم كمک با و آوري مع پرسشنامه طبق هاداده سپس، دارد اشاره 1392
 است. گرفته قرار تحلي 

  

 پژوهشی هایمقاله ساختاری ارزیابی .8
 نشران  انرد، پرداختره  ایرران  درپژوهشی  -علمی هايمقاله ارزیابی به كه هاییپژوهش بررسی
 ارزیرابی  بره  محتروایی  و اسرتنادي  سراختاري،  رویارد سه هاپژوهش از دسته این كه دهدمی
 ساختاري هايمعيار درخصود علمی مباحث و ود با اند.داشتهپژوهشی  -علمی هايمقاله
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 هرا، مقاله سنجش هايمعيار و ابزارها بهتریندرباره  هنوز ،پژوهشی -علمی هايقالهم ارزیابی
برمری  علمری  هراي رشرته  ماهيرت  بره  امرر  ایرن  دلي و  (1398 فتاحی،) ندارد و ود نظر اتفاب
 شده تعریف معيارهايبراساس  و علمی رشته هر ویژگیبراساس  است وزم، بنابراین گردد.
  داد. ارائه ساختاري ارزیابی براي هاییملاك تخصصی رشته هر در

 دهرد می نشان، اندپرداخته علمی هايپژوهش ساختاري ارزیابی به كه هاییمقاله بررسی
 سعادتی،) است و... پزشای، شناسیدانش و اطلاعات علم ،حسابداري حوزه در هاآن بيشتر
 ارزیابی براي هامقاله نای در شده معرفی ساختار (.1393 نوكاریزي، و 1397 نمازي،؛ 1396

 10 از كمترر  شاید  راكه ؛نبود مناسب عربی ادبيات و زبانة رشت در شده  اپ هايپژوهش
  اند.كرده انتخاب را شيوه این عربی ادبيات و زبان يهاپژوهش درلد
 تروان مری  اخيرر  هايدهه در عربی ادبيات و زبانب حوز در شده  اپ هايمقاله بررسی با

  دیرد  مطالعرات  بره  بره  تو ره  برا  آن بهبرود  براي و استخراج را هامقاله اريساخت  ار وب
 داوري هراي فررم  و پرژوهش  ةپيشرين  در  رو و سرت  از پرس  پرژوهش  این داد. ارائه نهادپيش
 و تحقيرق  روش هراي پرژوهش  بره  مرا عره  نيرز  و نقرد  هراي فرم وپژوهشی  -علمی هايمجله

 از رشرته  ایرن  هايمقاله آنبراساس  تا كرد متنظي ايپرسشنامه، متخصص استادان با مشورت
 شود. ارزیابی ساختاري نظر
 
 پژوهش هاییافته. 9
 عنوان. 9-1

هایی اسرت كره در  رذب خواننرده و ترغيرب او بره       عنوان تحقيق  زء اولين قسمت
و اختصرار،  داراي مت يرهراي الرلی پرژوهش بروده      خواندن مؤثر است. عنروان بایرد  

خود دارا باشد؛ به همرين دلير  انتخراب لرحي. و دقيرق آن      وضوح و  ذابيت را در 
براسراس سره شراخص     مت در پرسشرنامه سر ق هاي دشوار مقاله اسرت. ایرن  یای از بخش

 محوري، ایجاز و وضوح بررسی شد. مسأله
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 از پرس  و اول مرتبه دردرلد  91 آمار با عنوان شاخص در وضوح دهدمی نشان هایافته
 وضروح  سرال  نظر از گيرد.می قراردرلد  66 محوريمسأله ولد در 78 ایجاز ترتيب به آن
 بره  بيشتر 1396 و 1395 سال ایجاز و 1396 و 1395 سال محوريمسأله ،1396 و 1392 سال
 1393 سرال  در عنروان  هراي كاسرتی  ینترر مهم از ایجاز و محوريمسأله است. شده تو ه آن
  .((1) نمودار) است
 ترأثير  مقالره  ایجراز  و محروري مسرأله  وضروح،  برر  عنراوین  برخی بودن كلی مجله این در
 پرژوهش  الرلی  مت يرهراي  تمرام  بيرانگر  امرا ، است  ذاب عنوان هم مواردي است. گذاشته
؛  راكره  اسرت  هرا مقالره  ازدرلرد    34 برودن  محرور  مساله تأم  قاب  و مهم موضوع نيست.

 محور  پژوهشی و (14 :1391 رضی،) «رودمی شماربه علمی پژوهش هر اللی ركن مسأله»
 :1393 همارار،  و راز) «دهد قرار خود مخاطب فراروي را ايتازهة دریچ» تواندمی كه است
، باشرد  نرسريده  خرود  پژوهشة زمين در مشخص سؤالی به پژوهشگر وقتی تا، بنابراین ؛.(187
 سرخن  كره  شودمی یادآور البته باشد. پژوهش مسأله گویاي كه برگزیند را عنوانی تواندنمی
 راكره   نيسرت؛  محرور  موضروع  هراي پرژوهش  اهميتری بری  برر  دلير   محروري مسأله از گفتن

 است. برخوردار ايویژه  ایگاه از انسانی علوم هايرشته در محورموضوع هايپژوهش
 

 ها(: ارزیابی عنوان مقاله1) نمودار

 
 های پژوهشمنبع: یافته
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  چکیده. 9-2
 و روش مسرأله،  بيران  معيرار   هاربراساس  پرسشنامه در كه است مقاله قسمت دومين  ايده
 اسرت  مقالره  از كوتراه  و  امع ايخلاله،  ايده شود.می ارزیابی كليدواژه و نتيجه هدف،
  كند.می بيان را آن نتای  ینترمهم و كرده مشخص را پژوهش  گونگی و  رایی كه

 بره درلرد    86 و پرژوهش ة سرأل م به هامقالهب  ايددرلد   88 دهدمی نشان( 2) نمودار
 نظرم براسراس   هرا آن ترتيرب  و هاكليدواژه انتخاب آن از پس اند.كرده اشاره پژوهش نتای 
-می قراردرلد   45 آمار با روش ودرلد  67 هدف ،درلد  72 هاواژه بين مو ود منطقی

 1394 و 1393 هايسال در ترتيب به پژوهشة نتيج به اشاره و مسأله تبيين شاخص دو گيرد.
 1394 هايسال در كليدواژه انتخاب است. آمده كام  طور به 1396 و 1395 هايسال در و
 معيرار براسراس   هرا كليردواژه  برخری  انتخراب  1396 سرال  در امرا ، برود  اشاال بدون 1395 و

 از هرا آن نراقص  بيران  یرا  و پرژوهش  هدف و روش به ناردن اشاره نبود. هاكليدواژه انتخاب
   است. تربر سته 1394 سال در كه است هامقاله يهاكاستی  مله

 هراي مقالره  برخری  است. عنوان  ار وب در مقاله اللی اطلاعات حاوي خوبب  ايد
 از  ايرده  ا زاي بين شالی توازن عدم هستند. ویژگی این فاقد نتای  و مسأله بيان در مجله
 از هرا كليردواژه  برين  یمنطق نظم نبودن مشخص و مقاله نوآوري نبودن بر سته خطو ، نظر

  شود. تو ه آن به مجله در است وزم كه است مواردي
 

 ها(: ارزیابی چکیده مقاله2) نمودار

 
 های پژوهشمنبع: یافته
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 مقدمه. 9-3
 هردف،  موضروع،  تبيين معيار پن براساس  پرسشنامه در كه است مقاله قسمت سومين مقدمه

 یرا  مقالره  خوانردن  برراي  خواننده  ذب در دمهمق شود.می ارزیابی سؤال و پيشينه ضرورت،
 از كلری   رار وبی بنرابراین، بایرد    اسرت؛  اهميرت  حرائز  بسيار كار این از او كردن منصرف
-مری  شماربه مقاله ك  خواندن براي راهة نقش حام در» و دهد ارائه خواننده به متن محتواي

  (.16 :1392 هماار، و اقدام بابازاده) «آید
 ودرلرد   88 برا  موضروع  تبيرين ة مقولر  در هرا مقالره ة مقدمر  كره  دهدمی ننشا( 3) نمودار

 و كمتررین  ترتيرب  بره  هرا مقولره  دیگرر  بره  نسربت  موفقيرت،  ميزان درلد 54 با نویسیپيشينه
 ودرلررد  77 در هرردف بيرران ،درلررد 82 در سرؤال  ذكررر اسررت. داشررته را كاسررتی بيشرترین 
 تبيرين  در 1394 سرال  در نویسرندگان  اسرت.  آمرده  هامقاله ازدرلد  64 در تحقيق ضرورت
 و تحقيرق  ضررورت  بيان نویسی،پيشينهة مقول سه در 1395 سال اند.هبود موفق كاملاً موضوع
 هردف  بيران  در نيرز  1396 سرال  اسرت.  بروده  ترر موفرق  هاسال دیگر با مقایسه در سؤال طرح

   است. داشته بهتري عملارد
-حاشريه  و اطنراب  مقدمره،  هراي شراخص  ذكرر  در نظمیبی مقدمه،هاي كاستی  مله از

 كره  اسرت  آن درسرت  نویسری پيشرينه  اسرت.  زیراد  اقتباس و موضوع تبيين در ویژهبه پردازي
 دقرت  باشرد.  اسرتوار  موضوع بر او تسلط و نویسنده كام  و  امع اطلاعاتة پای بر مطالعات

 «افزایرد مری  ه ر  قبلری  مطالعرات  بره  مطالعره » ایرن  دریابرد  نویسرنده  شودمی باعث امر این در
 ایرن  از غفلرت ة نتيج نویسیپيشينه در هاپژوهشة مقایس در ضعف (؛49 :1386 آخوندزاده،)

 بره  قربلاً » ،«اسرت  متعدد هاينمونهبراساس  و ترتازه ما نگاه» قبي : از  ملاتی است. موضوع
  زئری  یا و مثال ذكر كار نوآوري»و « است نشده اشاره اللا یا و كمتر بحث مورد موضوع

 و تمایز و ه بيان براي نویسندگان كه است مواردي از« است موضوع به نگریستن تردقيق و
 هراي پرژوهش  ارزیرابی » آناره  از غافر   اسرت؛  شرده  متوسر   هاآن به خود پژوهش نوآوري
  (.3 :1389 وفایی،) «است تحقيق بخش تریناساسی و ینترمهم پيشين

 لرری.،  واضر.،  روشرن،  و شرود  مطررح  پرژوهش ة مسرأل براساس  باید تحقيق هايسؤال
 (.26 :1393 پرورعزت، ) كند كمک مشا  یا و مسأله ح  به و باشد برانگيز الش و  دید
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 هرا سرؤال  نادرست طرح اما ،شده ذكر سؤال هامقاله ازدرلد  82 در آناه با پژوهش این در
 از حراكی  كره  «آیرا » برا  سرؤال  شرروع  یا و انااري استفهام لورتبه سؤال گزینش  مله از

 هراي سرؤال  پرژوهش،  هردف  با ها سؤال برخی نبودن هماهن  است،  واب بودن مشخص
معرادل   يسرت؟  تأكيرد  هراي روش قبير :  از پيشين هايپژوهش با مشابه و تاراري ضعيف،
-می شماربه هاكاستی  مله از و... است؟  قدر متن به متر م وفاداري ميزان  يست؟ یابی

 رود.

 
 هابی مقدمه مقاله(: ارزیا3) نمودار

 
 های پژوهشمنبع: یافته

 
 پژوهش روش. 9-4

هراي ذكرر    زء مقاله است. در بررسی روش پرژوهش شراخص    هارمينروش پژوهش 
هرا  آوري مرواد پرژوهش و روش تحلير  داده   روش پژوهش، مواد پژوهش، روش  مع

ی بررسری موضروع  اي اسرت كره برراي    وش پژوهش شيوهرمدنظر قرار داده شده است. 
(؛ ایرن روش  174: 2012الربيعره،  ) شرود خاد  هت تحقق هردفی مشرخص دنبرال مری    

گوید  ه روشری را بایرد بره   به ما می»شود؛ زیرا مسأله براساس مسأله پژوهش تعيين می
 (. 129: 1381فرامرز قراملای، ) «كار برد
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 بره  1394 سرال  از و شرده  ذكرر  هامقالهدرلد  88 در پژوهش مواد ،(4) نمودار براساس
 انرد. كررده  اشاره پژوهش روش به هامقاله ازدرلد  53 حدود است. شده رعایت كاملاً بعد
هبرود  ترر موفق 1396 سال در نویسندگان و یافته كاهش انتشار روند با هاكاستی زمينه این در
درلرد   18 در هرا داده تحلير   روش ودرلرد   24 در پرژوهش  مرواد  آوري مرع  روش اند.
 1396 و 1394 سرال  دوم شراخص  در و 1396 سرال  اول شراخص  در است. شده بيان هامقاله
 مربرو   مقولره  دو ایرن  در كاستی بيشترین است. داشته بهتري عملارد هاسال دیگر به نسبت
  است. 1395 سال به

ها بجز  ند مورد اندك، روش تحقيق، توليفی تحليلری و یرا تحليلری    در تمام سال
ترر اسرت.   هرا پررنر   د بعرد تولريفی در ایرن پرژوهش    توليفی بيان شده است؛ هر  ن

ها درلد مقاله  70تواند دلي  آن باشد كه در بيش از ها خود میتوليفی بودن پژوهش
ها اشراره نشرده اسرت. البتره نمری     آوري مواد پژوهش و روش تحلي  دادهبه روش  مع

موضوع تحقيرق   توان این مورد را هم كاملاً یک ضعف به حساب آورد؛ زیرا این دو به
انرد. در  هاي آماري به این موارد بيشتر پرداختره عنوان مثال، پژوهشهم بستگی دارد. به

اي است؛ از همين رو، نویسنده لزوم آوري مواد پژوهش كتابخانهاین كارها روش  مع
تو ه است. ایناه كند و یا نسبت به آن بیها را كمتر احساس میذكر روش تحلي  داده

ارتبرا  برا رونرد    به بعد رفته رفته بهتر شده است شراید بری   1394ش از سال روش پژوه
هرا نظرم و انسرجام بيشرتري پيردا      موضوعی مقاله نباشد؛ زیرا از این سال به بعد موضروع 

هرا،  ها در تحلي  مقالره تر شده است. استفاده از نظریهكرده و محدودب پژوهش مشخص
 نقش مهمی در این پيشرفت داشته است. 

 نترای   در دقت اند.وابسته هم به تحقيق در هدف و مسأله روش، كه است آن دیگرة اتن
 پرژوهش  روش دارد، ایرراد  آن علمری ة مسرأل  و هردف  كه هاییمقاله بيشتر در دهدمی نشان

  یافت. تواننمی نيز مناسبی
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 (: ارزیابی روش پژوهش4) نمودار

 
 های پژوهشمنبع: یافته

 
 اصلیۀ بدن. 9-5
 نظرري  مبرانی براسراس   پرسشرنامه  در كره  اسرت  مقالره  قسرمت  مرين پنج تحقيرق  اللیب رپيا

 و نروآوري  هرا، نمونره  ارائره  مطالب، منطقی انسجام و نظم ها،عنوان نظم و گویایی پژوهش،
   شود.می بررسی پژوهش روش به پایبندي

، انسرجام  درلرد   78درلرد، گویرایی و نظرم عنراوین      92هرا  ( ارائه نمونه5) براساس نمودار
درلرد و مبرانی     51درلرد، نروآوري     60درلد، پایبندي به روش پژوهش   68منطقی مطالب 
ها به ترتيب در مبانی نظرري  درلد مورد تو ه نویسندگان بوده است. كاستی  47نظري پژوهش 

پژوهش، نوآوري و پایبندي به روش پژوهش است. در مبرانی نظرري پرژوهش و نروآوري سرال      
ترا آخررین    1392ها عم  كرده است. پایبندي به روش پرژوهش از سرال   دیگر سالبهتر از  1395

 هاي قب  شده است.بهتر از سال 1396شماره، روند لعودي داشته و در سال 
 نظرري  مبرانی  تحقيرق،  روش متو ره  حاضرر  پرژوهش  در ایرادهرا  بيشرترین  كه مسأله این
 در ضرعف  مؤیرد  توانرد مری  خرود  ،است نویسیپيشينه و روش به پایبندي نوآوري، پژوهش،

  باشد. هامقاله محور بودن تاراري و هاگيرينتيجه در سریع قضاوت موضوع، دقيق فهم
ارزیابی نوآوري در این پژوهش براساس ساختار شالی پژوهش، رویاررد سراختاري نویسرنده    

، رعایرت نظرم و   در ارائه پيشينه پژوهش، مدنظر قرار دادن محدودب عنوان، شريوب ارائرة بيران مطالرب    
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هاي خوب و كاربردي و... لرورت گرفتره اسرت. بره    بندي درست و دقيق عناوین، ارائة نمونهتقسيم
عنوان مثال، گاهی مقاله از نظر ساختار شالی  دید نيست، امرا نویسرنده برا یرک بررسری مرروري،       

محروري مررتبط   ساز پژوهشی  دید براي خواننده است. نروآوري برا مسرأله   خود در بيان نتای  زمينه
دهنرد و نروآوري نيرز ارم ران همرين      محروري انجرام مری   پژوهش را معمووً براساس مسرأله »است و 
 (.  57و  51: 1388عبدي و فرامرز قرملای، ) «محوري استمسأله

 را هامقالهة نتيج موضوع این اند؛تأیيدكننده اغلب هاپژوهش نظري مبانی در نویسندگان
 اسرت،  شرده  نقرد  نظریره براسراس   هرا تر مه كه هاییپژوهش در ت.اس داده قرار تأثير تحت
 معرفری  از پرس  كره  لرورت بردین  است؛ هم شبيه هامقاله -محتوایی حتی و- شالی ساختار
 اشاره نوآوري، تنها هامقاله این در. اندپرداخته هاتر مه ارزیابی به نمونه  ند ارائه با تر مه

 بره  تو ره  برا  البتره  كه خوردمی  شمبه مقاوت برخی در كه است  دید هاينمونه برخی به
 هراي سؤال ها،پژوهش نوع این در رسد.می نظربه طبيعی امري هاموردپژوهانه بودن متفاوت
  اند.شده طراحی هدف یک با و مشابه پژوهش

 در ضرعف  بعرد،  و قبر   هراي پراراگراف  و موضوع با ارتبا بی گاهی و زیاد هاياقتباس
 بره  مرواردي  در نيز بدیهی موارد به پرداختن و گوییزیاده شده، ارائه هايحثمب آوري مع
   است. كرده روهروب مشا  با مقاله انسجام و نظم
 

 (: ارزیابی بدنه اصلی مقاله5) نمودار

 
 های پژوهشمنبع: یافته          
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  نتایج. 9-6
 در كره  اسرت  مقالره  قسمت شمينش تحقيق، هايیافته ترینبر ستهب دربردارند عنوانبه نتيجه

 پرژوهش  هراي سرؤال  به پاس  پژوهشة نتيج -1 شود:می ارزیابی سؤال سه طرح با پرسشنامه
ة نتيجر  -3 و است؟ مقاله در مو ود هايتحلي  آوري معبراساس  پژوهشة نتيج -2 است؟
  است؟ پرداخته پژوهش هايیافته تحلي  و نقد به پژوهش
 در شرا   سره  ایرن  كره شرد   روشرن  عربری  ادبيات و زبان زهحوهاي مقاله بررسی از پس
 دلي  این و شد داده قرار پرسشنامه در شا  سه این اساس همين بر و بود رای  هامقالهة نتيج
 هرر  از تلفيقی است ممان بلاه باشد، داشته شا  سه این از یای باید مقاله كه نيست این بر
  باشد. شا  سه

 بره  پاسر   هرا، مقالره  ازدرلرد   78 در پرژوهش  نتيجره  كره  است آن از حاكی( 6) نمودار
براسراس   هرا مقالره درلد  18 است. بر سته زمينه این در 95 سال كه است تحقيق هايسؤال
 تحلير   و نقد پژوهش هايیافتهبراساس  باقيماندهدرلد  4 و پژوهش هايتحلي  آوري مع
 پرژوهش  هراي یافتره  آن در كره  است آن نویسینتيجه شا  بهترین ایناه به تو ه با اند.شده
 ،شرود  بر سرته  آن در مقالره  نروآوري ة  نبر  و شرود  مقایسه پژوهش پيشينه با و تحلي  و نقد

 فررم  در و شود پرداخته پژوهش هايیافته تحلي  و نقد به نتيجه در كه است آن بهتر بنابراین
  .شود بر سته موضوع این داوري
 است: ستهبر  هامقاله این نتای  در ناته  ند

 هاسؤال به هم نویسنده و شودمی دیده پرسشنامه در معيار سه هر هامقاله از كمی تعداد در -
 پرژوهش  هراي یافتره  گراهی  و اسرت  پرداخته مقاله هايتحلي  آوري مع به هم و داده پاس 
 است. رن  كم خيلی قسمت این البته كه است شده تحلي 

 نشرده  اشراره  هرا آن بره  پژوهش نتيجه در اما، است سيدهر خوبی نتای  به مقاله مواردي در -
 است.

 و نردارد   ندانی تفاوت، است آمده پيشين مشابه هايمقاله در آنچه با هامقاله نتای  برخی -
 ایرن  اسرت.  شده نوشته دیگرة مقال از تقليد به مقاله گویی است؛ موردپژوهانه در تفاوت تنها
 نتيجره  در اسرت.  بيشتر، اندشده نوشته نظریهبراساس  كه اییهمقاله و اخير هايسال در مسأله
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   شود. بر سته آن نوآوري  نبه وشود  مقایسه پيشينه با پژوهش نتيجه است وزم

 ایرن  نترای   زیررا ؛  سرت  بهرره  آمراري  هراي روش از توانمی مجله این هايمقاله بيشتر در -
 بيشرتر  نتای  در نویسندگان رویارد كه است حالی در این است. ترعلمی و ترمطمئن هامقاله

 سازد.می ترشبيه اللی بدنه از ايخلاله به را نتای  برخی موضوع همين است؛ توليفی
 

 ها(: ارزیابی نتایج مقاله6) نمودار

 
 های پژوهشمنبع: یافته

 
 منابع. 9-7

 با بودن رتبطم منابع، تعداد شود.می بررسی پرسشنامه در كه است مقاله قسمت آخرین منابع
-مری  قررار  تو ره  مرورد  هامقاله ارزیابی در هاآن روزآمدي و علمی ارزش تحقيق، موضوع

 در متعردد  كترب  بره  مرا عره  ميرزان  و مطالعره  وسعت بيانگر ها،آن تنوّع و منابع تعداد گيرد؛
 (.160 :1391 عساري،) است موضوعة زمين
 انرد. كررده  اسرتفاده  منبرع  1648 دادتعر  پژوهش این در نویسندگان( 7) نمودار به تو ه با
 شرده  اسرتفاده  منبع كمترین 1393 سال در و بيشترین 1394 سال در كه دهدمی نشان بررسی
 بره  1396 سرال  در و داشرته  افرزایش  بعرد  بره  1394 سرال  از مقالره  بره  استناد از استقبال است.

 از اطلاعاتی پایگاه و هنامپایان از استفاده در 1396 سال همچنين است. رسيده ميزان بيشترین
مری  هرا نامره پایران  از نشردن  استفاده دوی   مله از است. داشته بهتري عملارد قب  هايسال
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 رسرانی اطلاع  هت مناسب سامانه نبود به مشا  این كه باشد هاآن به سخت دسترسی تواند
  گردد.برمی

  مله از قبلی هايپژوهش هايیافته به نسبتة مورد بررسی مجل كه دهدمی نشان هایافته
 دلير   بره  امرر  ایرن  اسرت.  بوده ترموفق هامقاله به استناددهی در (1392) همااران و احمدي
 نرو،  و روزآمرد  اطلاعاتة ارائ مطالب، تنوع كم، حجم» قبي  از كتاب به نسبت مقاله مزایاي
 (5 :1392 هماراران،  و اللهری  امران ) «علمری  داوري لافی از گذر و بودن آنلاین و رایگان
 آن از پرس  و بروده  هرا سرال  بقيره  از ترموفق 1394 سال در نيز منابع روزآمدي است. مطلوب
   است. داشته نزولی سير

 
 (: ارزیابی منابع7) نمودار

 
 های پژوهشمنبع: یافته

 

  گیرینتیجه
 ادبيرات  و زبان در تر مه هايپژوهش»ة مجل هايمقاله ساختار بررسی هدف به پژوهش این
 هراي مقاله نگارش براي یاسان و  امع ساختار نبود اللی، مشا  واقع در شد. انجام «ربیع

پژوهشری   -علمری  هراي مقاله ارزیابی براي آیا شد مطرح سؤال این و استپژوهشی  -علمی
 هراي مقالره  سراختاري  معيارهراي  برا  ميزان  ه تا شده  اپ هايمقاله دارد؟ و ود معيارهایی
  هررايمقالره  سرراختاري ارزیرابی  تبيرين  از پررس، بنرابراین  اسرت؟  هماهنرر پژوهشری   -علمری 
نتيجره   الرلی، ة بدن روش، مقدمه،  ايده، عنوان،) مؤلفه 7 با ايپرسشنامه ،پژوهشی -علمی
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 هرا مقاله كنونی وضعيت تا شد تحلي  مجله هايمقاله آن، روایی تأیيد از پس و تهيه منابع(و 
 آن هراي كاسرتی  شردن  برطررف  برراي  سرپس  و بر سرته  آن هراي ویژگری  و شرود  استخراج

ة مجلر  از انتخرابی ة مقالر  61 بررسری  بره  حاضرر  پرژوهش ، بنرابراین  شود. اندیشه راهاارهایی
 است: آمده دست به زیر نتای  و پرداخته عربی ادبيات و زبان در تر مه هايپژوهش

 رزیرابی ا معيارهراي  نظرر  از 1393و  1392سرال   هراي مقالره  كره  دهرد مری  نشران  هرا بررسی -
 از امرا  دارند. ساختاري هاياشاال برخی 1396و  1395، 1394هاي سال به نسبت ساختاري

 سررعت  1396و  1395 سرال  در رونرد  ایرن  شرود. مری  دیرده  رشردي  بره  رو روند 1394 سال
 هراي سال و شماره یک 1390 سال كه دهدمی نشان مجله انتشار تاری  كند.می پيدا بيشتري
 مجلره  1392 دوم شرماره  یعنری ؛ 7 شماره از و است رسيده  اپ به ارهشم 8، 1392و  1391
  اعتبررار گرررفتن از قبرر  كرره هرراییمقالرره اسررت واضرر. پررر اسررت. شرردهپژوهشرری  -علمرری
 و باشرند  نداشرته  سراختاري  هراي شراخص  برخی، است شده  اپ مجله درپژوهشی  -علمی
 باشرد  هاییمقاله و ود دلي  هب شاید كندمی پيدا ادامه وضعيت این 1393 سال در  را ایناه
 در خرود   راي  كردن پيدا از پس مجله اند.گرفته پذیرش و اندكرده طی را داوري روند كه
 اسرت.  كررده  پيردا  رشردي  به رو روند بعد به 1394 سال درپژوهشی  -علمی هايمجله ميان
 در و ركشرو  در افرزاري نرم  نبش به تو ه نيست. رشد این دلي  تنها شدنپژوهشی  -علمی
 علمی اطلاعات به آزاد دسترسی كشور،پژوهشی  -علمی هايمجله شدن الاترونيای نتيجه
 شردن  تخصصری  وپژوهشی  -علمی هايمجله افزایش علمی، هايپایگاه اندازيراه طریق از
 نتيجره  در علمری  توليردات  افرزایش . همچنرين  نيسرت  ترأثير  بی رشد به رو روند این در هاآن

 مقالره   راپ  شردن  ا باري ها،آن انتشار و علمی توليدات افزایش بر وركش مسؤوون تأكيد
 دسترسری  و مجرازي  هايشباه توسعه ها،دانشگاه برخی در تاميلی تحصيلات هايدوره در

 و... واتسراپ  تلگررام،  ایند، لينک بوك، فيس طریق از  هان سراسر در متخصصان به آسان
 هيات  ذب ونمونه  دانشجوي و نمونه استاد انتخاب در پژوهشی امتيازهاي شدن پررن  و

 دویلری  ینترر مهرم  از ممترازین  طریق از دانشجو پذیرش در نيز و دكتري دانشجوي و علمی
 دقرت  برا  كشرور  هايمجله سردبيران و برسد مجله به فراوانی هايمقاله تا شد سبب كه است
 بپردازند. مجله انتشار به بيشتري نظر
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 مطلروبی  وضرعيت  هرا مقالره  عنروان  دردرلرد    78 ایجراز  و درلد 91 وضوح شاخص دو -
 دارنرد.  را ویژگری  ایرن  هرا مقالره درلرد    66 كره  اسرت  محوري مسأله دیگر شاخص دارند.
-مسرأله  در و 1396 و 1395 سال ایجاز در ،1392 و 1396 سال وضوح در هاسال ترینموفق

 كره  اسرت  علرومی  ملره   از تر مره  ایناره  بره  تو ره  برا  است. 1396 و 1395 سال محوري،
 باشرد  خوبی نتيجه تواندنمی آمار این شودمی روهروب آن در زیادي هايمجهول با پژوهشگر

 داده پيشرنهاد  پرژوهش  نتيجه بر بنا باشند. محورمسأله بيشتر تر مه هايمقاله رودمی انتظار و
 و پرهيرز  اضرافی  واژگران  از و باشرد  مقالره  محتروي  كننرده مرنعاس  مقالره  عنوان كه شودمی

   شود. انتخاب داوري پيش بدون و مختصر نوآورانه،  امع، روشن، عنوانی
 بره  اشراره  و پرژوهش  مسرأله  تبيرين  در هرا مقالره ب  ايرد  كره  داد نشران  پرژوهش  هراي یافته -

 1394و  1393 سرال  در نویسرندگان  برخوردارند. خوبی وضعيت از پژوهش نتای  ینترمهم
 وضرعيت  بررسری  انرد. بوده موفق كاملاً نتيجه بيان در 1396 و 1395 سال در و مسأله بيان در

 اشراره  روش بره درلرد   45 و هردف  بره  هرا  ايرده  ازدرلد  67 كه دهدمی نشان ها ايده
 سرال  در موضروع  ایرن  در ضرعف  اسرت.  هرا سال ترینموفق 1396 سال امر این در اند.كرده
   است. تربر سته 1394

 نيسرت.  نویسری واژه كليرد  معيرار براسراس   هرا مقالره  ازلرد  در 28 در هاواژه كليد انتخاب -
 خواننرده  دسترسی هاواژه كليد  ون، است داشته افزایش 1396 سال در زمينه این در ضعف

 عنوانبه. گيرد لورت وزم دقت هاآن انتخاب در است مطلوب، كندمی ترسریع مقاله به را
 كليردواژه  عنروان  بره  تر مره  یرا  و ابیارزیر  عبرارت،  بررسری،  ماننرد  كلمراتی  انتخراب ، مثال

  كند.می محدود مقاله به را مخاطب دسترسی

 عردم  ميرزان درلرد   46 با نویسیپيشينه در ودرلد  12 با موضوع تبيين در هامقالهة مقدم - 
 اسرت.  داشرته  را كاسرتی  بيشرترین  و كمترین ترتيب به دیگر هايشاخص به نسبت موفقيت،

ة مقولر  سره  در 1395 سرال . انرد هبود موفق كاملاً موضوع تبيين در 1394 سال در نویسندگان
 اسرت.  ترر موفرق  هرا سال دیگر با مقایسه در سؤال طرح و تحقيق ضرورت بيان نویسی،پيشينه
 هراي مقدمه اساسی اشاال، بنابراین است. داشته بهتري عملارد هدف بيان در نيز 1396 سال
 پيونرد  و اسرت  آمرده  وارفهرسرت  و تولريفی  اغلرب  هاپيشينه است. نویسیپيشينه در هامقاله
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 اسرت.  نشرده  گيرري نتيجره  پرژوهش ة پيشرين  از و نشده ترسيم پژوهش پيشينه با مقاله موضوع
 رابطره  دقيرق  تبيرين  نيرز  و فعلری  پرژوهش  با هاآن ارتبا  و پيشين هايپژوهش هايیافته ذكر

  ملاتری  برا  اغلرب  ویسرندگان ن كره  است مواردي  مله از پيشينه با انجام دست در پژوهش
 ادا را مطلرب  حرق  قبلری  هراي پرژوهش » هاي مله، مثال عنوانبه اند.گذشته آن كنار از مبهم
 ،«اسرت  نشرده  كرار  مرا  موضروع ة حيطر  در» ،«اندنپرداخته ما موردنظر موضوع به» ،«اندنارده

 «پرردازد مری   دیردي  موضوع به و است متفاوت كاملاً مقاله این» ،«نيستند  امع هاپژوهش»
-مری  زیرسرؤال  نيز را مقاله نوآوري بلاه، كندنمی كمای مخاطب سازياقناع به تنها نه و...

 مقالره،  اهداف پيشبرد در آن گرفتن خدمت به و تحقيقة پيشين شودمی پيشنهاد، بنابراین برد.
 بره  نيراز  كره  مرواردي  كرردن  مشخص قبلی، دستاوردهاي بيان ها،آن با فعلی پژوهشة مقایس
 ترا  گيرد قرار مدنظر بيشتر تحقيق ابهامات و ها الشبراساس  سؤال طرح دارد، بيشتر تحقيق
 تحلير   و باشد داشته حضور متن در نویسنده همچنينشود.  القا خواننده به پژوهش نوآوري

   دهد. ارائه كندمی بيان كه مطالبی از را خود نظر و
 پرژوهش  این از قب  كشور در شده  اپ يهامقاله نقد حوزه در شده انجام هايپژوهش

 در اشراال  ایرن  دارند. اساسی اشاال پژوهش روش در هامقاله كه داشتند تأكيد ناته این بر
 اشراره  پرژوهش  روش بره  هرا مقالره  ازدرلرد    47؛  راكره  اسرت  رن  پر نيز هاپژوهش این

 برودن  تولريفی  اسرت.  تحليلری  تولريفی  روش شرده،  مطررح  هراي روش انردك  اند.نارده
 برخری  پرژوهش  روش نامناسرب  انتخراب  برر  دليلری  تواندمی خود تحلي  بدون هايپژوهش
 كيرانی  تحقيق اند.هبود ترموفق تحقيق روش در 1396 سال در نویسندگان البته باشد. هامقاله
 پرژوهش  مرواد  آوري مرع  روش در اسرت.  تحقيرق  این هايیافته مؤید نيز (1395) نظري و

 عملاررد  هرا سال دیگر به نسبت 1396 و 1394 سال نيز هاداده تحلي  وشر در و 1396 سال
 گفرت  تروان مری  برود.  1395 سرال  به مربو  مقوله دو این در كاستی بيشترین داشت. بهتري
 دقيقری  سرؤال  و هردف  كره  هرایی مقالره  انرد. وابسرته  هرم  بره  تحقيق در هدف و مسأله روش،
   نبودند. آن پایبند تحقيق در بود شده اشاره اگر یا و بودند نارده اشاره روش به یا نداشتند

 روش و نویسری پيشينه تحقيق، سؤال  ايده، در كاستی به مقاله این پژوهشة پيشين بيشتر
 نترای   برا  (1388) بخشری  و نيرا طراهري  پرژوهش  نتای  مثال عنوانبه اند.كرده اشاره پژوهش
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 كره  یابرد مری  اهميرت   را آن لبمط این ذكر است. مشترك (1394) همااران و پوريباوان
نمری  قررار  تو ره  مرورد  كاربردي لورتبه گيردمی لورت هامجله نقد در كه هاییتحقيق
 برر  1388 سرال  در نمونره  عنروان بره  كره  هرایی اشراال نبایرد   بودمی  نين اگر؛  راكه گيرند
، اسرت  شرده  وارد مقراوت  برر  1396 یا و 1394 سال در كه هاییاشاال با شده وارد مقاوت
  باشد. یای
 گویایی و (درلد 8) هانمونهة ارائ به مربو  ترتيب به ایرادها كمترین مقاله اللیة بدن در -
 49 نروآوري  ودرلرد   53 آمرار  برا  پرژوهش  نظرري  مبانی است. (درلد 22) عناوین نظم و

 در موفقيرت  داشرتند.  را هرا كاسرتی  بيشرترین درلرد   40 پرژوهش  روش به پایبندي ودرلد 
 حرال  اسرت  داشرته  لرعودي  رونرد   راپ  افزایش با پژوهش روش به پایبندي مانند مواردي
   است. نداشته ايملاحظه قاب  پيشرفت پژوهش نظري مبانی در آناه

 ارتقراي  در گفتره پريش  مروارد  در هرا مقالره  تقویرت  كه است آن است اهميت حائز آنچه
 اغلرب  پرژوهش  نظرري  مبرانی  در نویسرنده  است. مؤثر نشریه هايمقاله به استناددهی و مجله

 بره  شرده  نگاشرته  شرده  مطررح ة نظریر  تأیيد  هت در مقاله گویی است، موضوع گرتوليف
 مرورد ة نظریر  نویسرنده  كره  آیرد می پيش ندرت بهبنابراین،  است؛ خود موضوع تثبيت دنبال

  كشد.  الش یا بحث به را رقيب نظریه یا مقاله در استفاده

 در نتيجره  كره  اسرت  آن بيرانگر  نتيجره  در تحقيق هايسؤال هب گوییپاس درلد   78 آمار -
 دسرتاوردهاي ة مقایسر  اسرت.  تحقيرق  در شرده  مطرح هايسؤال به گوییپاس  غالباً هاتحقيق
 و  دیرد  هراي افرق ب دهنرد ارائره  هاقوت و هاضعف نقا  بيان و پژوهشة پيشين با مقاله  دید
 بره  را پرژوهش  هراي ترازه  توانرد مری  خود مرا این است. پژوهش هر بودن محورتحلي  بيانگر

   كند. القا مخاطب
 هماراران  و احمدي قبي  از مشابه هايپژوهش دیگر همچون مجله این در ار اع بيشترین -
 آمرار  پرژوهش  پيشرينه  برا  مقایسره  در مقالره  200 از اسرتفاده  حرال  این با است كتاب (1392)

 داشرته  رشرد  1396 سرال  در مقالره  و اطلاعراتی  هايپایگاه نامه،پایان از استفاده است. خوبی
 تو ره  مرورد  پيش از بيشباید  روزآمد و نو اطلاعات ةارائ  مله از متعدد دوی  به كه است

  گيرد. قرار نویسندگان
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 در زیرر  مفهرومی   روب   رار  بره پژوهشی  -علمی هايمقاله بررسی از پس پژوهش این
 است: رسيده مقاله ساختار

 مبانی -4، ضرورت( و فرضيه یا سؤال هدف، مسأله، بيان) مقدمه -3، ه ايد -2، عنوان -1
نتيجره  و بحرث -7، پرژوهش هراي  یافتره -6، پژوهش روش -5، پژوهشة پيشين مرور و نظري
 .  منابع -9و  پيشنهادها -8، گيري

 سبب عربی ادبيات و زبان هايپژوهش در ویژهبه پژوهشی هر در استاندارد ساختار ارائه
 در  رویی لررفه  مقاله، موضوع با ارتبا بی و اضافی مباحث حذف ها،مقاله كيفيت افزایش
 برا  مخاطرب  آسران  ارتبرا   و ارزیابی در داور دقت افزایش ها،مقاله یادستی نویسنده، وقت
 .شودمی مقاله

 عربری  ادبيات و زبانپژوهشی  -علمی هايمقاله در مو ود ساختار با ساختار این تفاوت
 و پرژوهش  هراي یافتره  بر تمركز نيز و مقدمه عنالر از پژوهش روش و پيشينه  داسازي در

 البتره  نيسرت.  بر سرته  عربری  ادبيرات  و زبران  هايمقاله در كه است پيشنهادها و هاآن تحلي 
 اسررت. حاضررر پررژوهش از خررارج كرره دارد و ررود دویلرری ت ييرررات ایررن از هركرردام بررراي

 دهند. ارائه مستق  پژوهشی در را مفهومی  ار وب این تا دارند نظر در مقاله نویسندگان
 

 هامحدودیت
 براي كافی منابع آن اولين بود؛ روروبه هاییمحدودیت با هاپژوهش سایر مانند پژوهش این
 سراختاري  ارزیرابی  معيارهراي  معرفری  در و نداشت و ود ساختاري ارزیابی معيارهاي تبيين
 و یادسرت  سراختار  نبود به محدودیت دومين ت.نداش و ود نظر اتفاب پژوهشی، هايمقاله

 آن برر  را پژوهشگران امر این كه گرددبرمی كشورپژوهشی  -علمی هايمقاله در استاندارد
 بره  محردودیت  سرومين  دهنرد.  انجام را پژوهش آنبراساس  و تعریف را ساختاري تا داشت
 تحلير   گرردد. برمی مهپرسشنا در آن درج و اطلاعات استخراج در پرسشنامه بودن گيرزمان
 محتروا  تحلير   روش ذاتری  هراي محدودیت و پرسشنامه براساس هامقاله ساختاري ارزیابی و
 نظر دقت و كافی وقت لرف با پژوهشگران باشدكه گذاشته تأثير هایافته برخی بر تواندمی

 پرسشررنامه ا ررراي در كرره دیگررري ناترره دادنررد. كرراهش را آن منفرری تررأثير ميررزان فررراوان
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 تفصرريلی معيارهراي  نداشرت  اماران  كره  برود  ایرن  سراخت  موا ره  مشرا   برا  را یسرندگان نو
 مقالره  در اسرت،  شرده  انجام آنبراساس  هاتحلي  كه پرسشنامه در شده تعریف هايشاخص
   شود. آورده

 
 پیشنهادها

 ارزیرابی  و كيفيرت  بره  اخيرر  ةده در كشورپژوهشی  -علمی هايمقاله كمی رشد و ود با -
 مجله شودمی پيشنهاد است. پژوهشی خلأ یک خود موضوع این و است نشده و هت هامقاله
 و محتروایی  سراختاري،  معيارهراي براسراس   هرا مقالره  ارزیرابی  بره  شرماره   هار انتشار از بعد

 برراي  نگرارش  راهنمراي  و داوري هراي فررم  تنظريم  در هاپژوهش نتای  از و بپردازد استنادي
 شود. استفاده نویسندگان،

  رون  مرواردي  به هامقاله داوري در كه تأكيدكند ناداور به مجله سردبير شودمی شنهادپي -
 و پرژوهش،  هايیافته تحلي  پژوهش، پيشينه تحلي   ايده، در هدف و پژوهش روش ذكر

   كنند. كافی تو ه منابع روزآمدي
 كيفيت بیارزیا با مرتبط هايپژوهش كه دهدمی نشان حاضر مقاله پژوهشپيشينة  بررسی -

 ادبيرات  و زبران ة عرل در شودمی پيشنهاد است. ساختاري و استنادي ارزیابی در بيشتر مقاله
 شود. پرداخته نيز هامقاله محتوایی ارزیابی به عربی
 سراختاري  از عربری  وادبيرات  زبان هايمجله كهشد  روشن پژوهش این پرسشنامه تهيه در -

 گرونی  گونرا  هراي دیردگاه  كره  اسرت  درسرت  نرد. گيرنمری  بهرره  خود هايمقاله براي واحد
 برا  نتروان  ترا  شرده  سربب  همين و دارد و ودپژوهشی  -علمی هايمقاله ساختار درخصود

 پژوهری، آینرده براسراس   ترا  اسرت  وزم ايرشرته  هر در اما، داد نظر خصود این در قطعيت
 شرالی  ختارسرا  دقيرق  بررسری ، بنرابراین  شود. تعریف رشته آن براي مناسبی پژوهشی برنامه
  باشد. رشته این براي خوبی آغازگر تواندمی عربی ادبيات و زبان هايمقاله
 در وكننرد   بررسری  را پرژوهش  ایرن  مفهومی  ار وب هامجله سردبيران شودمی پيشنهاد -

 سرخن  خصرود  ایرن  در سرردبيران  شروراي  سراونه  هراي  لسه و تحریریه هيأت هاي لسه
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 عربری  ادبيرات  و زبران  پژهشری  علمری  هايمقاله براي واحد ساختاري درنهایت تا شود گفته
 شود. ارائه

 
  منابع

تحليرر  اسررتنادي و روابررط هررم (. »1392احمرردي، حميررد و علرری سررليمی و ودن فتحرری. ) 
پژوهشی انجمن ایرانی زبان و ادبيات عربری: مرورد   -ي علمیهاي مجلهنویسندگی مقاله
. د 29. ش ی زبان و ادبیاات عربای  مجله انجمن ايران«. 20ترا   1مطالعه شماره 

170-149 . 

هرا و اعتبرار منرابع    اولویرت »(، 1392امان اللهی، عليرضا و زهرا فارسری و آرمرين زارعيران. )   
اطلاعاتی مورد استفاده از دیدگاه اعضاء هيئت علمی دانشگاه علوم پزشای آ ا: تحلي  

 . 1-9. د 1. ش 2. س نما نشريه مطالعات آموزشی«. محتوا

. تهرران:  مبانی نگارش علمی(. 1386ندزاده، شاهين و محمد رضا محبی و مؤلفران. ) آخو
 مرز فار. 

نویسری مقراوت   نقدي بر شيوه مقدمره (. »1392بابازاده اقدام، عسگر و حسين خانی كلقاي. )
. س های علوم انسانینامه انتقادی متون و برنامهپژوهش«. رشته ادبيات فارسری 

 . 15-28. د 2. ش 13

درآمدی بر روش پژوهش علمی: فراگرد تادوين  (. 1393ورعزت، علی الر ر. ) پ
 . تهران: انتشارات ميدانچی. 1.   رساله پژوهشی و دفا  از آن

پژوهشی مرتبط با ادبيرات  -بررسی و نقد مقاوت علمی(. »1393راز، عبدالله و احمد رضی. )
ادبیاات  پژوهشای پاژوهش زباان و     -فصلنامه علمای «. شمسری  1380در دهه 
 . 185-222. د 32. ش فارسی

حقیقته ومصاادره ومادتاه    البح  العلمی:(. 2012، عبد العزیز عبد الرحمن. )ةالربيعه

 العبياان.   ة. الریام: ماتبر6.  زء اول.   ومناهجه وکتابته وطباعته ومناقشته
. تحلیل محتوا با رويكرد کتاب درسای  (. 1390مهستی، امير و زهرا آتشانی. )رسولی
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 شناسان.  تهران:  امعه
 . شيراز: دانشگاه شيراز.  های پژوهش در علوم رفتاریروش(. 1393رضویه، ال ر. )
. 4. س فناون ادبای  «. محور در مطالعات ادبیهاي مسألهپژوهش(. »1391رضی، احمد. )

 . 13-26. د 1ش 
تحلير  وضرعيت سراختاري    (. »1396سعادتی، فاطمه و یزدان منصوریان و محمد زره سراز. ) 

پژوهشری حروزه علرم     -هراي علمری   هاي پژوهشی و راهنماهاي نگرارش در مجلره  مقاله
 . 40-28. د 1. ش 4. ج مجله تعامل انسان و اطلاعات«. شناسیاطلاعات و دانش

ليدات علمی گروه زبان و ادبيات عربری  سنجش تو(. »1388طاهري نيا، علی باقر و مریم بخشی. )
 .  103-128. لص 13. ش ی انجمن ايرانی زبان و ادبیات عربیمجله«. در ایران

نگراهی بره مبرانی نظرري روش تحقيرق در      (. »1388عبدي، حسن و احد فرامررز قراملاری. )  
. 1. ش عیار پاژوهش در علاوم انساانی   «. گفت و گو با دكتر احد فرامرز قراملای

 . 37-58د 

 نقررردي برررر انتخررراب موضررروع و عنررروان مقالررره در مجرررلات    (. »1389عسررراري، لرررادب. )
 .  97-118. د 2. ش مجله زبان و ادبیات عربی«. پژوهشی زبان و ادبيات عربی -علمی

 هررراي داخلررری مقررراوت نقررردي برررر مباحرررث فرعررری و عنررروان(. »1390). ____________
. ن ايرانی زبان و ادبیات عربیمجله انجم«. پژوهشی زبان و ادبيات عربی -علمی
 . 95-129. د 18ش 

پژوهشی زبان و  -نقد و بررسی منابع استنادي در مقاوت علمی(. »1391). _____________
 . 153-174. د 1. ش 4. س ادب عربی«. ادبيات عربی

هرراي انتخرراب موضرروع و تنظرريم مباحررث داخلرری در پررژوهش  (. »1392). _____________
 . 137-161. د 9. ش 3. س نامه ادبیات تطبیقیکاوش«. تطبيقی

 و لنگرودي و فرو  رحيمی و مرضريه كهنردل   سعيده ميرحق و علی نژاد  مازكتی، فاطمه
هاي مجله انجمن ایرانی زبران  تأليفی در مقالههاي همبررسی شاخص(. »1393).  هرمی

https://hii.khu.ac.ir/article-1-2622-fa.pdf
https://hii.khu.ac.ir/article-1-2622-fa.pdf
https://hii.khu.ac.ir/article-1-2622-fa.pdf
https://hii.khu.ac.ir/article-1-2622-fa.pdf
https://hii.khu.ac.ir/article-1-2622-fa.pdf


 257 ی و لیلا رئیسیحسین کیان/  «یعرب اتیادب و زبان در ترجمه هایپژوهش» ةمجل یساختار یارزیاب 

 

 هررايطرری سررال  (ISCو ادبيررات عربرری در پایگرراه اسررتنادي علرروم  هرران اسررلام )     
 . 97-117 . د33. ش مجله انجمن ايرانی زبان و ادبیات عربی«. 2013-2012 

پژوهشاای:رويكردها،  –هااای علماای داوری مقالااه(. »1398فترراحی، رحمررت الله. )
: 27/4/1398برگرفتره شرده از پایگراه اطلاعراتی زیرر در تراری        «. هامعیارها و چالش

http://libmsp. sbmu. ac. ir/uploads/2-drfattahidavari. pdf 
علوم قرآن و «. هاي پژوهش در مطالعات دینری ضرورت(. »1381فرامرز قراملای، احد. )

 . 117-144د . 4و  3. ش حدي ، حدي  و انديشه

 رو  مرازكتی و سرعيده ميرحرق   نرژاد   كهندل  هرمی، مرضيه و فرو  رحيمی و فاطمه علری 
فهي   ةالمفهرسهه  ةمن المجهلات العربيهه   ةلأربعه ةمضمونيه ةدراسه(. »2017لنگرودي. )

ISC .»227-239د . 2. ش 13. س مجله زبان و ادبیات عربی . 

شناسری  هراي سربک  بررسی تحليلی انتقرادي مقالره  (. »1395كيانی، حسين و یوسف نظري. )
«. 1393تررا  1389هرراي پژوهشرری سررال -هرراي علمرریالرره)الأسررلوبية(: مطالعرره مرروردي مق
 . 177-201 . د12. ش پژوهشنامه نقد ادب عربی

-بررسری مجلره علمری   (. »1395پروري. ) مقدم متقی، امير و آشور قلي  پاسه و مسعود براوان 
 ادب مباین )پاژوهش   لساان  فصالنامه «. سرنجی( پژوهشی لسان مبين )مطالعه علرم 

 . 129-145 . د26. ش 8س (. عربی

کلیات کتاب ماه اطلاعاات  «. نویسی نامهلد ناته در پایان(. »1389منصوریان، یزدان. )
 . 93-78د . 151. پياپی 7. ش 13. س شناسیارتباطات و دانش

هراي  گونه از مقالهتحليلی گزارش(. »1387ميرزایی، فرامرز و خلي  پروینی و علی سليمی. )
مجله انجمن ايرانی زبان و «. و ادبيات عربری شده در مجله انجمن ایرانی زبان  اپ

 . 165-180د . 10. ش ادبیات عربی

(؛ 1380-1393هراي حروزه ادبيرات معالرر عربری )     نقد و تحلي  مقالره (. »1396نظري، یوسف. )
 .  179-198د . 43. ش انجمن ايرانی زبان و ادبیات عربی«. اندازهاها و  شم الش

http://libmsp.sbmu.ac.ir/uploads/2-drfattahidavari.pdf
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هاي علمی پژوهش حسرابداري  ختار و  هار وب مقالهبررسی سا(. »1397نمازي، محمد. )
. دانشرگاه شرريراز.  هاای حساابداری  مجلاه پیشاارفت «. هراي برين المللری   در نشرریه 

 . 276-241، لص1/75پياپی
ررسرری كيفيّررت ب(. «1393. )ام البنررين اميررري و محمررد رضررا كيررانی نوكرراریزي، محسررن و 

پژوهشی علوم پزشای كشور ایرران در   -ساختاري مقاوت منتشرشده در مجلات علمی
المللرری سررردبيران مجررلات ، براسرراس دسررتورالعم  كميترره بررين1391-1389هرراي سررال

ج  .پژوهشی دانشگاه علوم پزشكی بیرجناد  -مجله علمی«.  ICMJE پزشرای 
 . 121-111لص  .1ش  .21

نقاد  «. هاي تاراري، نتيجه غفلت از پيشينه تحقيرق پژوهش(. »1389. )شينوفایی، محمد اف 
  . 177-180. لص 9ش . ادبی

http://journal.bums.ac.ir/article-1-1485-fa.pdf
http://journal.bums.ac.ir/article-1-1485-fa.pdf
http://journal.bums.ac.ir/article-1-1485-fa.pdf
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 های ترجمه در زبان و ادبیّات عربیپژوهشنامة دوفصل

 1398 پاییز و زمستان، 21 شمارة، 9 سال

 

 ريمد» اليسر زیطنزآم یهاعبارت ةترجم یهاوهیش یابيارز 
  بیگاتل یراهبردها اساس بر آن یفارس دوبله و «عام

 افروز ودمحم ـ 4زرکوب منصوره ـ 3یصاعد احمدرضا ـ  2زادهیحاج میمر ـ1
 رانیا الفهان، الفهان، دانشگاه یعرب اتيادب و زبان يدكتر يدانشجور 1
 رانیا الفهان، الفهان، دانشگاه یعرب اتيادب و زبان اريدانشر 2
 رانیا الفهان، الفهان، دانشگاه یعرب اتيادب و زبان اريدانشر 3
 رانیا الفهان، الفهان، دانشگاه یسيانگل زبان اریاستادر 4

 (12/11/1398؛ تاری  پذیرش: 16/06/8139تاری  دریافت: ) 

 چکیده
هاي  ذاب زبان قرار دارد كه به شا  نامحسوسی به مسائ  فرهنگری، سياسری و   طنز در شمار یای از مقوله

پردازد و به دلي  در امان ماندن از انتقادات و فيلترهاي مو ود در  امعه و نيرز  هرت برقرراري    می ا تماعی
هراي  . در این ميان با ورود ابزارهراي ارتبراطی ترازه،  نبره    شودمی از آن استفاده مخاطباننزدیک با  ايرابطه

هایی كره در قالرب فريلم كوتراه، بلنرد و      تر مة طنز افزوده شده است به ویژه در تر مة طنز نوینی به مباحث
هراي  ر رویارویی با عبارتارزیابی عملارد متر م د ،هدف از نگارش مقاله پيش رو .شوندسریال عرضه می
بره  « مردیر عرام  »هاي به دست آمده از مجموعه طنز عربی تحقيق مبتنی بر بررسی دادهفرآیند  طنزآميز بوده و

عبرارت و   215است. بردین منظرور    ،پخش شده لداوسيما اي( و دوبله فارسی آن كه ازسوریه) شامی ةلهج
 هنریرک گاتليرب   ةري راهبردهراي تر مره، طبرق نظریر    كرارگي  مله طنزآميز استخراج شده است و ميزان به

بره ترتيرب بيشرترین    «  رایی  ابره »و « دگرنویسری »دهرد  مری  هاي ایرن تحقيرق نشران   . یافتهشد( تحلي  1992)
هاي فرهنگی نه تنها مو ب براو  عوام  و محدودیت همچنينتر مه بوده است.  ةهاي متر م در ارائانتخاب

از سریال شراهد  هایی است كه در بخش شدهتوسط متر م هایی عبارت« سازيكوتاه»رفتن ميزان استفاده از 
 از مجموعه هستيم.هایی هاي متعدد و نيز قسمتحذف ساانس

 یهنا تیمحندود  ز،ین طنزآم یهنا عبنارت  ،یفارسن  دوبلنه  طننز،  ترجمه،واژگان کلیدی: 

 .بیگاتل ،یفرهنگ

                                                                                                                                        
 E-mail: m.hajizadeh@fgn.ui.ac.ir 
 E-mail: a.saedi@fgn.ui.ac.ir ()نویسندب مسئول   
 E-mail: zarkoobm@gmail.com 
 E-mail: m.afrouz@fgn.ui.ac.ir   
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 مقدمه
برراي بيران   اي كنرد و شريوه  مری  تصر  هاي مختلف را بره هرم م  زبان عاملی است كه فرهن 
شود كه افراد سعی در انتقال آن دارند. حرال ایرن تر مره    می احساسات و عقایدي محسوب

آید و نقشی حيراتی در معرفری آن در زبران    می است كه به كمک زبان و فرهن  زبان مبدأ
از  ملره   آن در زبان مقصرد  ةكند. شاید بتوان گفت منتق  كردن طنز و تر ممقصد ایفا می

این دشواري به دلي  وابستگی طنز بره فرهنر  و زبران مبردأ      ت؛دشوارترین انواع تر مه اس
بوده و عدم آشنایی متر م با فرهن  مبدأ یا عدم تشخيص موارد طنزآميز كه ممارن اسرت   
در فرهن  و زبان مقصد نامأنوس باشرد در انتقرال ترأثير طنرز موفرق عمر  نانرد و  ره بسرا          

از متر مران برومی   »د به اندازه مخاطب زبان مبدأ از اثر بهرره نبررد. البتره    مخاطب زبان مقص
آشنا باشرند  « رود كه با ظرایفِ فرهن  سرزمين خودتوقعِ آن میمتر مان غيربومی  بيش از

 (. 42: 1395افروز، ) شودبا  الش كمتري در این خصود موا ه  تا
هراي متعردد،   و فرهنر  هرا  بران پر واض. است كه تر مه به عنوان پر  ارتبراطی ميران ز   

دانرد و مترر م بره احتمرال زیراد از ایرن       می هاي مختلف را امري مسلممرزهاي بين فرهن 
هرا آگراه اسرت؛ از  ملره مرزهرا و      هراي غيرقابر  ا تنراب در انتقرال آن    مرزها و محدودیت

ه هاي فرهنگی، سياسی، ا تمراعی و برخری تابوهرا اشرار    توان به محدودیتها میمحدودیت
كرد. در این ميان ارزیابی موفقيت متر م و سنجش ميرزان درسرتی و كراربردي برودن آن و     

جا كه از  ندین سال قب  شراهد  لول تر مه بسيار مهم است. از آننيز مطابقت با معيارها و ا
به ویژه در بخش فيلم و سریال بين دو زبان فارسی و عربری هسرتيم بره    اي رسانه ةموج تر م

 ها به ویژه دوبله و زیرنویس امري ضروري است.زیابی علمی و فنی  تر مهرسد ارمی نظر
ر از عوامر  متعردد از  ملره راهبردهراي منتخرب      أثمتر  ةگزینری در تر مر  معرادل فرآیند 

(. هدف این پژوهش شناسرایی و معرفری راهاارهراي انتخرابی     2019افروز، ) متر مان است
و نيرز   (Gatlib) تو ره بره نظریره گاتليرب    هاي طنزآميز عربری برا   عبارت ةمتر م در تر م

ها توسط متر م و موفقيت وي در ارائه تر مره اسرت.   كارگيري آنبررسی ميزان فراوانی به
تر مه، این موضروع بررسری خواهرد    فرآیند  با تو ه به اختلافات فرهنگی مؤثر در همچنين

هراي فرهنگری   تخود براي محردودی  ةشد كه متر م زبان عربی به فارسی  هت ارائه تر م
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هراي خرود را تحرت ترأثير      وید و تا  ه انردازه انتخراب  اي میزبان مبدأ و مقصد،  ه  اره
هراي هرر   هرا و آزادي محردودیت  فرهن  مبدأ یا مقصد انجام خواهد داد و ایناه این دست

 دهد.  می كارگيري راهبردها  گونه تأثير خود را نشانفرهن  بر فراوانی به
هاي تر مه و معرفی الگویی توان در لزوم بررسی كاربردي نظریهیم اهميت پژوهش را

در قالررب دوبلرره و زیرنررویس و همچنررين تررأثير     اي رسررانه تر مررة طنررز  مناسررب بررراي 
 دانست.ها هاي فرهنگی در این دست تر مهمحدودیت

 گویی به سؤاوت زیر است:پژوهش حاضر در پی پاس 
ترر  مناسرب « مردیر عرام  »ایر موارد براي تر مه سریال یک از راهبردها را از سمتر م كدام -

 دانسته است؟
 هاي فرهنگی  ه تأثيري بر راهبردهاي انتخابی متر م داشته است؟محدودیت -
 متر م با تو ه به راهبردهاي گاتليب تا  ه اندازه در ارائه تر مه خود موفق بوده است؟ -
 
 های ترجمۀ طنزروش. 1

ند كه تر مرة طنرز از لحرا  كيفيتری متفراوت از سرایر انرواع        برخی محققان بر این باور
هاي  اري را به طور مؤثر خلاله و  هار تفاوت اللی نظریه ی  ی.ونداتر مه است. 
خنرده یرا   ) تر مة طنز شرام  دسرتيابی بره یرک اثرر طنزآميرز       ،اول ؛كندرا شناسایی می

 ،ون دیگرر اسرت. دوم  هاي متر لبخند( است و این كار براي متر م دشوارتر از ضرورت
توليد طنز از درك طنز متفاوت است و به نظر نمری رسرد كره یرک مهرارت آمروختنی       

طبعی متر م در تضاد با نویسرنده باشرد؛ بنرابراین مشرا      باشد. سوم، ممان است شوخ
دار نيسرت  اما خنده ،این است كه  گونه به طور مؤثر یک عبارت طنزآميز كه با ارزش

اثر لفظی طنز ممان است تا حد زیادي بر متر مان غلبه كنرد   ،رمرا  تر مه كنيم.  ها
 (.57 :2010 احمدي، دميري و) و مانع تحلي  عقلانی شود
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در پژوهش پيش رو به ارزیابی تر مة طنز و ميزان موفقيت آن در رساندن پيام زبان 
( انجرام  1998) 1پرردازیم كره ایرن ارزیرابی در  رار وب راهبردهراي گاتليرب       مبدأ می

هراي  خواهد گرفت. با این مقدمه باید گفت در تر مة طنز به لورت دوبله برا دیردگاه  
 رو هسرتيم؛ معصروم و مررادي   ههاي ارزیابی روبر متعددي در نحوه و مدل تر مه و مدل

( را معرفری  2009) هراي تر مرة طنرز، مردل پانرک     خود از ميان مردل  ة( در مقال1390)
سرازي،  كنرد: فشررده  بنردي مری  گونه دسرته اینهاي تر مة طنز را كنند؛ پانک روشمی

سرازي،  انشرينی، تر مره    سازي، حذف، دگرنویسی، نوواژه، فرانهش، دگرگونكوتاه
 (. 110: 1390معصوم و مرادي،) اللفظیتحت

كند كه اگر مطلبری در زبران مقصرد برراي طنرز در دسرترس       می ( پيشنهاد2002) 2آتردو
ط  ایگزینی براي وضعيت نامناسرب یافرت شرود.    ح  خوب این است كه فقنباشد، یک راه

ذاتی است و  ،هر ند او از حد مجاز فراتر نمی رود. اگر بتوان گفت ميزان  پيشروي در طنز
كند. می تر مه را بيش از پيش دشوار فرآیند  ،مرزها در ماان و زمان مت ير هستند، این امر

كيفيتری، متفراوت از سرایر انرواع      از لحرا   تر مرة طنرز   برخی از محققان بر این باورند كره 
 تر مه است.  

است كه به لرورت ویرژه   هایی هاي گوناگون، راهبرد گاتليب از مدلحال از ميان مدل
بره ایرن دلير  در ایرن پرژوهش، از راهبردهراي        و به ارزیابی زیرنویس و دوبله پرداخته است

گذارد: اهبرد پيش رو میر 10ها وي براي این نوع تر مه .مدل گاتليب  استفاده خواهد شد
، 9سررازي، فشرررده8 ررایی ابرره، 7، رونویسرری6سررازي، برردل5 ، دگرنویسرری4، تبرردی 3بسررط

                                                                                                                                        
 . هنریک گاتليب استاد انگليسی دانشگاه كپنها .1

 ( انجمن بين المللی تحقيقات طنز.humor. سالوادور آتردو، استاد تمام دانشگاه تگزاس و سردبير مجله )2

3. Expansion 

4. Paraphrase 

5. Transfer 

6. Imitation 

7. Transcription 

8. Dislocation 

9. Condensation 
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كره هرر    (80: 0152 دهباشری و سرهرابی،  ) 3و واگذاري 2، حذف بخشی از متن1سازيكوتاه
 شوند:یک به لورت زیر تعریف می

داشته باشد و به دلي  برخی  شود كه متن اللی به توضيحی نيازبسط:  هنگامی استفاده می* 
 فرهنگی، قاب  بازیابی در زبان هدف نيست.هاي تفاوت

تروان بره همران روش نحروي زبران      رود كه متن اللی را نمیكار میتبدی : در مواردي به* 
 مبدأ به زبان مقصد منتق  كرد.

 مقصد.دگرنویسی: عبارت است از انتقال به طور كام  و دقيق از زبان مبدأ به زبان * 
 كند.از زبان مبدأ به زبان مقصد منتق  می ها را عيناًسازي: متر م، نام افراد و ماانبدل* 
معمول در زبران مبردأ توسرط    شود كه یک الطلاح غيررونویسی: در مواردي استفاده می* 

 شود.زبان سومی به زبان مقصد منتق  می
 ةیش تأثيرپذیري مخاطب به تر مر گيرد كه متر م براي افزا ایی: وقتی لورت می ابه* 

 كند.اي ویژه اعم از آهن ، افات و... اضافه میخود  لوه
هایی از متن مبدأ در فرآیند تر مره كره نقشری    سازي: عبارت است از حذف بخشفشرده* 

 در انتقال معنا ندارد.
 سازي: عبارت است از كوتاه كردن متن مبدأ طی تر مه به زبان مقصد.كوتاه* 
 كند.بخشی از متن: متر م بخشی از متن را حذف می حذف* 
نراگزیر بره    ،یابرد مناسربی برراي انتقرال بره مرتن مقصرد نمری        ةواگذاري:  هرگاه متر م هي  تر م* 

 (.166: 1992 گاتليب،) شودمیشود كه خود منجر به از دست رفتن معنا نيز حذف كام  می
 

 هنگیبین فرای دیداری، ترجمه -ترجمه  نیداری. 1-1
هاي آور اطلاعات در زمينههاي نوین و تبادل سرسامامروزه با فراگير شدن فناوري در رسانه

برراي ایجراد   اي  ندرسرانه  ةتر مر  بمختلف خبري، فرهنگی، سياسی، طنز و لطيفه برا پدیرد  

                                                                                                                                        
1. Decimation 

2. Deletion 

3. Resignation 
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و آن هم در شاخه ارتبا  فرهنگی موا ه هستيم. تر مره در  راي  راي    ها ارتبا  ميان زبان
 ،برراي مثرال   .انرد هاي عظيم تر مهماشينها اطات حضور دارد و در حقيقت رسانه هان ارتب

هاي خبري فعاليرت دارد نراگزیر در ارتباطرات خرود از     خبرنگاري كه در روزنامه و یا بخش
هراي  رذاب   كند. در این بين، طنز در شمار یای از مقولهمی تر مه و ابزارهاي آن استفاده

پرردازد  نامحسروس مری  اي گونره ائ  فرهنگی، سياسی و ا تماعی بره زبان قرار دارد كه به مس
هراي مو رود در  امعره و نيرز  هرت برقرراري       كه به دلي  در امان ماندن از انتقادات و فيلتر

در ایرن ميران مرا برا دو مقولره تر مره       . شرود مری  از آن اسرتفاده  اي نزدیک با مخاطبانرابطه
 هستيم.  رو روبههاي فرهنگی دیداري و تفاوت -شنيداري 
كه لوت و تصرویر در  هایی وردهآفر ةدیداري عبارت است از تر م -شنيداري ةتر م

اي  ندرسرانه  ةهراي تلویزیرونی. تر مر   و برنامره هرا  براي نمونه فريلم  ؛شوندمی تركيبها آن
شود. زیرنویسی، دوبله، لداي شراهد و  می عنوان دیگري است كه گاه به این مفهوم اطلاب

شنيداري هسرتند. زیرنویسری و دوبلره دو شرا       -دیداري ةشنيداري از انواع تر متوليف 
 (.10-11: 1391 زاده،زاد و كریمفرح) روندمی به شمارها اللی این دست تر مه

یای از مباحث عمرده در تر مره بره عنروان عامر  برقرراري ارتبرا  برين فرهنگری،          
فرهنگی  امعه مقصد است. از آنجا  تفاوت بين مقووت فرهنگی  امعه مبدأ با مقووت

هرا متضراد هرم هسرتند،     كه تر مه با دو فرهن  متفاوت و در برخی مروارد ارتبرا  آن  
شود. در این حالت، وي به عنروان  متر م نيز در حين تر مه گاه با مشالاتی موا ه می

 محتروا و پيرام   ،اي عم  كند كه از یک سرو گونهواسطه بين دو فرهن  مختلف باید به
متن و مقووت فرهنگی مو رود در آن   ةتر م ،متن مبدأ را منتق  كند و از سوي دیگر

در تضاد و تقاب  با دیدگاه فرهنگی  امعه مخاطب قرار نگيرد. بر این  اسراس، مترر م   
دو »هاي مبدأ و مقصد اشرراف كرافی داشرته باشرد و عرلاوه برر ویژگری        باید به فرهن 

نيز باشد، یعنی هم زمان كه زبان و فرهن  مقصد و  «دو فرهنگی»داراي ویژگی « زبانی
شناسد باید از شناخت كرافی نسربت بره زبران و فرهنر  مبردأ نيرز        مخاطبان خود را می

 (.184-186: 1386 حقانی،) برخوردار باشد
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 پژوهشپیشینه . 2
، «مردیر عرام  »هراي طنزآميرز سرریال عربری     ها و عبرارت پژوهش پيش روي حال  بررسی  مله

موضروعات   .ابی وي خواهرد برود  خر بی عملارد متر م، شناسرایی و معرفری راهبردهراي انت   ارزیا
هراي  انجام شده و مرتبط با این پژوهش تاكنون فقط در زبان انگليسی و فرانسه و تنهرا روي نمونره  

هرا هسرتيم.   تر مه شده به فارسی لورت گرفته است و در زبان عربری فاقرد ایرن دسرت بررسری     
 .اي خواهيم داشتبخش به مطالعات كم و بيش مرتبط با موضوع اشارهدر این  بنابراین،

، «راهبردهاي استفاده شرده در تر مرة طنرز   »( در مقاله خود با عنوان 2010) دميري و احمدي
نتررای  پررژوهش نشرران داده  .انرردرا مررورد بررسرری قرررار دادهآن دو كترراب طنررز و تر مرره فارسرری 

به ترتيب تر مة طنز مرتن مبردأ بره لرورت طنرز در زبران        پركاربردترین راهبردها در تر مة طنز
 ؛بسرامدترین راهبردهرا  مقصد و حذف متن مبدأ در متن مقصد هستند. ایرن مقالره بره بررسری كرم     

 اللفظی طنز متن مبدأ در متن مقصد نيز پرداخته است.تحت ةهاي ویرایشی و تر میعنی تانيک
بره بررسری   « هرا طنرز در زیرنرویس فريلم   مشرالات تر مرة   »( در مقالره  1384) وثوقی و لربا 

انرد.  كار رفتهها بهپردازند كه در زیرنویس فيلماي پژوهشی توليفی میهاي طنزي با شيوهتر مه
-فارسی طنزهاي گونراگون در زیرنرویس فريلم    ةمؤلفان تلاش كردند به این پرسش كه در تر م

مقصد پاس  دهند. همچنرين بره   هاي انگليسی، گرایش متر م بيشتر به سمت زبان هدف است یا 
انرد از دو  مرورد بررسری عبرارت   هراي  اند. دادهكاربردي متر مان اشاره كردههاي توضي. راهبرد

 هاي تر مه شده به زبان فارسی است.فيلم نمادین آمریاایی كه هر دو داراي زیرنویس
 هرراي تر مرره عبررارت طنزآميررز در بررسرری شرريوه»( در مقالرره 1390) معصرروم و مرررادي

به ارزیابی عملاررد مترر م در برخرورد برا     « هاي طنز تلویزیونیزیرنویس انگليسی مجموعه
و هرا  اند. پژوهشگران با اسرتخراج عبرارت  برانگيز در تر مه زیرنویس پرداخته موارد اشاال
 1نيومرارك بنردي  را براسراس طبقره   تر مرة طنرز   هراي آميز، ميزان كاربرد روش ملات طنز

 تر مرة طنرز   هايدهد از ميان شيوهمی هاي این پژوهش نشاناند. یافتهه( بررسی كرد1988)

                                                                                                                                        
گرذاري مطالعرات تر مره    هاي شاخص در بنيان(، یای از  هرهsurreyپيتر نيومارك استاد تر مه دانشگاه سارِي ). 1

 در زبان انگليسی.
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ناكارآمد در انتقال طنز كلامری و  اي پركاربردترین شيوه متر م بوده كه شيوه« دگرنویسی»
 فرهنگی معرفی شده است.

بررسری تر مرة طنرز    » نامه كارشناسی ارشد خود برا عنروان  ( در پایان1389)  وادي
، به بررسری تر مرة طنرز در  هرار كرارتون      «له شده انگليسی به فارسیهاي دوبكارتون

دوبله شده در ایران، پرداخته است تا كارایی راهاارهاي متفاوت متر مران در تر مرة   
طنز مو ود در این آثار را بررسی كند. محقق بر آن بوده است كه مشخّص كند كردام 

هرا در  برردن آن  آیا متر مان با بره كرار   اند وبيشترین استفاده را داشتهها یک از راهبرد
هرا و  انرد یرا خيرر كره ابتردا بره اسرتخراج مروارد طنرز در كرارتون          انتقال طنز موفق بروده 

 اساس الگوي وینری و داربلنره  هاي برگزیده از سوي متر مان پرداخته و سپس برمعادل
این  ،جه آنهاي متر مان در تر مه این موارد تعيين شده است كه نتي(، انتخاب1995)

سازي پركاربردترین راهبردهاي مورد استفاده متر مان سازي و معادلبوده كه مترادف
 اند.آميز بودهدر تر مه عبارات طنز

بررسری راهبردهراي تر مره    »خرود   نامه كارشناسی ارشرد ( در پایان1388) افتخاري
هراي  ، شريوه «بهاي ایرانی بعرد از انقرلا  انگليسی فيلم اي زیرنویسالطلاحات محاوره

تر مه زیرنویس فيلم را از دیدگاه محاوره بررسی كرده است. محقق با در نظر گرفتن 
بينی شده روي مخاطبان وفاداري متر م به متن مبدأ، طبيعی بودن تر مه، تأثيرات پيش

و روان بودن تر مره بره عنروان معيارهراي ارزیرابی تر مره برراي مقایسره الرطلاحات          
تررین  كنرد كره رایر    ها، ثابرت مری  هاي ایرانی با تر مه انگليسی آنماي در فيلمحاوره
 سازي و اقتباس بوده است.كار برده شده مترادفهاي بهاستراتژي

 

 . جامعه آماری3
با نرام كامر  خراطرات مردیر      «مدیر ك » طنزتلویزیونی  ة امعه آماري این پژوهش مجموع

در  1382 سرال  كره نروروز   اسرت سوریه  1995توليد سال ، به عربی: یوميات مدیر عام() ك 
، مونتراژ آن  «زیاد الرریس »نامه این مجموعه تلویزیونی از ایران روي آنتن رفت. نگارش فيلم

 .است «هشام شربتچی»و كارگردانی آن با  «هنیخالد دُ»با 
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مردیرك  یرک    دهرد مری  است كه وزیر به او پيشرنهاد  پزشایداستان  «مدیر ك » سریال
اما با پافشاري خانواده  زند،می این سمت سر بازقبول  ابتدا از هر ند او ؛شودشركت دولتی 

هراي متعردد بره لرورت     پذیرد. مدیر این اداره با بازي كردن در نقشمی و اطرافيان باوخره
زند، روند و  زئيات اتفاقرات را در محريط اداري   می هاي مختلف اداره سرناشناس به بخش
هراي لرورت گرفتره در هرر بخرش و یرا       و بعد از شناسایی تخلرف كند می از نزدیک رلد

كره برا    هایی استاز  مله مجموعه« مدیر ك »دهد. می سط. اداري، اقدامات وزم را انجام
اش ین براره در پخرش  نرد   جرا كره  ترا آن شرد  رو روبره  مخاطباي از  انب استقبال گسترده
با بره نمرایش   يم محيط آشفته یک اداره و با ترس این سریالدارد. هاي مشتاقی همچنان بيننده

مشرالات از نزدیرک    دسرت معضلات عدیده آن براي تماشاگر ایرانی كه برا ایرن    گذاشتن
 .آیدمی شماربه ملموسبرخورد داشته، بسيار قاب  باور و 

 ،به محيط اداره محدود ناردندتنها سازندگان مدیرك  با زیركی  گونگی روایتشان را 
« مردیرك  »مو ب شرد كره   این خود و  اندپرداختهنيز ها انوادگی شخصيتبلاه به روابط خ

سریال بره   ةتماشاگر ایرانی ثبت شود. دوبل ةت به عنوان بهترین سریال عربی در حافظأبه  ر
ها، تطابق دارد داشتنی هنرپيشه اما دوست ،آميزطور كام  با فضاي طنز و  نس بازي اغراب

 .است سریال هطب بو یای از عوام  مهم  ذب مخا

 
  پژوهشروش . 4

هراي   ملره و عبرارت  اند: در مرحلره اول،  در دو مرحله گردآوري شدههاي این تحقيق داده
از سریال دوبله شرده  ها و در مرحله دوم تر مه این عبارت، «مدیرعام»طنزآميز سریال عربی 

بنردي  ا تو ه به دسرته هاي طنز و دوبله آن بدر آخر عبارتاستخراج و نگاشته شدند. فارسی 
و سرپس مرورد تحلير  و بررسری قررار       ندبنردي شرد  راهبردهاي گاتليرب شناسرایی و تقسريم   

كرارگيري هرر یرک از ایرن راهبرهرا از سروي       بره ميرزان بره   هرا  گرفتند. در بخش تحلي  داده
 متر م، پرداخته خواهد شد.
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 هاتحلیل داده .5
اسرت بره سرؤال احتمرالی مخاطرب ایرن       هرا بپرردازیم وزم   پيش از آناه بره تحلير  داده  

هاي طنزآميز پاس  داده شود؛  راكره  و عبارتها هپژوهش در مورد معيار انتخاب  مل
ها به تنهایی و خارج از متن و فضاي سریال، خاليت طنز خود را ترا حردود   این عبارت

ایی هرا ترأثير بسرز   دهند. باید در نظر داشت كه سياب در انتخاب دادهزیادي از دست می
زبان بدن و تن لداي بازیگران، موسيقی متن و سایر مروارد،   ،دارد؛ فضاي كلی سریال

كره در ایرن پرژوهش     همه در خلق طنز و مخابره كردن آن به مخاطب بسيار مؤثر است
بردیهی اسرت هنگرامی كره مرا      . انرد ها با تو ه به این نارات مهرم انتخراب شرده    عبارت
كارگيري ابزاري نظير حركات دست، ترن لردا   با بهكنيم در آن اي را تعریف میلطيفه

كنيم فضاي طنز مؤثري را براي مخاطرب خرود ترسريم كنريم؛     و گاه خندیدن تلاش می
حال اگر این لطيفه را بنویسيم و در حقيقت همه ایرن عوامر  تأثيرگرذار را بره اقتضراي      

رت ماتروب  شود كه در این پژوهش به لوهایی مینوشتار حذف كنيم، نتيجه آن داده
هاي عادي به نظر برسرند و  درآمده و به دلي   دا شدن از طنز حاكم بر سریال، عبارت

ميزان طنز بودن آن از دست برود. شاید بتوان گفت تبدی  گفتارهاي طنزآميز به نوشتار 
پژوهشرگران برا در نظرر    رود. ها به شرمار مری  از  مله مشالات  دي این نوع پژوهش

هایشان در زبران فارسری و سرپس بره     ها و معادلبه استخراج داده گرفتن همه این عوام 
اند. البته، غالباً در مباحثات را ع به انرواع معرادل، برقرراري    ها اقدام كردهبندي آنطبقه
 (.3: 2019افروز و شاهی، ) موضوعيت ندارند« تعادل كام »

گرردآوري و  « مردیر عرام  » مله و عبرارت از سرریال عربری     215تعداد  در این پژوهش
هرا  نترای  اوليره بررسری ایرن داده     .در ذی  راهبردهاي گاتليب قرار گرفتندها همراه با تر مه

دهنده بيشترین و كمترین ميرزان كراربرد راهبردهرا از سروي مترر م اسرت؛ بره ترتيرب         نشان
مری  بيشترین ميزان كاربرد را نشاندرلد  37/28با   ایی ابهودرلد   04/38 دگرنویسی با

 .((1)  دول) هدد
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 ترجمه در رفته به کار راهبردهای درصد و (: تعداد1) جدول
 درصد تعداد راهبردهای ترجمه

 6/ 0 13 بسط

 * * تبدیل

 38/ 0 83 دگرنویسی

 * * سازیبدل

 - - رونویسی

 37/28 61 جاییجابه

 - دقیقه 90حذف سازیفشرده

 32/2 5 سازیکوتاه

 32/2 5 حذف بخشی از متن

 97/6 15 واگذاری

 های پژوهشمنبع: یافته   
 

و  ت مرلا  ةبه عنوان ابزاري براي رساندن پيام و مفهوم طنرز، برراي تر مر    «دگرنویسی»
براوترین درلرد از برين     ،گزینه مناسبی اسرت، از ایرن رو   ،هایی كه پيچيدگی ندارندعبارت
اي ن حرالی كره تر مره   مترر م در عري   ؛هاي متر م را به خود اختصراد داده اسرت  انتخاب

دهد آن عبارت یا مؤلفه همچنان برار طنرزي خرود را حفرظ     می ساده و گاه لفظ به لفظ ارائه
كرار  بره هرایی  و  ملره هرا  . این راهبررد در عبرارت  شودمی كرده و با روانی به مخاطب منتق 

مبردأ   شود كه متر م از تأثيرگذاري آن در زبان مقصد به همان ميزان كه در زبران می گرفته
شود، اطمينان حال  كند؛ زیرا نتيجه عدم دقت در انتخراب ایرن راهبررد  يرزي     می مشاهده

معنرا بره مخاطرب زبران     مأنوس و القاي طنزي بری اللفظی، نامعروف به تحت ة ز ارائه تر م
 مقصد نخواهد بود.

 هاي زیر دگرنویسی به خوبی قاب  ملاحظه است:در مثال
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 كنه.نمی كار درست م زم امروز من: شي بيجم ع عم ما مخي اليوم أنا

 نداره. فرقی استخدامی مصاحبه نبود و بود: قلّتها مثل المسابقه

 ام.شرمنده كافی قدر به من انخجالي: بكامل الان انا

 بردي؟ كجا شوبقيه پس. شی خراب خونهبالباقي؟:  رايح وين بيتك يخرب

 كنی؟ قيچی ميخواي كيو پر :تنتف؟ بدك مين

 بریم. بجنب :لحلح قوم
 ةبينيم متر م به این نتيجه رسريده اسرت كره تنهرا برا تر مر      ها میطور كه در معادلهمان

 مؤلفه طنزي زبان عربی موفق خواهد شد فضاي طنز را منتق  كند.
از  « رایی  ابره » دهنرده بيشرترین اسرتفاده از راهبررد    نشانها ، درلد«دگرنویسی»پس از 

ه، مترر م  دآمر   رایی  ابره گونه كه در تعریف گاتليرب از  ؛  راكه هماناستسوي متر م 
هاي ویژه بهو  لوهها كند بيشترین تأثير را در مخاطب ایجاد كند. علاوه بر افاتمی تلاش

كار گرفته شده در سریال، متر م براي انتقال فحواي طنزآميز كه پيچيدگی بيشتري دارد از 
براي انتقال طنزي است كره در    ایی ابههبرد در حقيقت رااین راهبرد استفاده كرده است؛ 

هراي  هاي طنزآميز خادِ زبان مبدأ، زبان بردن، موسريقی و سرایر  لروه    آن تلفيقی از عبارت
هراي كوتراه طنزآميرز    هرا، عبرارت  توان ضرب المث می ،عنوان مثالبه شود.می ویژه مشاهده

 ازهایی قرار داد. در ادامه به مثال را در این دستهها رای  در زبان مبدأ و برخی حاضر  وابی
هراي طنرز عربری را برا     المث كه متر م در آن الطلاحات و ضرب شودمی اشاره  ایی ابه
 هاي رای  در زبان فارسی  ایگزین كرده است:نمونه
 نياریا. در بازي غریبم من ننه موقع اون إرحميني: امي يا مافي ساعتها و

 بابا؟ نه اِ؟ شو؟: بالله

 بده. خيرت خدا :عريس لك يبعت الله

 كاره. تو كلای یه :إنّ في

 خورده؟ زبونتو موش نانه شد؟  یالقط؟:  أكله لسانك ولا

 تركيده. شركت تو بمب مث  خبر این : بهالخبر طبل مطبولة الشركة
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اي( سروریه رای  در لهجره  ) هاي عربیالمث شود الطلاحات و ضربمی مشاهدهها در مثال
خردا   ) «الله يبعت لهك عهريس  »اند؛ ماننرد:  ربردي در زبان فارسی  ایگرین شدهابا موارد ك

خدا خيرت بده( بره زبران فارسری منتقر  شرده اسرت.       ) برات خواستگار بفرسته!( كه با  مله

 نانه گربره زبونترو خرورده( بره    ) وقتی به زبان فارسی آمده  مله نيز «ولا لسانك اكلها القط»
 تبدی  شده است.   نانه موش زبونتو خورده()

، سومين انتخاب متر م، عملارد بدین لرورت بروده اسرت    «واگذاري»راهبرد  مورددر 
را به این دلي  كه در فارسی كاربرد ندارد و یا معادل ها المث و ضربها كه برخی از عبارت

ال هستند كه در سریهایی هاي زیر نمونه. مثالحذف كرده است مناسبی برایش نيافته، كاملاً
 اند؛ شدهتر مه و دوبله به زبان فارسی حذف فرآیند  اما طی ،اندكار گرفته شدهعربی به
 .1تعالِج ولا فالِج

 .2القلب بتعلّ شغلة

 .3العادة مثل علي  نبحت

 .4بترقّص دربكة فيها

 .5ذقني هاي و

                                                                                                                                        
هراي طنرز   است؛ اما با تو ه بره ایناره در سرریال   « سندان كوبيدنمشت بر »المث  فارسی المث  معادل ضرب. این ضرب1

یرا  « خودتو اذیرت نارن، فایرده نرداره    »هایی نظير شود، می توان به  اي آن عبارتمعموو از این تعبير ادبی استفاده نمی

 كار گرفت.را به« بيخودي زور نزن، درست بشو نيست»

كار گونه بهست كه قلب را به درد می آورد؛ كه ما در زبان فارسی این. معناي این  مله در حقيقت این است: كاري ا2

 كنه یا كاریست كه فقط  گرخونی دنبالشه.بریم: كاریست كه آدمو خون به  گر میمی

 زنی یا عادت هميشگی ات اینه سرم واب واب كنی.معادل: عين هميشه سرم نق می .3

خواهرد لرداي ضربط شرده یاری از      ها آمرده اسرت كره مردیر مری     . این  مله به لورت تعریض در یای از ساانس4

دهرد:  پرسرد ایرن  يسرت؟ مردیر پاسر  مری      كارمندان  را با محتواي اخذ رشوه براي وي پخش كند. كارمند وقتری مری  

 لداي دربوكا )نوعی تنبک( است، گذاشتم برقصی!   

كه در فارسی روزمره « رو كردي ...یا ناردي..این ریش من اگر تو فلان كار ». معناي دقيق این  مله عبارت است از 5

 ...«.كنم اگر اسممو عوم می»می گویيم: 
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 .1وولا إنزت
ن سرریال  اه مترر م ایر  دو احتمال و ود دارد: یای آنها در مورد  گونگی این حذف

دانسته است كره بتوانرد ایرن  زئيرات را     اي نمیعربی الالتاً عرب بوده و فارسی را به اندازه
دیگرر ایناره   كرار گيررد و   درك و معادل كاربردي آن را در زبان فارسی شناسایی كند و به

اي آشرنایی عميرق   متر م فارس بوده و با نوع و كاربرد این عبارات در لهجه روزمره سوریه
هاي  ایگزین در زبان فارسی را بيابد كه در هرر  ها و عبارتاملی نداشته كه بتواند  ملهو ك

اره معرادلی در زبران    تصرور این  دهد از این عبارات آن هرم برا  دو لورت متر م تر ي. می
 را براي رویارویی با این  الش برگزیند« واگذاري»پوشی كند و راهبرد  شم ،مقصد ندارد

 ام و مليررت متررر م یررا متر مرران ایررن سررریال و ررود نرردارد و شررباه اطلاعرری در مررورد نرر)
 فيلم در این رابطه همااري نارد(.  كنندهپخش

هراي مترر م قررار گرفتره اسرت. در مرواقعی كره        در رده  هرارم انتخراب   «بسط»راهبرد 
از ایرن راهبررد    بدانرد را نيازمند به توضري.  اي بهتر، عبارت یا  مله ةتر مارائه متر م براي 

كرار  ترِ فضاي طنز بره گاه ساده و تنها براي منتق  كردن موفقها این توضي. ؛كندمی استفاده
مترر م   ،هاي آن در این سریال و دوبله آن آمده است؛ به عنوان مثرال شود كه نمونهمی برده

گاه مترر م   .سه  مله طنز عربی را در  هار  مله به مخاطب زبان فارسی منتق  كرده است
ي از مله موارد فرهنگی نظير آداب و رسوم و اتفاقاتی منحصرر بره فرهنر  برومی     به موارد

رساند كه توضري. و بسرط آن در زبران    می كند كه وي را به این نتيجهمی زبان مبدأ برخورد
سراده و لفرظ بره لفرظ بسرنده كنرد  ره بسرا ميران          اي مقصد ضروري است و اگر بره تر مره  

فالرله  ردي    ،گيرري ارتبرا  وزم  ه دلير  عردم شرا    بر  نظر زبان مبدأمخاطب و پيام مورد
كره تولريه    -تررین راهبررد  را به عنروان بهتررین و كراربردي   « بسط» ،خواهد افتاد؛ از این رو

در  امعه آمراري   .گيردكار میبراي این  الش به -پردازان استاغلب قریب به اتفاب نظریه
بسرط بره كرار گرفتره نشرده و      نروع دوم   ،این تحقيق به علت فضاي كمدي ملمروس و سراده  

                                                                                                                                        
 اي دستوري و غيرمودبانه معادل : هوي! راه بيافت ببينم. یا آهاي! گمشو ببينم.   مله«  نزت ووو».  مله  1
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چه در سریال عربی آمده اكتفرا  هایی شبيه به آنعبارت متر م تنها به اضافه كردن  ملات و
 :  كنيماشاره میبسط هایی از راهبرد هننموكرده است. در ادامه به 

 یره  حرفراي  حرفرات  كنی؛می امدیوونه داري :شهادة؟ معك انت امي ، واحد كلام مو كلامك
 داري؟  يزي مدركی تو نيست؛ ادبيسو آدم
 نشستی. ساعته دو. بخوریم بيار  يزي یه پاشو تو حاو :شي ضي فنا تلحلح، قوم

 نه؟ یا شد دَك بودم؟  طور معك؟: إشلوني

 گردم.برمی قرقی عين رمُ: میلك برجع فريرة

 نانيا. معط . برگرد و ذاتيه برو زود فقط: بسرعة الذاتية ع إنزت
شرود كره مترر م برا     می هاي عربی مشاهدهكار گرفته شده براي عبارتههاي بدر معادل
كمای اسرتفاده كررده اسرت.    هاي تر كردن فضا براي مخاطب ایرانی از  ملههدف كمدي

را هرم  « معط  نانيرا »عبارت « برگرد و ذاتيه برو زود فقط»در نمونه آخر در ادامه  مله  مثلاً
 نز اطمينان پيدا كند.اضافه كرده است كه از انتقال كام  ط

كه كار برد كمترري  « سازيكوتاه»پس از راهبردهاي پربسامد در این پژوهش به راهبرد 
 كنيم؛ در تعریف گاتليب از این راهبرد آمده است كه مرتن مبردأ طری   می اشاره ،داشته است
قرال پيرام   تأثيري بر انت ،تر شدن متنشود. این كوتاهمی ترتر مه به زبان مقصد كوتاهفرآیند 

بندي هاي لرفی و نحوي، نوع  ملهبه مخاطب ندارد و تنها با تو ه به عواملی  ون تفاوت
و سررليقه و تشررخيص متررر م در انتخرراب ایررن راهبرررد لررورت پذیرفترره اسررت. در ادامرره برره 

 كنيم:می اشاره سازيكوتاههایی از نمونه

 گيره. دومون هر پاي  :سوي الفلكة في ورجلك رجلي لأن

 بترسی؟ باید  ی براي :محب قلب لك ينقز لا الله

 معذور.  مأمورمو منهالبهادل؟:  آكل يوم كل جابرني الله شو أنا
عربی را به زبران فارسری منتقر  كنرد بره       ة  ملةمتر م به  اي آناه تر م ،در این مثال

ایرن مگره مرن مجبرورم هرر روز     ) كند:می تر اكتفااما كوتاه ،آوردن عبارتی با همان مضمون
 من مأمورمو معذور(  ایگزین كرده است.) طوري آوخون باوخون بشم؟( را با
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انرد نيراز بره    گذاري شدهبا ستاره علامت( 1) كه در  دول «سازيبدل»و  «تبدی »دو راهبرد 
رود كره  مری  كرار هآمده تبدی  در مواردي بر ها توضي. بيشتري دارد؛ همچنان كه در تعریف

به همان روش نحوي زبان مبدأ به زبان مقصرد منتقر  كررد. اخرتلاف     توان متن اللی را نمی
ست كره  ا كس پوشيده نيست و این بدین معناو زبان عربی و زبان فارسی بر هي لرف و نح

و ررم از راهبررد تبردی  اسرتفاده      ،زنرد می ميان این دو زباناي هر متر می دست به تر مه
 ین سریال نيز از این قاعده مستثنی نبوده اسرت و تر مه و دوبله ا ،خواهد كرد؛ بر این اساس

توان گفت راهبرد كلی تر مه بين زبان عربری و فارسری و آن هرم در هرر زمينره اعرم از       می
 است.   «تبدی »راهبرد متون سياسی، فرهنگی، علمی، طنز، ادبی و... 

مقصرد  هرا را از زبران مبردأ بره زبران      متر م نام افراد و ماان «سازيبدل»در راهبرد 
هرا، پرول رسرمی و    كند. در دوبله این سریال نيرز مترر م نرام شرهرها، خيابران     منتق  می
ها را بجز  ند مورد، همه از زبان مبدأ به مقصد بدون اعمال ت يير منتق  كرده شخصيت

را « أكرم»و نام شخصيت آقا « حميده»را به « أميره»است؛ متر م تنها نام شخصيت خانم 
اده است؛  راكه اميره در زبان فارسی نامأنوس بوده و اكرم نامی زنانه ت يير د« أقدم»به 

گذاري بين دو زبان، متر م اقدام به ایرن ت ييرر   نام است كه با تو ه به اختلاف فرهن ِ
 كرده است.

كه هنگام نياز به زبان واسطه یا سوم برراي انتقرال معنرا بره    - «رونویسی»متر م از راهبرد 
در هي  كجراي مرتن اسرتفاده ناررده اسرت و هرر یرک از راهبردهراي          -شودمی كار گرفته

در مقایسه با ك  متن به دفعات بسيار كمترري اسرتفاده    «حذف بخشی از متن»، «سازيكوتاه»
 كه تأثيري در انتقال فحواي طنز و روایت سریال نداشته است.شده 
 

 راهبرد جدید. 5-1
دقيقه از سریال عربی كرده كه با انرواع   90متر م در این بخش از كار خود، اقدام به حذف 

راهبررد گاتليرب،    10هاي تعریف شده در راهبردهاي گاتليب متفاوت است؛ در ميان حذف
سرازي، حرذف   سرازي، فشررده  كوتراه اند؛ اشاره كرده« حذف»راهبرد به نحوي به راهاار  4

ت. در اسرر كررده را نيرز مشررخص  هررا بخشری از مرتن و واگررذاري و دلير  هریررک از حرذف    
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 تر از آنچه در زبان مبردأ آمرده، منتقر    كوتاهتر مه فرآیند  ، متر م متن را طیسازيكوتاه
كره خرود   شرده  یابد ناگزیر بره حرذف   كند و یا در واگذاري وقتی معادلی براي متن نمیمی

شرود كره در   مری  سرازي  يرزي حرذف   . در فشررده شودمی مو ب از دست رفتن معنا و پيام
عنا تأثيري ندارد و حرذف بخشری از مرتن بنرا برر تشرخيص مترر م از دیگرر         مخابره پيام یا م

 آید. می شماركاربردهاي حذف به
دقيقه از سریال  90شود حذف می هاي مختلف حذف، ملاحظهبا تو ه به بررسی گزینه

كره بجرز    ررا  ؛گيررد هاي تعریف شده قرار نمییک از انواع تر مهمجموعه هي عربی، زیر
هرا، مرتن مبردأ كراملا     شرود در سرایر حرذف   می متر م مجبور به حذف كام واگذاري كه 
 شود.حذف نمی

بره ایرن نتيجره رسريدیم كره       با تو ه بره بررسری دقرایق حرذف شرده سرریال مردیر عرام        
هراي پيشرنهادي   اند كره شربيه بره حرذف    از عوام  در این حذف تأثيرگذار بودهاي مجموعه

و قوانين متعرددي كره    لداوسيما هاي كلی، سياستگاتليب نبودند؛ عوام  فرهنگی، تابوها
 مؤثر واقع شدند. هایی هریک به سهم خود در  نين تصميم گيري

 10را بره   «حرذف فرهنگری  »تروان  هراي مترر م، مری   در اینجا با تو ه به محدودیت
پرذیرد،  هایی كه به دلي  برخری تابوهرا لرورت مری    حذف ؛راهبرد گاتليب، اضافه كرد

هاي م ایر با آداب، رسوم، دین و فرهن  تصاویر بازیگران با پوشش عدم اماان پخش
گوها كه با سياست كلی كشور همخوانی ندارد وعمومی مردم، عدم پخش برخی گفت

ایرن مسرأله را در    رونرد. هایی از دوی  اعمال حذف به شمار میو مباحث سياسی نمونه
شراهد   ،شرود ي ملری پخرش مری   كه در داخر  توليرد و از لداوسريما   هایی دوبله سریال

ها از فيلترهاي فرهنگی، سياسی، قوانين و... عبور كرده سپس  راكه این سریال ؛نيستيم
 .ندامجوز پخش در لداوسيما را اخذ كرده

 

 گیرینتیجه

هراي متعردد و  ردي    هاي دشواري است كه متر م را با  رالش طنز از  مله تر مه ةتر م
اي فرهنگی گرفته تا طنزهاي فرازبانی و مشالات انتقال برار  هكند؛ از محدودیترو میروبه
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فرهنگی و همچنين حذف برخی عبارات. در ایرن ميران اگرر مترر م عرلاوه برر ویژگری دو        
در انتقال فضاي طنز زبان مبدأ به مخاطرب زبران مقصرد     زبانی بودن، دو فرهنگی نباشد، یقيناً

طنرز و نيرز عردم برقرراري ارتبرا  از       موفق نخواهد بود؛  راكه مخاطب به دلي  عدم درك
 شود.می هاي طنز دلسردو مجموعهها تماشاي این نوع سریال

 توان گفت عملارد متر م در انتقال فضراي طنرز نسربتاً   می حال با تو ه به نتای  پژوهش
هاي مترر م  آميز بوده است؛ در تر مه و دوبله هي  خطایی مشاهده نشده و انتخابموفقيت

 .  شودمی فارسی( ارزیابی) افتاده در زبان مقصد مأنوس و  ا
راهبررد   4راهبررد گاتليرب بره ترتيرب از ایرن       10خود از ميران   ةتر مفرآیند  متر م در

( و 97/6) (، واگرذاري 37/28)  رایی  ابره (، 04/38) بيشتر استفاده كرده است: دگرنویسری 
هراي پربسرامد   ي انتخراب روش تواند به عنوان الگویی مناسب برامی (. این نتای 04/6) بسط

از زبران عربری بره زبران فارسری پيشرنهاد و در حروزه آمروزش         اي هاي طنز رسرانه در تر مه
 كار گرفته شود.به دانشجویان رشته متر می

 -هراي فرهنگری  تعریف راهبرد حذف بره دویر  تفراوت    ،از دیگر دستاوردهاي این پژوهش
اي دقيقره  90كنرد كره حرذف    م پيشرنهاد مری  نروع حرذف را بره مترر      4ا تماعی است. گاتليب 

هرا قررار نمری گيررد.     یرک از آن حرذف  لورت گرفته از سوي مترر م ایرن سرریال، ذیر  هري      
گرذاریم،  هایی كه ما نامش را فرهنگری مری  هاي متر م تحت تأثير محدودیتراهبردها و انتخاب

يرب برراي دوبلره و    هرایی خرارج از  رار وب پيشرنهادي گاتل    قرار گرفته و وي ناگزیر به حرذف 
زیرنویس شده است. این دوی  اعم از سياسی، مذهبی، تابوها، قوانين لداوسيما و قوانين حراكم  

 اند.  هاي متر م دخي  بودهنوبه خود در انتخابهر یک به ،بر  امعه و كشور
هراي آن در دوبلره پيارره الرلی     هاي به دست آمده از سرریال و معرادل  جا كه دادهاز آن
عنروان اولرين راهبررد انتخرابی مترر م      « دگرنویسری »دهنرد  می را تشاي ها تحلي  بررسی و

بندي ميزان كاربرد را خارج از  رار وب گاتليرب در نظرر    معرفی شد. حال آناه اگر دسته
 بيشترین ميزان كاربرد متر م را به خود اختصاد داده است.« حذف»بگيریم 
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 کارمن مدل براساس یواژگان و یدستور سطح در انیب رییتغ
 و یمعز حدادعادل، یهاترجمه: یمورد ةمطالع) گارسس

 (قرآن 30 و 29 جزء از انيانصار
 رپویمهد فاطمه ـ 4 ینامدار میابراه ـ 3یزیرعزمییکرم ژنیب ـ 2اقدم بابازاده عسگر ـ1
 ،يخرو  یقرآنر  علروم  دانشراده  م،یكرر  قررآن  معرارف  و علروم  دانشرگاه  یعرب اتيوادب زبان اریاستادر 1

 رانیا ،یغرب جانیآذربا
 رانیا تهران، ،یطباطبائ علامه دانشگاه یعرب اتيوادب زبان اريدانشر 2
 تهران نور اميپ دانشگاه یعرب اتيوادب زبان اریاستادر 3
 ،يخرو  یقرآنر  علروم  دانشراده  م،یكرر  قررآن  معرارف  و علروم  دانشرگاه  ارشرد  یكارشناس يدانشجور 4

 رانیا ،یغرب جانیآذربا

 (12/11/1398؛ تاری  پذیرش: 22/04/1398تاری  دریافت: ) 
 چکیده

رویاردگستردب عالمان فارسی زبان به تر مة قرآن كریم در  ند دهة اخير حيات و نشاطی دو  نردان بره خرود گرفتره     
انرد ترا برا ایرن الگروي نقرد،       جان و منتقدان بسياري موفق به ارائره الگروي نقرد تر مره شرده     سناي كه ناتهاست به گونه

هاي متون مختلف قرآن كریم را كه آثار ارزشمندي هستند به لورت موشاافانه و دقيق بررسی كرده و برا ایرن   تر مه
ننرد. از  ملره ایرن الگوهرا، مردل      براز ك « هاي قررآن كرریم  نقد تر مه»هاي قرآنی به عنوان شيوه باب نوینی در پژوهش

سط. مطرح شده است. پژوهش حاضر در نظرر دارد ترا تر مره حردادعادل،      4پيشنهادي كارمن گارسس است كه در 
 -قرآن كریم طبق مدل یاد شرده برا تايره برر سرط. دسرتوري       30و 29معزي و انصاریان را با گزینش آیاتی از  زءهاي 

تحليلی اسرت، یاری آن    -هاي این پژوهش كه به روش توليفیترین یافتههد. مهمواژگانی، مورد نقد و ارزیابی قرار د
است كه طبق الگوي گارسس تنها تر مة معرزي بره لرورت یرک بره یرک اسرت. دیگرر آناره تر مرة انصراریان و            

 اند.حدادعادل تنها به لورت توضي. و بسط معنا است و در بقيه موارد هر سه متر م طبق الگو پيش رفته

 .ترجمه نقد ،یواژگان -یدستور سطح گارسس، یالگو م،یکر قرآنان کلیدی: واژگ

                                                                                                                                        
 E-mail: askar.babazadeh@gmail.com )نویسندب مسئول(  

 E-mail: dr.b.karami@gmail.com 
 E-mail: enamdari@yahoo.com 
 E-mail: fat.mehdipour@gmail.com 
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 مقدمه

 ،الول و فنرون مختلرف تر مره    منظور اطمينان از درستی و مطابقت آن باارزیابی تر مه به
خصرود قررآن كرریم، دو نردان مری     اهميت آن در متون مذهبی به امري ضروري است و

هاي بيانی ادبی فرراوان از  ، متنی است با ساختارها و روشنماید. با تو ه به ایناه قرآن كریم
به قواعرد زبرانی    شود كه متر مين باید با اشراف كام این حيث متنی توليفی محسوب می

زیررا تر مره    ؛اي داشته باشرند در انتقال معنا یا تأثير بر مخاطب اهتمام ویژه و ل وي متن مبدأ
بره   ، بایرد تواند بفهمد؛ بنرابراین ه زبان مادر را نمیمخاطبی است ك پ  ارتباطی ميان متالم و

عنوان بهترین شا  در اختيار مخاطب قرار گيرد. با تو ه به ایناه امروزه مطالعات تر مه به
اي مطرح است كه لرفاً محدود به بررسی لحي. و غلرط برودن   رشتهیک شاخه علمی ميان
ه در ک زمينه پركاربرد مطالعرات تر مر  عنوان ینقد تر مه به از این رو،یک تر مه نيست، 
  كنرررد اي فعاليرررت مررری ادبررری یرررک اثرررر تر مررره   هررراي متنررری و فرا تمرررامی زمينررره 

ز متون مختلف اعم از ادبی، داستانی، دینری، شرعر و... ا   علاوه بر این،(. 27: 1390 ،فرحزاد)
ن ميران  در ای و نظران عرلة ادبيات و نقد ادبی بوده استدیر باز تاكنون مورد تو ه لاحب

اي با نگاه انتقادي به این متون تر مه شده نگریسته و در پی استخراج معایب و محاسرن  عده
 ،ترر اند. ابزار این نگاه انتقادي در ابتدا مسائ  ذوقی و عاميانه و بره عبرارت روشرن   آن برآمده

ت گراه در ميران نظررا   اي بوده است.  يزي كه هنوز هرم گره  مقبوليت عاميانه و مسائ  سليقه
نظران و مجامع علمری در پری   شود؛ اما اخيراً لاحبمنتقدین ادبی حوزب تر مه مشاهده می

سرت  ا آنند كه بر متخصصان تر مه و نقد تر مه بقبوونند كه عيار یک تر مة خروب، آن 
 نگریسته شود. به آنتر مه  بكه از زاویه دید یک نظریة علمی اثبات شده در حوز

ید كه اخيراً ارائه شده و تا حدود زیادي در مجرامع علمری   هاي تر مة  دیای از نظریه
( اسرت و از  1994) نظریرة تر مرة كرارمن گارسرس     ،اي براز كررده اسرت   براي خود عرله

بره ودیعره نهراده شرده در      پایره قروانين الهری    و بر استكه اسلام آیينی  هان شمول آنجایی
تررین  و سراده  شروند اسلام آگاه قرآن، بنا شده است، همگان باید از محتواي كتاب آسمانی 

قرآن با  ةتر آن است؛ بنابراین، اهميت تر مهر ه دقيق« تر مة»راه دستيابی به  نين هدفی 
هاي آیين اسلام است و ضرورت این روش الولی برخواسته از اهميت و موقعيت و ویژگی
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 گيررد هاي مختلفری كره از قررآن كرریم لرورت مری      پژوهش از آن  هت است كه تر مه
هرا طبرق یرک الگروي خراد      یک الگوي مطرح و مورد قبول باشد و سایر تر مره  براساس

 تر در اختيار مخاطب قرار بگيرد.اي لحي.مورد نقد قرار گرفته و تر مه
ست كه الگو و عياري كه در نظریرة كرارمن گارسرس برراي     ا پژوهش حاضر در پی آن

دانريم   راكه می ؛كار گيردقرآن به هاي فارسینقد یک تر مه ارائه شده است را در تر مه
هرا و ایررادات   هاي قرآن داراي اقسام و گوناگونی بسياري هسرتند و بره تبرع آن نگراه    تر مه

 ها نيز مختلف اسرت حرال بررآن هسرتيم كره مطرابق ایرن الگرو برا تايره برر سرط.             دربارب آن
مروردي آیرات    ، انصاریان و معزي را برا انتخراب  حدادعادلهاي ساختی تر مهواژه –نحوي
 هرا را اسرتخراج كنريم   و ميزان موفقيت هرر كردام از تر مره    كردهبررسی  30و 29هاي  زء
گنجرد و  بدیهی است كه كاربست سایر سطوح به دلي  گستردگی آن، در ایرن مقالره نمری   )

 در این راستا در پی پاسخگویی به دو سوال زیر است:( و طلبدمجال دیگري را می
، حدادعادلهاي واژگانی الگوي گارسس در تر مه -ي سط. دستوريهابارزترین مولفه -

 معزي وانصاریان  يست؟
با تايه برر سرط.   ) ، معزي و انصاریان با روش گارسسحدادعادلهاي ميزان تطابق تر مه -

 واژگانی( تا  ه حد بوده است؟ -دستوري
 كاربسرت  اردمرو  سرپس  و انير ب گارسس يالگو ريس مبسو  طوربه ابتدا منظور نیا يبرا

 اتیر درآ نظرر  مرورد  متر مران  هراي تر مره  از شده استخراج هايمثال شاهد طبق هینظر نیا
 .ردگيیم قرار یبررس مورد یساختواژه -ينحو سط. بر هيتا با 30 و 29 ي زءها

 

 پژوهش ۀپیشین. 1
 هراي كرریم، پرژوهش   قررآن  معالرر  هراي تر مره  شناسری وآسيب نقد، بررسی زمينه در

هراي  با استناد به مبانی علمی حوزه هاپژوهش این از شماري كه گرفته تلور متعددي
هاي قرآنی را بره بوترة نقرد و ارزیرابی     لرفی، نحوي، بلاغی، واژگانی و ل وي، تر مه

 اشرااوت  از هاییگوشه به تحليلی رویاردي و مبنا گذاشته و در برخی موارد براساس
هاي اللاحی و  ایگزین نيرز پيشرنهاد شرده    هاي مزبور پرداخته و راهتر مه در مو ود
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 شناسرران وزبررانهررایی كرره براسرراس الگوهرراي مطرررح شررده از سرروي   اسررت. پررژوهش
حوزه تر مه و به طور خاد برا تايره برر نظریرة پيشرنهادي گارسرس بره         پردازاننظریه

عنوان پيشينه تحقيرق حاضرر   و به بررسی و نقد تر مه متون ادبی یا قرآن كریم پرداخته
 وان از آن یاد كرد، به شرح زیر است: بت

هاي فارسی رمان انگليسی شاهزاده وگدا، اثر مارك ارزیابی و مقایسه تر مه» دو مقاله
ارزیابی و مقایسه دو تر مة فارسی از رمان »( و 1389) «تواین براساس الگوي گارسس

( هر دو 1392) «انگليسی دُن كيشوت اثر ميگوئ  دُ. سروانتس براساس الگوي گارسس
انجام شده است. در این دو مقاله، نگارنردگان  « نالر رشيدي وشهين فرزانه»به كوشش 

هاي نامبرده و با تايه بر مدل پيشنهادي گارسس، اقدام به ارزیابی و مقایسه تر مة رمان
هراي  اند كه با تبيين وتعریف نظریه گارسس، تر مره ذكر ناات منفی و مثبت آن كرده

آل ارائره شرده، تفايرک داده    لورت نه  ندان ایرده هایی كه بهز تر مهمقبول و قوي ا
 شده است.

نقد وبررسی تر مة فارسی رمان »اي تحت عنوان در حيطه تر مة آثار عربی، مقاله
 به قلم علی ليادانی و دیگران« براساس الگوي گارسس« دل شب»با عنوان « قلب اللي »
در زبان و ادبيات عربی به  راپ رسريده اسرت    هاي تر مه ( در فصلنامه پژوهش1396)

هراي  سرط. بره نقرد و بررسری  لروه      4كه نگارندگان براساس الگوي گارسرس در هرر   
ضعف و قوت تر مة این رمان پرداخته و ميزان موفقيت متر م را در سرطوح مختلرف   

 اند. تبيين كرده
اختره باشرد، مقالره    قرآن كریم پرد ةطور خاد به موضوع نقد و تحلي  تر مپژوهشی كه به

ل روي   -ییبا تايره برر سرط. معنرا    ) نقد واژگانیِ تر مه موسوي گرمارودي از قرآن كریم»
فصرلنامه مطالعرات تر مره    »محمد رحيمی خویگانی است كه در ( به قلم 1396) «گارسس(
به  اپ رسيده است. نویسنده در این مقاله لررفاً برا تايره برر یاری از سرطوح       « قرآن كریم
گرمرارودي از قررآن كرریم     ةبه بررسی تر م« ل وي–معنایی »یعنی سط.  ؛سسالگوي گار

مرذكور را   ةهاي مسرتخرج از تر مر  پرداخته و موارد قاب  كاربستِ الگوي گارسس بر مثال
    است. كردهطور مفص  ذكر به



 283 و... یزیرعزمییکرم ژنیب، اقدم بابازاده عسگر/ ...گارسس کارمن مدل براساس یواژگان و یدستور سطح در انیب رییتغ 

 

با تو ه به ایناه الگوي گارسس در حوزه تر مه به معنی عام آن ارائره شرده و مخرتص    
قررآن كرریم،    ةتر مر  ةخص در حيطر كه در زبان عربی برالأ  آنجا لی نيست و ازبه زبان خا

پرژوهش حاضرر كره بره      از ایرن رو، آثار معدودي در این مدل پيشنهادي نوشته شده اسرت،  
« ساختیواژه -نحوي»قرآن كریم براساس سط.   30و 29آیات  زء  ةبررسی موردي تر م

ي پيشگام در عرلره نقرد تر مره قررآن از     هاالگوي مذكور پرداخته است در شمار پژوهش
 آید. این منظر به حساب می

 

 معرفی الگوی گارسس. 2
مرورد  « مقبوليرت و كفایرت  »ها از منظرر دو معيرار   ( تر مه1994) در الگوي گارسس

هاي منفی و مثبتی نيز در این مدل پيشرنهادي بره منظرور    ارزیابی قرار گرفته و ویژگی
هراي معنرایی و عنالرر دسرتوري دو     ز لحا  انطباب مؤلفهاي مناسب هم اارائه تر مه

زبان مبدأ و مقصد در رساندن پيام موردنظر، هم از  هت قاب  قبول بودن متن تر مه 
زبان فارسی( و هم ميزان پرذیرش از سروي خواننردگان مرتن     ) در سيستم زبانی مقصد
ایت و مقبوليت (. در واقع كف42 -56: 1392رشيدي و فرزانه، ) مقصد بيان شده است

و روي دقرت و لرحّت عنالرر زبرانی      بدین معنا است كه در اینجا نه تنها در  سرت 
هستيم، بلاه تأثير سيستم زبان مبدأ بر زبان مقصد و ميرزان پرذیرش تر مره از سروي     
خوانندگان و مخاطبران مرتن مبردأ بایرد مرورد تو ره قررار گيررد. از ایرن رو، برخری           

هرا در مردل   ي ارزیابی و تعيين ميزان كيفيت تر مره هاي منفی و مثبت كه براویژگی
شرود و براسراس آن   ( نشان داده می1) پيشنهادي گارسس لحا  شده است در  دول

به نقد و ارزیابی تر مرة متر مران پرداختره و بسرامد ضرعف و قروت تر مره ایشران         
 شود.ها ارائه میبراساس این ویژگی
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 (1994) انگر کیفیت ترجمه در سطوح مختلف مدل گارسسهای مثبت و منفی بی(: ویژگی1) جدول
 های منفیویژگی های مثبتویژگی

 انتقا  ابهام معادل فرهنگی
 ساده کردن ترجمه همانند سازی
 اللفظیترجمه تحت بسط نحوی
 نارسایی در مفهوم معاد  ها جبران

 تغییر لحن تغییر نحو یا صورت
 کاهش قبض نحوی یا تغییر دیدگاه یا بیان

 تصرف در متن مبدأ توضیح
 تغییر در ساخت دورنی متن مبدأ حذف

 ترجمه قرضی یا گرته برداری تغییر در نوع جمله

 
ميلادي، مدل تركيبی خود را براي ارزیرابی تر مره ارائره كررده اسرت       1994گارسس در سال 

نظرران در امرر   احب(، آراء و عقایرد دیگرر لر   1958) كه مركبّ از مردل پيشرنهادي وینره و داربلنره    
 7ياتوریر  ویسرنتو  و 6نروبرت  ،5مروتن  ،4ورایر ا وازكره  ،3س يدل ،2وماركين ،1داینا مانندتر مه، مانند 

سط. تحليلی بوده گارسس خرود بره ایرن ناتره اذعران       4است. الگوي پيشنهادي او مشتم  بر  است
 (.125: 1397 ال ،نيازي و قاسمی) اش گاهی با هم تداخ  دارنددارد كه سطوح پيشنهادي

هاي زبرانی  هدف این مدل، این است كه  نبه» كند:طور بيان میگارسس هدف مدل را این
و ادبی را به هم ربط دهد و یک اثر ادبی را به عنوان عملاردي ارتباطی در نظرر بگيررد كره    

كند و در پایان هرر دو  نبره را بره تر مره و مشرالاتی كره       از یک سيستم زبانی استفاده می
  (.126 :1397 ال ،نيازي و قاسمی) «امون آن و ود دارد، متص  سازدپير

                                                                                                                                        
1. Naida 

2. Newmark 

3. Delisel 

4. Vazqeh Evora 

5. Motten 

6. Nobert 

7. Sentoio Yaturi 
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 (: سطح دوم الگوی گارسس1)  کل

 
 

و زیرر  ) هاي مثبرت و منفری بيرانگر كيفيرت    ها بر پایة ویژگیدر الگوي گارسس، تر مه
 شروند بنردي مری  ها( و در نهایت، دو معيار كفایرت و مقبوليرت، بررسری و رده   هاي آنگروه

هاي بين متن مبردأ و مرتن مقصرد  هرار     گارسس براي مقایسه شباهت (.59: 1389 رشيدي،)
سراختی بره   واژه -سط. نحوي براساسكند كه از این ميان، پژوهش حاضر سط. پيشنهاد می
 پردازد.متر مان مذكور می بررسی تر مة

 

واژگانی الگوی گارسس و میزان کاربست آن در ترجماۀ   -سطح دستوری. 3
 قرآن کریم 30و  29ای آیات جزءه

مطلروب،   هایی را براي نقد یک تر مره گارسس در سط. دوم مدل پيشنهادي خود ویژگی
ت ييرر دیردگاه،    یرک، دسرتورگردانی،  بره یرک  ةارائه كرده است كه عبارت اسرت از: تر مر  

حذف، ت يير نوع  مله. در ادامه بحث سعی برر   -تقلي  - بران، توضي. و بسط معنا، تلوی.
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هایی كه گارسس براي نقرد مترون مختلرف ارائره     كارگيري مناسب ویژگیهكه با ب آن است
 هاي مذكور پرداخته شود.است به نقد وبررسی تر مه كرده

 
 اللفظیترجمۀ تحت .3-1

هراي معنرایی خرود در    اللفظی، عنالر سازندب  مله در زبان مبردأ برا معرادل   در تر مة تحت
ن حالت، ساختار نحروي  ملره در زبران مبردأ در قالرب      شود. در ایزبان مقصد  ایگزین می

اللفظری  (. نيومرارك تر مرة تحرت   152: 1386حقانی، ) كند ملة زبان مقصد نمود پيدا می
 ملره،  ملره بره  ملره،      مله بره شربه  واژه به واژه، عبارت به عبارت، همایند به همایند، شبه

داند، اما گارسس ا ممان مطلوب میالمث  رالمث  به ضربحتی استعاره به استعاره و ضرب
 شرود ترر مری  رفتره كرار مشرا    معتقد است كه وقتی این شريوه از حردّ واژه فراترر رود، رفتره    

 هاي زیر تو ه كنيد:به نمونه (.12: 1396زاده، زاده و نقیمتقی)

 (1 فاتحه/) ﴾الرَّحْمنِ الرَّحيمبسم الله ﴿
 گر مهربان: به نام خداوند رحمتحدادعادل
 اش هميشگیاندازه است و مهربانیبه نام خدا كه رحمتش بیانصاریان: 
 بنام خداوند بخشاینده مهربانمعزي: 

آیه شرریفه را بره لرورت واژه بره واژه تر مره       حدادعادلشود كه در اینجا مشاهده می
 كرده است.

 (1 اخلاد/) ﴾قُلْ هُوَ اللَّهُ أَحَدٌ﴿
 : بگو او خداوند یاتاست.  حدادعادل

 .بگو: او خداي یاتاستنصاریان: ا
 بگو او است خداي یاتامعزي: 

تر مه را به لرورت عبرارت بره عبرارت آورده      حدادعادلبينيم كه در این مورد هم می
 خداوند یاتاست. است؛ یعنی در دو عبارت بگو و



 287 و... یزیرعزمییکرم ژنیب، اقدم بابازاده عسگر/ ...گارسس کارمن مدل براساس یواژگان و یدستور سطح در انیب رییتغ 

 

 ( 5 انسان/) ﴾إِنَّ الْأَبْرارَ يَشْرَبوُنَ مِنْ كَأْسٍ كانَ مِزاجُها كافُورا﴿
 نوشند.گمان نياان از  امی كه آميزب آن كافور است، می: بیدعادلحدا

اش آميخته به كافور ]آن ماده همانا نياان همواره از  امی می نوشند كه نوشيدنیانصاریان: 
 .سرد، سپيد و معطر[ است

   آشامند از  امی كه آميزش آن است كافورهمانا نياان میمعزي: 
 رزء در زبران    5 رزء  ملره در زبران مبردأ را بره       5هرر   حدادعادلشاهد آن هستيم كه 

 مقصد تر مه كرده است.  
شرود؛ شريوه   الفظی و تر مة یک به یک تمایز قائر  مری  نيومارك بين تر مة تحت

دهرد و معمرووً   اول، نحوب ترتيب واژگان و معنی اللی ل رت زبران مبردأ را انتقرال مری     
د. در شيوب دوم هر ل ت زبان مبدأ، واژه دربارب  ملات كوتاه، خنثی و ساده كاربرد دار
ها متفاوت اسرت. همچنرين، نيومرارك    مشابهی در زبان مقصد دارد، اما معنی اللی آن

تر است. هنگرامی كره    اللفظی مرسوممعتقد است كه تر مة یک به یک از تر مة تحت
 داللفظی به علت اختلاف فرهن  مسأله ساز شرود، بایرد از آن پرهيرز كرر    تر مه تحت

 (13: 1396زاده، زاده ونقیمتقی)
هراي مختلرف تر مره اسرت.     یای از مباحث مهم زبران شناسری تر مره، بررسری روش    

مقصود از روش تر مه، شيوه فراهم آوردن فرآورده و معيارهاي لحا  شده در آن اسرت و  
تر مره،   بنه سبک و قالب دیگر. شناخت روش تر مه افزون بر نظرم بخشريدن بره فررآورد    

شرود،  گراه دیرده مری   هراي احتمرالی كره گره    بين ناقد و متر م را سازنده و از آسريب  تعام 
 ،هاي مختلف تر مه از سروي كارشناسران تر مره   درباره روش همچنينكند.  لوگيري می

شرود و  هاي مختلفی ارائه شده كه گاه با عناوینی كراملاً متعرارم بيران مری    ها و تقسيمنظریه
هاي مو رود در  ی اشاالكند. همچنين نباید برخپژوهان دشوار میهمين امر كار را بر دانش

 بندي  دیدي كه شام : تقسيماز این  ،از این رو ،ها را نادیده گرفتبنديبعضی تقسيم
 ل وي یا لفظ به لفظ   . تر مة3-1-1
 (.38-35: 1391  واهري،) شودی استفاده میاللفظة تحتتر م. 3-1-2
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 فظ به لفظلغوی یا ل . ترجمۀ3-1-1
هراي دشروار قرآنری بره زبران      واژه ةشود كه یاری تر مر  از این نوع تر مه دو معنا اراده می

بيشتر براي گروه خالی از مردم مفيرد اسرت؛ كسرانی كره ترا       ،. این نوع تر مهتاسمقصد 
توانند پرس از فهميردن معنراي واژه، خرود مفهروم      حدودي به زبان عربی آشنایی دارند و می

اسرتفاده  اي دور تاكنون رواج داشته و موردهكنند. این نوع تر مه از گذشته  مله را درك
پيوسته مفردات قرآن با سراختار   و دیگري تر مة( 239: 1377 آزار شيرازي،بی) بوده است
هاي زبان مبدأ به زبران  هدف اللی انتقال معانی واژه ،كه در این نوع تر مه استزبان مبدأ 
  (.22: 1380زاده،قلی) ت و قالبی مشابه لورت و قالب زبان مبدأالبته در لور ؛مقصد است

گيررد و یرا   هاي این نوع تر مه، انتقال پيام است كه به سرختی لرورت مری   از  مله ویژگی
شود و از ميزان تاثيرگذاري بر مخاطب نسبت به متن اللی به شدت كاسرته  اللاً منتق  نمی

معيار و الگوهرا و سراختارهاي زبران مقصرد بيگانره      ویژگی مهم دیگر ایناه با زبان  .شودمی
تروان بره   گيرد. این نوع تر مه را مری است و حذف و اضافه بسيار اندكی در آن لورت می

هراي مترأخري  رون معرزي     تفسير طبري و تر مره  ة ون تر م ،هاي كهنیوفور در تر مه
 ند:هایی براي تر مة ل وي لفظ به لفظ هستهاي زیر، مثالنمونه یافت.

 (7 تين/) ﴾فَما يُكَذِّبكَُ بَعْدُ بِالدِّين﴿
 معزي: پس  ه  يز تاذیب كند تو را از این پس در دین؟

 (7 مطففين/) ﴾سِجِّينٍ كَلاَّ إِنَّ كِتابَ الفُجَّارِ لَفي﴿
 معزي: نه  نين است همانا نامة گنهااران است در سجيّن.

 

 یاللفظتحت ترجمۀ. 3-1-2
ی اللفظر ة تحتلفظ به لفظ در معناي دوم را از تر م ةنظران، تر محبانبرخی محققان و لا

تر مره  »، «كلمه به كلمره »، «لفظ به لفظ»، «اللفظیتحت»اند و هر دو را با عناوین  دا نارده
 معرفرت، ) انرد در نظرر گرفتره  « براساس لورت یا قالرب »، «تعادل لوري»، «ل وي»، «معنایی
پژوهان م رب زمرين، آن دو را از یاردیگر  ردا    وي از تر مهبرخی به پير، اما (133: 1380
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هاي گذشته بيشترین فراوانی را این نوع روش تر مه در سده .(21: 1380زاده،قلی) اندكرده
در كرار آمروزش   امرا  روشی نامناسب اسرت،   ،هر ند از نظر كارشناسان تر مه ؛داشته است
 آید.هم باار می

تروان گفرت كره انسرجام فررآورده بره دلير         ی میاللفظتة تحهاي مهم تر ماز ویژگی  
لفرظ بره    ةوضعيت آن نسربت بره تر مر    اماپایبندي بيش از حد به زبان مبدأ مخدوش است، 

لفظ، كمی بهتر و پيوندي بين عنالر آن برقرار است و ایناه حذف و اضرافه در آن از لفرظ   
-هاي بيانی زبان مقصد رخ میوبه لفظ بيشتر است و این امر در راستاي نزدیک شدن به الگ

هراي مرتن   هدف متر م انتقال پيام به همراه رعایت سراختار  ،دهد و ایناه در این نوع تر مه
این نوع تر مره را كرم و بريش     (.38: 1391 واهري،) اللی و اولویت بخشيدن به آن است

بره  تروان دیرد.   یالدین فارسی، امامی و پاینده م لال ةها از  مله تر مدر بسياري از تر مه
 هاي زیر تو ه كنيد:نمونه

 (50 نح /) ﴾يَخافوُنَ رَبَّهُمْ مِنْ فَوْقِهِمْ وَ يَفعَْلوُنَ ما يؤُْمَروُن ﴿
 ترسند.پاینده: از پروردگارشان از باوتر خویش می

 (13 یونس/) ﴾ مَ الْمُجْرِمينذلكَِ نَجْزِي الْقَوْكَ لِيؤُْمِنُوا كانُوا ما وَ بِالْبَيِّناتِ رُسُلُهُمْ جاءتَْهُمْ وَ﴿
هاي آشاار آمدندشان و ایشان آن نبودند كه بگروند؛ مرا بزهارار   امامی: پيامبرانشان با نشانه

 را كيفر  نين دهيم.
تحرت ) فاقرد ایرن نروع از روش تر مره     حردادعادل انصراریان و   ةبا تو ه به ایناه تر م

م برا و رود لفرظ بره لفرظ برودن روش       معرزي هر   ةاللفظی یا كلمه به كلمه( است و در تر م
 نيستيم. ،اي كه در آن حذف و اضافات بيشتر باشدایشان، شاهد تر مه

 

 تغییر نحو() دستور گردانی. 3-2
گاهی متر م ناگزیر است ا زاي كلام را ت يير دهد. الووً وقتی تر مه از طریق ت يير نحو 

توري مشرابه در زبران مقصرد و رود     اووً: سراختار دسر  گيررد كره   ا دستور گردانی انجام میی
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 اً: خرلأ پذیر باشد، اما طبيعی  لوه ناند و سروم اللفظی اماانتحت : تر مةدوماً نداشته باشد.
 پذیر باشد.واژگانی مو ود با ساخت نحوي  بران

 رایی  بره ، ایناه ت ييرر نحرو نبایرد مو رب  را     آنچه در این شيوه نباید از نظر دور داشت
در تر مره   مفرد به  مله و  مله بره مفررد  يير یافتن نقش و تبدی  شدن تأكيد  مله شود. ت 

وفادار، اگر ضرورتی در ميان نباشد، شایسته نيسرت. ایرن ناتره در تر مره معنرایی نيرز اگرر        
كند،  اري است؛ البته همره ایرن   رعایت ساختار زبان مبدأ، زبان تر مه را از معيار دور نمی

ارردن مفهروم آیره اسرت و در لرورت ت ييرر مفهروم، هري          ت يير و تحووت به شر  ت يير ن
در فرآینرد   ،دیگرر  بره عبرارت  (.13: 1396، زادهو نقری زاده متقری ) ت ييري پرذیرفتنی نيسرت  

هراي آن در زبران مبردأ و توليرد  مرلات      تر مه، سط. نحوي بره تحلير   مرلات و سرازه    
عنالرر معنرایی واژگران،    شود. بنابراین، علاوه بر برگردان درست در زبان مقصد مربو  می

 ،از زبان مبردأ بره مقصرد نيرز بایرد انجرام شرود. در واقرع         واحد تر مهتر مه ساختار نحوي 
برگردان قالب و ساختار  مله از زبان مبدأ به مقصد، شر  اساسی تر مه اسرت و ایرن امرر    

: 1396لريادانی و هماراران،   ) شرود  ز با تجزیه و تحلي  گرامري واحد تر مه ميسرر نمری  
 .شوداشاره می از این نوع تر مهبه مواردي  . در ادامه(16

 

 تبدیل جمله به مفرد. 3-2-1

 (1 ناس/) ﴾أَعُوذُ بِرَبِّ النَّاس...﴿
 معزي: ...پناه به پروردگار مردم

 برم به پروردگار مردمانصاریان: ... پناه می
 برم به پروردگار مردم.پناه می: ..حدادعادل

و  حردادعادل (  ملره را بره مفررد تبردی  كررده در حرالی كره        معزي) در تر مه نخست
 اند.انصاریان آیة شریفه را به همان لورت  مله تر مه كرده

ادار وفر  شود این اسرت كره در تر مرة   حال  می اي كههاي فوب نتيجهبا بررسی تر مه
نروع  سعی دارد  نرين ت ييرر نحروي در     حدادعادلبه طوري كه  این نوع از ت يير  ایز نيست
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تر مه خود انجام ندهند. در تر مه معنایی هم اگر ت يير یا ریزش معنایی بره همرراه نداشرته    
توانرد  باشد، این نوع از ت يير  ایز است هر ند كه ارزش بلاغیِ  مله و مفررد یاسران نمری   

 ملره   امرا به اقتضاي لفت مشبه برودن آن(،  )  را كه مفرد داراي ثبوت و دوام است ؛باشد
 (. 209: 1389  واهري،) شوداست و ثبوتی از آن استفاده نمیدار زمان
 

 تبدیل جمع به مفرد. 3-2-2

 (17 غاشيه/) ﴾الْإِبِلِ كَيْفَ خُلِقَت إِلَى يَنْظُروُنَ فَلا أَ﴿
 نگرند كه  سان آفریده شده است؟: آیا در شتر نمیحدادعادل

 یده شده؟ نگرند كه  گونه آفرانصاریان: آیا با تأم  به شتر نمی
 معزي: آیا ننگرند بسوي اشتر  گونه آفریده شد؟

تر مه شود. راغب الفهانی « گله شتر»یا « شتران»معناي  مع دارد و باید به « اب »كلمه 
: اب  به شتران بسريار  الابل يقع علي البعران الكثيرة و لا واحد له من لفظه» در مفردات گوید:

(. یا در  اهاي دیگرر آمرده كره ابر      59: 1412) «اردشود و از لفظ خود مفردي ندمیگفته 
ابرن   و  2،2: ج1414 فيرومی، ) اسم  معی است كره مفررد نردارد و آن لفظری مونرث اسرت      

یعنی به شتر دقيق نيست و هرر   ؛به مفرد« اوب »تر مة كلمة  ،بر این اساس (.3: 1414 منظور،
غاشريه   17دقيرق آیره    ةتر مر  اند در حالی كهسه متر م آن را به لورت مفرد تر مه كرده

 اند؟نگرند كه  گونه آفریده شده نين است: آیا به شتران نمی
 

 الیه به موصوف و صفتتبدیل مضاف و مضاف. 3-2-3

 (34 قلم/) ﴾جَنَّاتِ النَّعيمإِنَّ للِْمُتَّقينَ عِنْدَ رَبِّهِمْ ﴿
  نّات النعيم() از نعمتهایی است سرشار : پرهيزكاران را نزد پروردگارشان با حدادعادل

 هاهاي نعمتمعزي: همانا پرهيزكاران را است نزد پروردگار ایشان بهشت
 هاي پر نعمت است.تردید براي پرهيزكاران نزد پروردگارشان بهشتانصاریان: بی
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 و 9 ، یرونس/ 56 ، ح /12 ، واقعه/43 لافات/ ها از  ملهدر دیگر سوره« جنات النعيم»
امرا   ،ليه استات. با ایناه كلمه به لورت تركيب اضافی مضاف و مضافآمده اس 8 لقمان/

ها به لورت لفت و مولوف آمده است! اگر حالرت مضراف برودن را رعایرت     در تر مه
همرانطور كره معرزي تر مره كررده       ؛به كار ببریم« هاي نعمتبهشت»كنيم، نا ار باید تعبير 

آنگونره كره    ؛گویاتر باشرد « سراسر نعمت هايبهشت»ر ند شيوا نيست. شاید تعبير ، هاست.
هراي  بهشرت »است. البته شاید تعبير  انصاریان از بين این سه متر م بدین طریق تر مه كرده

اليره عربری نيرز    ة فارسری گراهی مضراف و مضراف    با این تو يه كه در قالب تر م« پُر نعمت
 لحي. باشد. ،گيردشا  لفت و مولوف به خود می

 

 فاعل به مفعول تبدیل اسم. 3-2-4

 (7 القارعه/ و 21 الحاقه/) ﴾ راضِيَةعيشَةٍ  فَهُوَ في﴿
 معزي: پس اوست در زندگی پسندیده.

 اي است.انصاریان: پس او در یک زندگی خوش و پسندیده
 : اكنون او زندگی دلپذیري دارد.حدادعادل

ش، اسررم ابرررخلاف سرراختار ظرراهري« راضرريه»واژه  حرردادعادلانصرراریان و  ةدر تر مرر 
 تر مه شده است.« زندگی پسندیده»معزي با تعبير  حالی كه در تر مةدر  مفعول معنا شده

 (.6-5 تااثر/) ﴾لَتَرَوُنَّ الْجَحيمعِلْمَ الْيَقينِ *  كَلاَّ لَوْ تَعلَْموُنَ﴿
 معزي: نه  نين است اگر بدانيد دانستن یقين، هر آینه ببينيد البته دوزخ را.

اليقرين ]كره علرم    پنداریرد[، اگرر بره علرم     نين نيست ]كه مری ی واقعی[ اینانصاریان: ]زندگ
استوار و غيرقاب  تردید است به آخرت[ آگاه بودید ]از تااليف دینی و تو ه به آباد كردن 

 تردید دوزخ را خواهيد دید.ماندید[، بیآخرت باز نمی
ان  هنم را بره مردد آن دانسرتن    گمدانستيد، دانستنی یقينی، بی: زنهار، كه اگر میحدادعادل
 دیدید.به  شم می
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« لَوْ تَعلَْموُنَ» باید تو ه كرد كره ؛ تااثر نمونه دیگر از دستور گردانی است 6و 5 هايهآی

 رواب  « لَتَرَوُنَّ الْجَحهيم » ( نه ایناهاَلهاكُمُ التكاثُر)  وابش در تقدیر است كه عبارت است از

الوقروع اسرت نره مشررو .     كه با وم آغاز شده، امري محقرق « جَحيملَتَروَُنَّ الْ»آن باشد؛ زیرا 

 كلامی مستأنفه است و وم آن هم وم قسم است نه وم  واب شرر  « لَتَروَُنَّ»كلمه  ،بنابراین
امرا در   ،ه اسرت ی هر ند این نظر را بيان كررد ئ(. علامه طباطبا601، 20: ج1374ی، ئطباطبا)

بلاه ظاهراً مراد از دیدن  حريم،   ،این نظر  ندان مسلمّ نيستكند كه هر  ند ادامه بيان می
آیرد،  پيش از قيامت و به  شم بصيرت دیدن است!  نين استدولی  ندان مو ه به نظر نمی

لحي. نيست كه در  واب شر  واقرع شرود.   « لَتَروَُنَّ»الوقوع حتمی مث  زیرا اووً امر محقق

« لَهوْ تعَْلَمُهونَ  »خود قرینه روشنی اسرت كره  رواب    « تااثُراَلهاكمُُ ال» مله آغازین آیه  دوماً

 (.601، 20: ج1374ی، ئطباطبا) باشد« اَلهاكُمُ التكاثُر»محذوف باشد كه همان 
زنهار، اگر علرم قطعری داشرتيد    »رسد تر مة آیه شریفه  نين باشد: بنابراین به نظر می

« روخته ]  هنم[ را خواهيرد دیرد  گمان، آن آتش بر افكرد[ بی]تفاخر شما را سرگرم نمی
ت يير ) هاي فراوان دیگر از دستورگردانیتر است. نمونهكه تر مة انصاریان بدان نزدیک

نحو( از  مله: تبدی  مفرد به  مله، ت يير مصدر به فع ، تبدی  اسم فاع  به فعر ، تبردی    
ردي  نرد  فع  به مصدر و موارد دیگري هست كه به دلير  طروونی نشردن كرلام بره مروا      

 شود.اشاره می
 

 تغییر دیدگاه .3-2-5
شود كه در آن، مفهومی در زبران مبردأ بره بيرانی دیگرر در      ت يير دیدگاه به روشی اطلاب می

ت ييرر از  »اسرت و بره مفهروم    « داربلنره »و « وینری »شود و این الرطلاح از  زبان مقصد بيان می
زبان »ربرد آن در مواردي است كه رود. كاكار میبه« طریق اختلاف طرز تلقی و طرز تفار

تروان در  مروارد  اافتراده و معيرار دگربينری را مری     « تابداللفظی را برنمیمقصد تر مة تحت
كرار  هاي دو زبانه یافت. موارد غيرمعيار و  انيفتاده را متر مان به لورت شرمیّ بره  فرهن 

لزامری اسرت.  رایی كره     گيرند. وقتی خلأ واژگانی و ود داشته باشد، كاربرد دگربينی امی
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متر م بين كاربرد یا عدم كاربرد دگربينی مختار باشد باید لررفاً در مرواردي بردان دسرت     
زند كه در لورت عدم انجرام، تر مره، غيرطبيعری  لروه كنرد. مرواردي از ت ييرر دیردگاه         

ک عبارتند از: بيان وسيله به  اي نتيجه، بيان معلول به  اي علت و برعاس، بيان از طریق ی
حس به  اي حس دیگر، بيان با ترتيبی دیگر، بيران معلروم بره  راي مجهرول، بيران عبرارت        
منفی به عبارت مثبت و برعاس، تبدی   زء به ك  و بررعاس، حرال بره محر ، ظررف بره       

نيرازي و  ) مظروف، خصرود بره عمروم و بررعاس، مسرببّ بره سربب، وزم بره ملرزوم و...         
 واردي به عنوان نمونه ارائه شده است. در ادامه م ( كه123: 1397ال ، قاسمی

 

 بیان معرفه به جای نکره در ترجمه. 3-2-5-1

 ( 38 قيامت/) ﴾فَخَلَقَ فَسَوَّى عَلَقَةً ثمَّ كانَ﴿
 وانگاه خون بسته بود كه خداوند  انش داد و موزونش برآورد؟ 

 (2 علق/) ﴾عَلَقخَلَقَ الْإِنْسانَ مِنْ ﴿ 
 خون بسته آفرید.همو كه( آدمی را از ) 

انرد  را كه ناره است به لرورت معرفره تر مره كررده    « علقة» در این دو آیه هر سه متر م واژه 
شناسريم، مرثلاً   مری « ي»كه طبق الگوي گارسس است؛ با تو ه به ایناه در زبران فارسری نارره را برا     

-كار گيریم  نرين مری  اي دیگر بهو اگر بخواهيم دوباره آن مرد را در  مله« مردي آمد»گویيم: می

 تر مه كنيم.« ايخون بسته»را به « علقة»توانيم ، بنابراین می«مرد گفت»گویيم: 
 

 تغییر مصدر به فعل در ترجمه. 3-2-5-2

 (43نازعات/ ) ﴾ ذِكْراهافيمَ أَنْتَ مِنْ ﴿
 : تو از آن  ه خبر داري.حدادعادل

 آوري.ره آن[  ه به دست میانصاریان: تو از بسيار یاد كردنش ] وسخن گفتن دربا
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 معزي: در  يستی تو از یاد آوردنش.
برا تو ره بره     به یرادآوردن( اسرت و  ) مصدر است كه معنی آن« ذكري»در این آیه واژه 

، پرس  كنرد بدون در نظر گرفتن زمان بيان مری  است كه عملی راواقع اسمی  مصدر درایناه 
 ،انرد ن و معزي به شا  مصدر تر مه كردهآن نيز نباید زمان دخي  باشد؛ انصاریا ةدر تر م

 حدادعادل آن را به لورت فع  تر مه كرده است.اما 
 

 و مجرور به مفعول در ترجمه تبدیل جار. 3-2-5-3

 (36 قلم/) ﴾كَيْفَ تَحْكُموُن لَكُمْما ﴿
 كنيد؟شود،  سان داوري می: شما را  ه میحدادعادل

 معزي:  ه شود شما را  گونه حام كنيد.
 كنيد.انصاریان: شما را  ه شده؟  گونه داوري می

ها بره لرورت مفعرول تر مره     كه در تر مه و مجرور است  ار« لَكم»در آیه فوب واژه 
 شده است.

 

 بیان مجهول به معلوم در ترجمه. 3-2-5-4

 (21 فجر/ ) ﴾الْأَرضُْ دكًَّا دكًَّادُكَّتِ كَلاَّ إِذا ﴿
 ندارید، هنگامی كه زمين را به شدت درهم كوبند.پ نين نيست كه میانصاریان: این

 .نه  نين است هر گاه كوبيده شود زمين كوبيدنی كوبيدنیمعزي: 
 مجهررول بروده و انصرراریان آن را برره لرورت معلرروم تر مرره   « دُكَّههت»در ایرن آیرره فعر    

كرده است. این متر م با این عم  خود از ساختار لرفی و واژگانی زبان مبردأ فالرله   
 ته است.گرف
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 تبدیل بار منفی به بار مثبت. 3-2-5-5

 (2 عبس/) ﴾ىالْأعَْمأَنْ جاءَهُ ﴿
 : كه آن نابينا به سراغش آمد.حدادعادل

 معزي: كه آمدش كور.
 انصاریان: از ایناه آن مرد نابينا نزد او آمد.

تفاده براي بيان مقایسه امري اسر « بصير» و« أعمي»در قرآن مجيد در  ندین مورد از واژه 

ناسرب بره   م« أعمي»و نابينا براي « بصير»بينا براي  ةشده است كه با تو ه به ادب قرآن، تر م

معرادل   ،كرار رفتره  اي مروارد بره  به كور  نران كره در پراره   « أعمي»رسد. تر مه واژه نظر می
بار معنرایی منفری را بره     است، اماهر ند در وهله اول بدون اشاال  ؛رسدمناسبی به نظر نمی

رسد كه تر مه معزي با تر مه هاي فوب به نظر مینبال دارد و با بررسی و دقت در تر مهد
 راكه از دیدگاه فرهنگی خطراب   ؛بار منفی را در تر مه ایجاد كرده« كور»به « أعمي» واژه

 .براي تحقير وسررزنش شرخص اسرت    احترامی نسبت به اوست وشخص به كور، نشان از بی
ل واژه اسرتعما  گویيم: مگر كوري؟ این طرز بيان وابت یک اشتباه میوقتی به شخصی ب مثلاً

انرد  اي اسرتفاده كررده  و انصاریان از كلمره  حدادعادلكه در حالی نشان از بار منفی آن دارد
 كه بار معنایی مثبتی را براي مخاطب دارد.

 

 بیان حال به محل. 3-2-5-6

 (17 علق/) ﴾فَلْيَدْعُ نادِيَه﴿ 
 به  تا( یاران خود را فراخواند.) حال: حدادعادل

 معزي: پس بخواند انجمنش را.
 انصاریان: پس ]اگر بخواهد[ اه  مجلس و انجمنش را ]براي یاري دادنش[ فراخواند.

در اینجرا   ، امرا مجلس و مح  ا تماع( است) معناي حقيقی آن« نادي»كلمه  ،در این آیه
اه  مجلس( حال است و خرود  ) ز آنجایی كهكار رفته و ااه  مجلس( به) در معناي مجازي
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اهر   ) در معنری حرال آن   مجلس( وضرع شرده كره   ) راین لفظی بر مح مجلس مح  آن، بناب
هرا  طبرق بررسری كره در تر مره     (.2/172: 1387ظهيرري،  ) مجلس( باشد به كار رفتره اسرت  

 اند.متر مان براساس الگوي گارسس از ت يير دیدگاه بهره برده ،لورت گرفته است
 

 جبران .4
منظور از  بران عبارت است از  بران افت معنی، لفظ یا لناعات ادبری یرا ترأثير علمری در     

تر مره  ، قسمت دیگر  مله یا  مله مجاور. مثلاً  بران یای از لنایع معنوي یا لفظی دیگر
را گارسس معتقد اسرت كره ایرن شريوه     «.  ناس استهلالی»یا قافيه با « اكفا»استعاره با تثنيه یا 
(. ایرن مرورد   133: 1397 الر ، نيازي و قاسرمی ) كار گرفتدیگر بههاي باید همراه با شيوه

 بود. 30و 29، معزي و انصاریان در آیات  زءهاي حدادعادلهاي فاقد نمونه در تر مه
 

 توضیح و بسط معنا. 5
ي توضي. یا بسط معنی قسمتی از متن كه باید در متن مقصد تصری. شرود. ایرن بسرط معنرو    

گيرد و گاهی بره لرورت   مث  بسط و قبض نحوي گاهی به لورت شمّی و حسی انجام می
«. وفرور فرهنگری  »ها اسرت بره ویرژه در حيطره ل رات      موردي. بسط و قبض، خاد همة زبان

 گوینرد. مری « وفرور فرهنگری  » اي تو ه خود را به موضوعی معطوف دارد به آنوقتی  امعه
ها دربارب پنيرر، آلمرانی  ي در مورد  وگان دارند، فرانسويها ل ات زیادانگليسی ،براي مثال

در زبران  . ها را ع به برف و... ها را ع به گاو بازي، اسايموها در مورد سوسيس، اسپانيولی
فارسی ناگزیر از بسط  ةهاي فراوانی براي شتر وضع شده است و متر م در تر معربی واژه

تروان  مثالی كه براي توضي. و بسط معنرا مری   .(134: 1397 ال ،نيازي و قاسمی) ستا معنا
برراي  « بلره »بله، واقعاً( تر مه شده بره طروري كره آوردن واژه    ) «: داً»بيان كرد مانند:كلمه 

بره ویرژه    30و 29 رزء  ةاین توضي. و بسط معنایی نيز در تر م تاكيد و توضي. معنی است.
ات را به خود اختصاد داده كره بره   انصاریان به دلي  توضيحی بودن، بيشترین آی ةدر تر م

مواردي كه احساس كررده یرک واژه    هم در حدادعادل است. ها پرداختهتوضي. و بسط آن
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 ، امرا یا عبارت ممان است براي مخاطب قاب  فهم نباشد آن را در داخ  كمانک قررار داده 
 هاي زیر تو ه كنيد:به نمونه .استتر مه معزي فاقد این شيوه 

 (15 انشقاب/) ﴾رَبَّهُ كانَ بِهِ بَصيراًإِنَّ  بَلى﴿

 احوال( او بيناست.) كه بازگشتی هست(، همانا پروردگارش به) : البتهحدادعادل
 نا.بلاه پروردگار او است بدو بيمعزي: 

 .آري ]حتماً بازگشتی بود[، بی شک پروردگارش به او بيناستانصاریان: 
ا در داخر  كمانرک قررار داده و باعرث     در توضي. معنا مطالرب ر  حدادعادلدر این آیه 

 همچنين انصاریان با آوردن كروشه به بسط معنایی دامن زده است. .بسط معنا شده است
 

 حذف -تقلیل -تلویح .6
یعنی عنالري كره در مرتن الرلی     ؛است توضي. و بسط معنیعاس حذف  -تقلي  -تلوی.

 یرا بره طرور كلری حرذف كررد.      ش داد و توان به تلوی. بيان كرد یرا كراه  میرا تصری. شده 
-سخنی را در ضمن سخن دیگر به كنایه بيان داشرتن اسرت. نيومرارك مری     ،منظور از تلوی.

 ،«كنرد، پاسرخگو باشرد   اي كه از متن اللی حذف مری متر م باید در قبال هر كلمه» نویسد:
تقلير   نامعتبر، اطلاعی و كم مایه( حشویات را حذف كند یا ) تواند در متون غيرموثقاما می

، عبرارت اسرت از: زبران    اسرت هرا در ایرن مترون    دهد. اقلامی كه متر م مجاز به حرذف آن 
اي، مشرو  بر آناه به قصد تأكيد به كار نرفته باشد، تبدی  افعال مركرب بره سراده در    حرفه

، «احتمراوً »، «البته»، «طبعاً»ها اعمّ از: قيودي مث كليشه . اهایی كه اختلاف معنی  زئی باشد
این تقلير  یرا حرذف، در آیرات     (. »135: 1397 ال ،قاسمیو  نيازي) و...« الووً»، «ساساًا»

 قرآن هم از اساليب مهم و پُركاربرد است كه اغرام بلاغری ظریفری در وراي هرر نروع آن    
اي بدون علت حذف شرود.  اي كه حتی یک حرفی نباید در آیهحذف( نهفته است به گونه)

برگردان آن و یا در نظر گرفتن تقدیر، بسته به نوع تر مه در  تو ه به محذوف و  گونگی
  (.135: 1394 پور ساعدي،لطفی) «وفادار، آزاد، تفسيري با یادیگر دارد ةتر م
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رسرد متر مران در ذكرر محرذوف رویارردي      ها به نظر میبا مقایسه انواع روش تر مه
نرد و ایناره اخرتلاف در نروع     كنواحد ندارند و از معياري خاد در این زمينره پيرروي نمری   

تقدیر و  گونگی ذكر محذوف در آیات و تطبيق آن با تر مره، باعرث ابهرام در تر مره و     
تررین مرواردي اسرت كره مو رب      شود كره از بر سرته  گسيختگی و عدم انسجام تر مه می

  (.12: 1394 شهبازي و احمدیان،) شودبرداشت نادرست از آیات می
ماننرد،  رسند كه از فهم آن عا ز مری ه  مله یا  ملاتی میبرخی متر مان هنگامی كه ب

كنند كه البته این حذف ممان است براي بخشی از یک  مله اتفاب بيفتد. آن را حذف می
در موارد دیگر نيز این كار به دوی  دیگري از  مله كاستن از فشار كار تر مره، ضرروري   

داري ورت، این كار به دور از امانرت دهد. در هر لرخ می ...تشخيص ندادن، خطاي دید و
-مورد عبارت یا حرفی به هر دلي  كه باشد سبب مری حذف بی ،متر م است و علاوه برآن

وزم است هنگام ارزیابی كار تر مره   ،بنابراین .شود پيام متن مبدأ به طور كام  منتق  نشود
  (.122: 1390نصيري،) مورد تو ه قرار گيرد

 :استحذف در تر مه  -تقلي  -تلوی.ارائه شده است، مثالی از اي كه در ادامه نمونه

 (7 قارعه/) ﴾عيشَةٍ راضِيَة فَهُوَ في﴿

 معزي: پس او است در زندگی پسندیده.
 : زندگانی دلپذیري دارد.حدادعادل

 اي است.انصاریان: پس او در یک زندگی خوش و پسندیده
( و فَهُهوَ ) اي كره ت گرفته به گونه، حذف لورحدادعادل ةها در تر مبا بررسی تر مه

 ( را تر مه نارده است.في) حرف  ر
خرورد، تر مره نارردن ادات    ها بيشتر به  شرم مری  یای دیگر از مواردي كه در تر مه

، نون تاكيرد و مروارد دیگرري اسرت كره در تر مره از آوردن معرادل آن بره         إنَّتاكيد مث : 
. شاید یای از دوی  آن را نداشتن معادل فارسی از سوي برخی متر مان ا تناب شده است

اسرت كره در ذكرر دویر  عردم       حردادعادل توان دانست. از  مله این متر مران  فارسی می
این ادات تاكيد در آیات قرآن اظهار داشته كره برخری تاكيردهاي مو رود در زبران       ةتر م
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در « the»ننرد حررف   الووً معادلی در زبران فارسری ندارنرد و دقيقراً هما    « إنَّ»عرب به ویژه 
ایرن در حرالی اسرت كره      (.19: 1394 امرایری و معرروف،  ) انگليسی است كه معنرایی نردارد  

قررآن   ةبرخلاف آنچه گفته شد با اندكی تأم  بره ادوات تأكيرد مو رود در سرتاسرر تر مر     
به فارسری منتقر  شرده     ادوات تأكيد مو ود در این تر مه شود كه بيشترایشان، دریافت می

ین موضوع، خود نشانگر دقّت و وفاداري متر م به ساختارهاي زبان قررآن اسرت   است كه ا

برا اسرتفاده از كلمراتی ماننرد:      حردادعادل  ةدر تر م« إنَّ»و ایناه معناي غالب ادوات تأكيد 
اي كره مطرابق برا    گمان و... به متن مقصد منعاس شرده اسرت بره گونره    همانا، به درستی، بی

  (.20: همان.) هاي زبان مبدأ استساختار
كره در آن ادات تاكيرد را حرذف كررده اسرت،       حردادعادل  اي از تر مهنمونهدامه در ا

 ارائه شده است.

 ( 3 انسان/) ﴾ إِنَّا هَدَيْناهُ السَّبيلَ إِمَّا شاكِراً وَ إِمَّا كفَُورا﴿

 : ما راه را به او نشان دادیم، خواه سپاسگذار باشد خواه ناسپاس.حدادعادل
 گزار خواهد بود یا ناسپاس.ان: ما راه را به او نشان دادیم یا سپاسانصاری
 همانا رهبریش كردیم راه را یا سپاسگزار و یا ناسپاسمعزي: 

 متر م، هم تقلي  و هم حذف ادات تاكيد لورت گرفته است. سهدر تر مة هر 

آیرات   ةتقلي  یا حذف در  ریان تر مره، طبرق بررسری تر مر     -در بحث روي دادن تلوی.
هراي  رسد كه از این سه مرورد، مبحرث حرذف بره شرا       نين به نظر می 30و  29 زءهاي 

 خورد.  انصاریان نسبت به دو متر م دیگر بيشتر به  شم می ةمختلف در تر م
 

 تغییر نوع جمله. 7
شرود. مرثلاً  ملره سراده بره مخرتلط یرا        گاهی به ضرورت یا به اشتباه نوع  مله عوم می

شود. براي نمونه ممان  مله عوم می« و ه»شود یا گاهی تر مه می مركب یا برعاس
تو هی به علایم نگارشری از  است نوع  مله از سوالی به خبري یا بر عاس ت يير كند. بی

شرود. برراي نمونره در     مله عوام  مهمی است كه در برخی مواقع باعرث ت ييرر معنرا مری    
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دودي غفلرت شرده اسرت و در مروارد     ترا حر  « ؟»ها در مورد علامرت سروال   برخی تر مه
اند و این نياوردن تا آنجرا كره در ت ييرر و    بسياري علامت پرسش را كه وزم بوده، نياورده

فهم معنا مُخ ِ مقصود نباشد، مشالی ندارد،  اما در برخی آیات نبود آن بسريار محسروس   
در ایرن  اي كه حتی ممان است آیه به مفهوم مخالف خرود بردل شرود كره     است به گونه

بره   (.37: 1395عاشوري تلروكی،  ) لورت هي  تو يهی بر نبودش قاب  قبول نخواهد بود
 نمونه زیر تو ه كنيد:

 ( 27 مرسلات/) ﴾وَ جَعَلْنا فيها رَواسِيَ شامِخاتٍ وَ أَسْقَيْناكُمْ ماءً فُراتا﴿

 : و در آن كوههاي بلند ننهادیم و به شما آب گوارا ننوشاندیم.حدادعادل
 هاي استوار و بلند در آن قرار دادیم و شما را آبی گوارا نوشاندیم.یان: و كوهانصار

 معزي: و نهادیم در آن لنگرهایی افراشته و نوشانيدیمتان آبی گوارا.
لرورت  اي كه  مله بره هي  نشانی از علامت سوال نيست به گونه هدر هر سه تر م

بره  « الْعَهذابَ الْهأَكْبَر  » دادعادلسروره غاشريه در تر مرة حر     24انشایی است. یا در آیه 

ت يير « آتش بزر »سوره اعلی به  12تر مه شده، اما در آیه « عذاب سهمگين»درستی 
یافته است؛ هر  ند غلط نيست، اما از آنجرا كره بزرگری و كرو ای را غالبراً بره آترش        

 شررد، معررادل تر مرره مرری« آتررش سررهمگين»غاشرريه برره  24دهنررد، اگررر آیرره نسرربت نمرری
 بود. بهتري

 هاي انصاریان، حدادعادل و معزي را در سط. دوم( ميزان مطابقت تر مه1) نمودار
هاي انجام شده روي دهد. بررسیواژه ساختی( براساس مدل گارسس نشان می-نحوي)

دهد كه تر مة انصاریان به ميزانی از نشان می 30و 29هاي موردنظر در  زهاي تر مه
معنرا، دسرتورگردانی، ت ييرر نروع  ملره و ت ييرر       تقلير ، توضري. و بسرط    -روش حذف

دیدگاه بهره برده است كه با مدل پيشنهادي گارسس مطابقت دارد. تر مة حردادعادل  
 و معزي نيز همانند انصاریان در برخی موارد مطابق با مدل گارسس است.

 



 1398 پاییز و زمستان، 21 شمارة، 9 سال ؛های ترجمه در زبان و ادبیّات عربیپژوهش       302

 

ساختی واژه -های انصاریان، حدادعادل و مغزی در سطح نحوی(: میزان مطابقت ترجمه1) نمودار
 براساس مدل گارسس

 
 های پژوهشمنبع: یافته

 
 گیرینتیجه

در ي نقدي گارسرس  هامؤلفه براساسانصاریان  ، معزي وحدادعادلهاي در ارزیابی تر مه
 است: شدهتر مه قرآن، نتای  زیر حال  واژگانی  -سط. دستوري

گيررد و هرر كردام از    معزي تحت تاثير زبان مبدأ قرار میی، اللفظة تحتدر فرآیند تر م  -
شود كند كه آن باعث نارسایی تر مه وي میحروف و واژگان را در  اي خود تر مه می

اللفظی را به دلي  ارتبا  ضعيف با زبان مقصرد  تحت ةو ازآنجاكه گارسس پایبندي به تر م
ضعف فنی مترر م از ایرن منظرر     رو،از این آورد، هاي منفی تر مه به حساب میاز ویژگی

 آشاار است.  
گردانی هر سه متر م در مواقعی،  مله را به لورت مفرد، یا اسرم فاعر  را بره    در دستور -

مطلروب، آسريب    اند كه این نوع ت يير به تر مره مفعول،  مع را به مفرد و... برگردان كرده
 رسانده است.  
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در  حردادعادل ه متر مانی همچون انصاریان و ت يير دیدگاه در تر مه باعث شده است ك -
آیات شریفه قرآن كریم، واژه یا عبارتی را كه در زبان مبردأ مفهروم خالری دارد را     ةتر م

توان به بيان معرفه به  اي ناره با بيانی دیگر در زبان مقصد بيان كنند. از  ملة این ت يير می
جرور به مفعول در تر مه اشاره كررد كره   در تر مه، ت يير مصدر به فع  و یا تبدی   ارو م

 شود.  باعث ت يير دیدگاه می
گيررد  متر مان نيز گاهی به لورت شمّی و حسی انجام میة توضي. و بسط معنا در تر م -

 و گاهی به لورت موردي. 
اند از ایرن شرگرد اسرتفاده    معزي توانسته و حدادعادلدر بحث تلوی. و تقلي  و یا حذف،  -

انصراریان   كره در تر مرة  لورت قبض واژگانی لورت گرفته اسرت؛ حرال آن  كنند كه به 
   شاهد آن نيستيم.

ت يير در نوع  ملات یا دگربينی از مواردي است كره مترر م در شررایطی خالری بردان       -
اي هر نوع ت ييرر در  مرلات ممارن اسرت بره فهرم معنراي        زند؛ زیرا اعمال سليقهدست می

ذكر شده از متر مان، ایرن قاعرده بره خروبی ا ررا      هاي ونهمقصود خل  وارد كند كه در نم
 اند.نشده و با ت يير نامناسب  ملات مفهومی غير از معناي حقيقی متن مبدأ ارائه داده

 
 منابع
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 بینج اثر «الشحّا » رمان ةترجم در یزبان تینسب یبررس
 تیجنس و روز شبانه اوقات وضو م دو در محفو 

  یمهد منیه دیسـ  2 یداویسع یعلـ 1

 رانیا همدان، نا،يس یبوعل دانشگاه عرب اتيادب و زبان اریاستادر 1
  رانیا همدان، نا،يس یبوعل دانشگاه یعرب زبان یمتر م ارشد یكارشناس يدانشجور 2

 
 (12/11/1398؛ تاری  پذیرش: 21/04/1398تاری  دریافت: )

 چکیده

 تنهرا  نره  رامرون، يپ ياير دن بره  نسربت  گونراگون  هاينگرش و مختلف  وامع نيب یفرهنگ هايتفاوت
 زير ن زبران  يدسرتور  سراختار  و واژگران  در بلاره  شرود، یمر  عرادات  و رسروم  و آداب در تفراوت  مو ب

 هیر نظر وانعنبه آن از و مطرح یزبان تينسب عنوان تحت نینو یزبانشناس در موضوع نیا. است رگذاريتأث
 یزبران  تينسرب   ار وب در را آن توانیم كه است یمباحث از یای تر مه. شودیم ريتعب وورف -ريساپ
  دیر با مقصرد  زبران  برا  خرود  تر مره  كرردن  هماهنر   منظرور  بره  مترر م . داد قررار  یبررسر  و بحث مورد
 مبردأ  زبران  دو در هاتفاوت نیا به تو ه عدم  راكه دهد، قرار مدنظر را يدستور ای یواژگان هايتفاوت

 تينسب بحث سندگانینو  ستار نیا در. شود ل زش یحت ای و تر مه در ابهام باعث است ممان مقصد و
 دو در محفرو   بير نج ،يمصرر  نامردار  سرنده ینو بر سرته  آثرار  از یار ی الشحاذ رمان تر مة در را یزبان

  سرتار  نیر ا در شده ارائه هاينمونه .اندداده قرار یبررس مورد تي نس و روزشبانه اوقات ميتقس موضوع
 سراختار  زير ن و روزشربانه  اوقرات  يحراو  هراي عبرارت  یبرخ برگردان در یدهقان محمد كه دهدیم نشان
 مبهم موارد یبرخ در يو تر مة شده باعث تینها در و است نداده قرار مدنظر را یزبان تينسب ت،ي نس
 .شود ل زش د ار گرید يموارد در و

 .محفوظ بینج ،یدهقان محمد ترجمه، ،یزبان تینسب :واژگان کلیدی

                                                                                                                                        
 E-mail: a.saedavi@basu.ac.ir  ()نویسندب مسئول  

 E-mail: homan.mahdi@yahoo.com 
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 مقدمه

آفرینرد و زبران   انسان زبران را مری  »گوید: شناس فرانسوي میادگار مورن، فيلسوف و  امعه
گونره  تروان ایرن  (. از بخش دوم سخن مرورن مری  79: 1370« )آفریندنوبه خود انسان را میبه

دهرد و افرراد هرر  امعرة     انسان را شرا  مری  برداشت كرد كه زبان بعد ا تماعی و فرهنگی 
نگرد. بحث زبران و ترأثير آن برر    گویند به  هان میزبانی از دریچة زبانی كه بدان سخن می
 شود.  شناسی تحت عنوان نسبيت زبانی شناخته میفرهن  و اندیشه گویشوران در زبان

هد كه وي از طریرق  داي از مقووت را تشاي  میبراساس این نظریه، زبان هر فرد شباه
هراي گونراگون را   وسيله همرين شرباه زبرانی، پدیرده    كند. همچنين بهآن  هان را درك می

 (.32: 1376كند )ترادگي ، بندي و تصور میمقوله
هررر  نررد در قرررن هجرردهم، دانشررمندانی ماننررد یوهرران گوتفریررد، هِررردِر و ویلهررم فررون 

اند، اما بحرث دربرارب نسربيت    ار بحث كردههومبولت دربارب نسبيت زبانی و رابطة زبان و تف
شناسری در  فررانس برواز بنيانگرذار مرردم    زبانی به عنوان موضوع  ردي بره نظریرات و آراي    

هراي  هاي بومی بسياري آشنا شد كه با زبانبواز در آمریاا با زبانگردد. ایاوت متحده برمی
هرا  بودند. وي با مطالعه ایرن زبران  هاي سامی بسيار متفاوت خانواده هند و اروپایی و نيز زبان

متو ه شد كه سبک زنردگی و قواعرد دسرتوري از مارانی بره ماران دیگرر تفراوت دارد و         
هرا بازترابی اسرت از زبرانی كره      فرهن  و شيوه زندگی انسان»درنهایت بدین باور رسيد كه 

 (. 10:1390پناه،)خجسته« گویندبدان سخن می
شرا   وورف، مباحث نسبيت زبانی را توسرعه دادنرد و آن را بره   پس از بواز ، ادوارد ساپير و لی 

 -فرضرية سراپير   »یک نظریة كام  عرضه كردند. تا  ایی كه امروزه فرضية نسبيت زبرانی برا عنروان    
هراي  دنيراي پيرامرون مرا در زبران    »شناخته شده است. بنجامين لی وورف بر این باور بود كه « وورف

هرا نره تنهرا در دنيراي پيرامرون و زنردگی       شرود و انسران  مری مختلف به لورت گوناگونی مرنعاس  
(. حرال برا   77: 1363)كونردراتف،  « كننرد ي خویش زندگی مری را تماعی، بلاه در دنياي زبان ماد

هرا براهم تفراوت دارنرد در     گذاري آنهاي گوناگون و نامبندي پدیدهها در برشتو ه به ایناه زبان
رو خواهرد  نی به زبان دیگر یقيناً با مشالات و موانع زیرادي روبره  نتيجه متر م در برگردان آن از زبا
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شد. برخی از این موانع ناشی از اختلاف در ساختمان دسرتوري و برخری حالر  تفراوت در مقولره     
 (.164: 1373هاي واژگانی دو زبان است )باطنی، 

ن الشرحاذ،  در این  ستار نویسندگان در نظر دارند مسأله نسبيت زبانی را در تر مرة رمرا  
اثر نجيب محفو  مورد بحث و بررسی قرار دهند. این اثر را محمد دهقانی به زبران فارسری   

 برگردانده و تاكنون  ندین بار تجدید  اپ شده است.
با تو ه به ایناه زبان عربی و فارسی از دو خانواده كراملاً مجرزا هسرتند؛ یعنری عربری از      

رود در نتيجره تفراوت   شمار میاده هند و اروپایی بههاي سامی و فارسی از خانوخانواده زبان
هاي سراختاري امرري مسرلم و طبيعری     هاي واژگانی و مقولهبندي مقولهبين دو زبان در برش

هراي نسربيت زبرانی در زبران عربری و      رسد، اما با تو ه به ایناه بررسی همة مقولره به نظر می
در نظر دارند از حوزب واژگانی زبان بره   فارسی از حوللة این مقاله خارج است، نگارندگان

روز و از حوزه ساختاري به مسأله  نسريت بپردازنرد و درنهایرت بره     بندي اوقات شبانهتقسيم
 هاي زیر پاس  دهند:سؤال
روز و  نسيت  گونره باعرث   بندي اوقات شبانهعدم تو ه به مقولة نسبيت زبانی در تقسيم -

 لشحاذ شده است؟ ابهام و یا ل زش در تر مة رمان ا

هاي زمانی در زبان عربری و فارسری، آیرا مترر م توانسرته      بنديبا تو ه به تفاوت در برش -
 روز، نسبيت زبانی را مدنظر قرار دهد؟است در مسأله اوقات شبانه

 

 . پیشینۀ پژوهش1
هاي زیادي دربارب نسبيت زبانی در مقایسة دو زبان به عم  آمرده اسرت كره    تاكنون پژوهش

 توان به موارد زیر اشاره كرد: آن  مله می از

 ةزمينر  در مقراوتی  مجموعه كه شام « زبان و تفار» كتاب( در 1373محمدرضا باطنی )
ی از زبان انگليسی سعی در شرح اهميت مقولة مهم نسربيت  یهااست با ذكر مثالشناسی زبان

 است.زبانی كرده و مشالات تر مة آن به زبان فارسی را تشری. كرده 



 1398 پاییز و زمستان، 21 شمارة، 9 سال ؛های ترجمه در زبان و ادبیّات عربیپژوهش       310

 

بره رابطرة نسربيت    « نسبيت زبرانی و تر مره  »نامة ( در پایان1387پور طباطبایی )مریم نيلی
زبانی و مشالات تر مه در سطوح مختلف زبانی و تفاوت بافرت زبرانی دو زبران فارسری و     

 فرانسه از لحا  فع  مجهول پرداخته است. 

نسبيّت زبرانی برا رویاررد    بازاندیشی »ة مقال ( در1391ابراهيم بدخشان و حسن آزموده )
شناسری زبران بره    شناسری و روان دیردگاه زبران   برا  «هاي زبان فارسری شناختی و استناد بر داده

 .اندورف پرداخته -ساپير ةفرهن  و زبان براساس نظری ةبررسی رابط

شناختی تحلي  نظریة نسبيت زبانی در پرتو شواهد  امعه»ة مقال( در 1392نرمينه معينيان )
نسربيت زبرانی    ةهاي آن را در پرتو دیدگاه نظریاماانات زبان و محدودیت «شناختیو مردم

شناسی زبان به بررسی شناسی و مردم امعه ببه بوته تحلي  نهاده تا در پرتو شواهدي از حوز
 پردازد.  ببينی ادعاي این نظریه مبنی بر تأثير زبان بر  هان

هاي نسبيت زبانی در عربی نسربت بره زبران    ولهتحلي  مق»( در مقالة 1396عليرضا نظري )
هاي متمرایز در زبران   تحليلی به مقولة نسبيت -با روش توليفی« فارسی و تأثير آن بر تر مه

هاي زمان، عدد،  نسيت و... بره ویرژه مترون    عربی و تاثير آن بر تر مة متون عربی در مقوله
 كهن به فارسی پرداخته است.
واكاوي بخشی از تر مة رمان الشرحاذ  »( در مقالة 1398)شهریاز نيازي و همااران 

هاي مطرح شده وینی و با در نظر گرفتن تانيک« براساس الگوي نظري وینی و داربلينه
هراي  هاي تطبيقی از تر مة رمان الشحاذ پرداخته است. یافتره ه به استخراج نمونهنداربلي

ص روش همانندسرازي بيشرتر   هراي غيرمسرتقيم براوخ   دهرد از روش این مقاله نشان مری 
 استفاده شده است.

 

 . تفاوت پژوهش2
هایی كه تاكنون درباره نسبيت زبانی انجام شده غالباً این مسأله به طور عام مورد در پژوهش

بحث و بررسی قرار گرفته است. به همين خاطر شاید بتوان گفت تنها تحقيق قاب  مقایسه برا  
ت. ایشان مقولرة نسربيت زبرانی را در قررآن كرریم مرورد       عليرضا نظري اس این  ستار، مقاله

ارزیابی قرار داده است در لورتی كه نگارندگان این  ستار با انتخاب تر مة فارسی رمران  
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الشحاذ در نظر دارند مسأله نسبيت زبانی را در یای از آثرار معالرر مرورد بحرث و بررسری      
 قرار دهند.   

 
 . چارچوب نظری پژوهش3

كشرد  اي خاد حقایق دنياي پيرامون را به تصویر میزبانی، هر زبان به گونهبراساس نسبيت 
اندیشند. هر  ند برخی این بينند و بدان میهاي بيرون را میها از دریچة زبان، پدیدهو انسان

بحرث   ،( برا و رود ایرن   116: 1373 ،كنند )براطنی دانند و آن را رد میدیدگاه را افراطی می
شناسی همچنان بره  قروت خرود براقی اسرت.      شناسی و انسانهاي زبانابنسبيت زبانی در كت

اي را در هرر زبرانی دایرره   »گویرد:  شرناس معالرر مری   شرناس و انسران  الساندرو دورانتی زبان
زمران بره زبران مردمری     كند و خروج از این دایره تنها با ورود هرم اطراف مردمش ترسيم می
دیردگاهی  دیرد برر     ةک زبران خرار ی بایرد غلبر    رو، یادگيري یدیگر ممان است. از این

  در تفرراوت گفررت بترروان دیشررا (.109 :1395 ،)دورانترری «نگرررش كيهررانی قبلرری فرررد باشررد
 و پراره  2 بره  را آن اقوام از یبرخ ؛باشد یزبان رهیدا نيهم از یناش نور يهارن  يبندميتقس
(. 46: 1395پرور سراعدي،   )لطفی اندكرده ميتقس پاره 11 ای 7 به زين یبعض و پاره 5 به یبرخ

نوع شتر  30واژه دارند و در زبان عربی براي بيش از  12اسايموها براي انواع مختلف برف 
هرا در  توان بره تروالی زمران   همچنين می (.21: 1388اي و ود دارد )لفوي، اسامی  داگانه

شرود.  رعایرت مری   ها كراملاً زبان انگليسی و فارسی اشاره كرد. در زبان انگليسی توالی زمان
 كنند:افعال از آن تبعيت می ةدر نتيجه اگر  مله در این زبان با زمان گذشته شروع شود، بقي

I knew that he wouldn't com. 

دانسرتم  مرن مری  »و یا « دانستم كه او نخواهد آمدمن می»در فارسی به لورت را این عبارت 
هرا در زبران   د. در نتيجه رعایت تروالی زمران  وان تر مه كرت(، می23 :)همان« آیدكه او نمی

 فارسی شر  نيست. 
تروان آن را بره راحتری انارار كررد و      با این اولاف نسبيت زبانی حقيقتی است كه نمری 

 اشاره شد در دو سط. واژگان و ساختار قاب  بررسی است. همانطور كه قبلاً
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 . نسبیت زبانی در سطح واژگان4
تروان بره اعضراي بردن     سط. واژگان بين زبان عربری و فارسری مری   براي توضي. نسبيت زبانی در 

 (21: 1388واژه و رود دارد )لرفوي،   فقط یک « دست»اشاره كرد. در زبان فارسی براي مفهوم 
تواند بر دست و ود دارد و می، ذراع راحةید، كه در زبان عربی كلماتی مانند؛  در لورتی

هقانی كلمه ذراع را بره دسرت تر مره كررده و     شود دملاحظه می ،دولت كند. در مثال ذی 
 درست است. كاملاً

 (53 :2010)محفو ، وعندما أحاط خاصرتها بذراعه
 (64: 1388مر او حلقه كرد )دهقانی، هایش را به دور كوقتی دست

اشاره كرد. معادل مشهور این فع  در زبان فارسری  « مشی»توان به فع  عربی همچنين می
كرار رود كره   ههمين فع  ممان است براي معانی دیگري نيز بر  ،ود اینراه رفتن است. با و 

( كه هر كردام  175: 1373 ،در زبان فارسی از آن به قدم زدن یا پياده رفتن تعبير شود )باطنی
عبرارت   ةاگرر در تر مر   ،رود. به همين دلي كار میهبراي اشاره به نوع خالی از راه رفتن ب

 ذی  دقت شود: 

 (10: 2010)محفو ، منتظمة كالمشيالتزم برياضة 
 (14: 1388 كن، مثلا راه برو )دهقانی، تر مه: به طور منظم ورزش

نظر قررار  زبانی را در برگردان این فعر  مرد   شود محمد دهقانی مسأله نسبيتملاحظه می
كه در زبان فارسی اگر بخرواهيم از راه رفرتن بره عنروان یرک ورزش تعبيرر       را  ؛نداده است
كنيم. در نتيجه به نظرر  روي و یا قدم زدن استفاده میپياده رفتن، پياده :ماتی مانندكنيم از كل

 تر مه شود: شا  زیررسد بهتر بود این عبارت به می
 روي به طور منظم انجام بده.  یک ورزش رو مانند پيادهتر مه پيشنهادي: 

روز قرات شربانه  از دیگر موارد قاب  بحث در حوزه واژگرانی نسربيت زبرانی، موضروع او    
 است كه در این مقاله به طور مفص  بدان پرداخته خواهد شد.
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 . نسبیت زبانی در سطح ساختار4-1
دانيم زبان عربی عرلاوه  توان به مبحث مثنی اشاره كرد. همانطور كه میساختار می در حوزب

شریء  مثنی است كه براي اشاره بره دو شرخص یرا دو     ةداراي لي  ،بر دو لي ه مفرد و  مع
و براي اشراره   ة مفرد و  مع استرود. حال آناه زبان فارسی فقط حاوي دو لي كار میهب

شرود  ملاحظه مری  ،شود. در مثال زیر مع استفاده می ةاز لي  یا دو شخص غالباً ءبه دو شی
 را به درستی به لورت  مع برگردانده است. « ساقيها»محمد دهقانی واژه مثناي 

 رها و ساقيها فيضاً من شعاعها الذي يبرق لألاء فهوق سهطح النيهل   ألقت الشمس علي حج 
 .(73: م2010،)محفو 
 هاي بثينره افتراده برود   درخشيد، بر زانوان و سابپرتویی از آفتاب، كه بر فراز ني  میتر مه: 
 .(85: 1388 )دهقانی،

بایرد  اعضاي زوج بدن نيرز   ةخصود در تر مهاین مسأله در تر مه از فارسی به عربی ب
بزر  علوي  اثر«  شمهایش»اگر متر می بخواهد رمان  ،مدنظر قرار گيرید. به عنوان مثال

در برگردان عنوان باید از لي ه مثنی استفاده كند و از سراختار زبران    را به عربی تر مه كند
با و ود این در برخی موارد ملاحظره شرده مترر م در برگرردان لري ه       فارسی تبعيت ناند.

تروان بره مرورد ذیر      می ،استفاده كند. به عنوان مثال« دو»ارسی نا ار است از عدد مثنی به ف
 اشاره كرد:

 (.103: م2010،)محفو  تخيل تصادم سيارتين عند مفترق الطريق
 (.105: 1388كنند )دهقانی، پنداشت دو ماشين بر سر  هارراهی با هم برخورد میتر مه: می

يت زبانی بين دو زبان عربی و فارسی قابليت بحرث و  از دیگر موارد ساختاري كه در نسب
موضوع  نسيت است كه در این  ستار بره تفصري  بردان پرداختره خواهرد       ،بررسی را دارد

هراي واژگرانی تنهرا بره     اظهار شد نویسندگان این  سرتار از مقولره   شد. اما همانگونه كه قبلاً
 روز خواهند پرداخت.  اوقات شبانه ةتر م
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 در اوقات  بانه روز. نسبیت 4-2
روز ( اوقرات شربانه  17، فصر    30)باب « فقه اللغة واسرار العربية»ابومنصور ثعالبی در كتاب 

بنردي  ( تقسريم 1به لرورت منردرج در  ردول )    بن الحسن حمزةدر زبان عربی را به نق  از 
 كرده است.

 
 بن ال سن حمزةروز در زبان عربی به نقل از (: اوقات  بانه1جدول )

ا
نار
هن
ننن
لنن

 

   الغروب

هه
ههل
ال

ي
هل
ه

 

 الصباح

 الصبح   العشي

 الفجر   الاصيل

 السحر   القصر

 البهرة   العصر

 الزلفة   الرواح

 الزلة   الظهيرة

 الفحمة   الهاجرة

 السدفة   الضحي

 العتمة   الغدوة

 الغسق   البكور

 الشفق   الشروق

 348: 2000، منبع: الثعالبی

 
را به لرورت  روز در زبان فارسی بندي اوقات شبانهتقسيم ،باطنی در كتاب زبان و تفار

 .نشان داده است( 2 دول )
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 روز در زبان فارسیبندی اوقات  بانه(: تقسیم2جدول )
6 

 روز

 صبح

 پگاه
7 
8 

 9 پیش از ظهر
10 
11 

 روزنیم
12 

 عصر

13 
  1 هربعد از ظ

15 
16 

 عصر
17 
18 

 شب

 شامگاه
 19 غرو 

20 
21 

 سرشب
22 
23 

 شبانگاه

  2 نیمه شب
1 
2 

 شبانگاه
3 
  
5 

 172: 1373منبع: باطنی، 
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روز در زبران عربری و   بندي اوقات شربانه شود تقسيممی مشاهدهبا مقایسه این دو  دول، 
منطبق نيست. به همين دلي  متر م در برگردان الطلاحات مربو  بره اوقرات    رسی كاملاًفا

 راكه عدم تو ه به نسبيت زبرانی در ایرن   ؛ روز باید این عدم تطابق را مدنظر قرار دهدشبانه
باعث شود فضاي به تصویر كشيده شده در متن مقصد هماهن  برا مرتن    ،مورد ممان است

مو ب سردرگمی خواننده متن مقصد شود؛ در تر مره رمران الشرحاذ    مبدأ نباشد و یا حتی 
الرطلاحات   ةشود كه دهقانی در برخری مروارد، نسربيت زبرانی را در تر مر     نيز مشاهده می

تروان بره مروارد ذیر      روز مدنظر قرار نداده است كه از آن  ملره مری  مربو  به اوقات شبانه
 اشاره كرد:

 (86: 2010)محفو ،  قلب الأصيل ليلاسفعت رياح شتوية نوافذ المكتب وان
 (101: 1388هاي دفتر وزید و غروب به شب بدل شد )دهقانی، تر مه: بادهاي زمستانی بر پنجره

این عبارت بخشی از متنی است كه نویسنده در آن فضاي بيرون از دفتر عمرر شخصريت   
گيررد و  ا ابر وزیدن میكشد. به یاباره باد زمستانی همراه باللی داستان گدا را به تصویرمی
روز اي به  دول تقسيم اوقات شربانه كند. اگر نگاه دوبارهساعات عصر را تبدی  به شب می

در زبران عربری زیرمجموعره    « ألي » بملاحظه خواهيم كرد كه واژ ،در زبان عربی بيندازیم
 یعنی آفتاب هنوز غروب نارده و هوا روشرن اسرت. سرپس براد زمسرتانی      ؛اوقات روز است

عربری   ةشود. در واقرع  ملر  می« لي »گيرد و روز تبدی  به شب فضا را دربر می ،همراه با ابر
تضراد برين تراریای و     ،تضراد برين شرب و روز    ؛كنرد نوعی تضاد را به ذهن خواننده القا مری 

زیررا مترر م بره     شود،فارسی  نين تضادي مشاهده نمی ةروشنایی. در لورتی كه در تر م
كار برده است. واژه غرروب عرلاوه برر ایناره در عررف عرام       هغروب را بواژه « ألي » اي 

مجموعره  روز در زبان فارسری نيرز زیر  كند در  دول اوقات شبانهتاریای را در ذهن القا می
ساعات عصر یا اواخر عصر را « ألي »رسد اگر به  اي واژه شب است. در نتيجه به نظر می

 شد.   تر میدیکتر مه به متن عربی نز ،كار ببریمهب
 اواخر عصر را تبدی  به شب نمود.  هاي دفتر وزید و پيشنهادي: بادهاي زمستانی بر پنجره ةتر م
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 رأيت أن أدعوك لتشهدي معي الغروب ...
كان يعلم أن ذاك وقت خروجها مع أمها وأختها لنزههة الأصهيل   همت بالاعتذار فيما بدا له، 

 (29: 2010)محفو ،  1على الكورنيش
خواهرد برا   دانست كه طبق معمول میر مه: بثينه خواست عذرخواهی كند و برود. عمر میت

 (. 37: 1388مادر و خواهرش به گردش شامگاهی در بلوار برود )دهقانی، 

شرود.  این متن بخشی از دیالوگی است كه بين عمر و دختر بزرگش بثينه رد و بردل مری  
او بشيند و غروب آفتراب را نظراره كنرد، امرا بثينره      خواهد كه در بالان كنار عمر از بثينه می

تر خرود ملحرق شرود كره در     خواهی كند و به مادر و خواهر كو کدوست داشت معذرت
رفتنرد. برا   طول اقامتشان در شهر اساندریه هر روز عصر براي گردش به ساح  رود ني  مری 

آفتراب غرروب ناررده     شود هوا هنوز روشن است وتو ه به عبارتی كه از زبان عمر نق  می
كار بردن واژه شرامگاه، كره در زبران فارسری زیرمجموعره شرب       رسد بهدر نتيجه به نظر نمی

 بنرابراین،  ندان دقيق باشرد.  « ألي »كند به عنوان معادل براي است و تاریای را تداعی می
ظر فضراي مروردن   ،بررد كرار مری  رسد اگر دهقانی به  اي شامگاه واژه عصرر را بره  به نظر می

 كرد:  نویسنده را بهتر به زبان فارسی منتق  می
دانسرت كره طبرق معمرول     تر مه پيشنهادي: بثينه خواست عذرخواهی كند و برود. عمر مری 

 خواهد با مادر و خواهرش به گردش عصرگاهی بر روي بلوار برود.  می

 (129: 2010)محفو ، على ضفاف النيل أو في الشرفة أو في الصحراء خرس الفجر
 (150: 1388تر مه: بر سواح  ني  یا در بالان یا در بيابان لب. خاموش بود )دهقانی، 

در زبان عربی زیرمجموعه اوقات شرب اسرت. همچنرين معرادل آن در زبران      « فجر»واژه 
در لرورتی كره لرب. )برا      آیرد شرمار مری  فارسی؛ یعنی بامداد یا سپيده دم،  زئی از شب به

                                                                                                                                        
شود كه روي ساح  كشيده اي اطلاب میگيري شده است و به  ادهاز زبان فرانسه وام (corniche) نيش. واژه كور1

 .(918: 1393شود )آذرنوش، می
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ارسی زیرمجموعه روز است؛ یعنی زمانی كه آفتراب برآمرده   (( در زبان ف2تو ه به  دول )
رسد متر م در اینجا نيرز نسربيت    ا را در برگرفته است. در نتيجه به نظر میو روشنایی همه

 برد: كار میروز را رعایت نارده است و بهتر بود واژه سپيده دم را بهزبانی در اوقات شبانه
 خاموش بود. دمسپيدهر بالان یا در بيابان پيشنهادي: بر سواح  ني  یا د ةتر م

گيرري  ممان است برخی این ایراد را مته به خشخاش به حساب آورنرد و آن را سرخت  
شرود كره   مورد بدانند. در لورتی كه اگر فضاي كلی متن مدنظر قرار گيرد، ملاحظه میبی

 رزو آن اسرت در   مورد نيست. در پاراگراف طوونی كه این عبارت این ایراد  ندان هم بی
 خوانيم: ملات بعدي می

 (129: 2010 محفو ،) وخاطبت المقاعد والجدران والنجوم والظلام
 (150: 1388 ،یدهقان) تر مه: با مبلها و دیوارها و تاریای سخن گفتم

شود. اگرر زمرانی كره راوي    یقيناً خواننده متن فارسی با خواندن این عبارت سردرگم می
سرت، پرس  ررا بایرد فضرا تاریرک باشرد و سرتارگان بدرخشرند؟          كند، لرب. ا توليف می

 خوانيم:هاي پایانی همين پارگراف میهمچنين در عبارت

 (129: 2010 محفو ،)وتعذر التنبؤ بطلوع الشمس 
 (150: 1388 ،یدهقان) تر مه: و خبر دادن از طلوع آفتاب دشوار گشت. 

گيرد كه اگر آفتاب طلوع نارده  حال آیا اماان ندارد این سؤال در ذهن خواننده شا 
-كار بردن واژه سپيده دم همه این ابهامات برطرف مری تواند لب. باشد؟ اما با به گونه می

 شود و متن از انسجام بهتري برخوردار خواهد شد.

استلقيت على ظهري فوق الحشائش رانيا إلى الأشجار الراقصة بملاطفات النسيم في الظلام. 
 نتظار. وإذا بأقدام تقترب وصوت يهمس:أنتظر وغن طال الا

  (144: 2010)محفو ، مساء الخير يا عمر  -
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ها دراز كشيدم و به درختان خيره شدم كره از نروازش نسريم در تراریای     تر مه: روي علف
هرایی نزدیرک مری   كشيدم هر ند انتظار طوونی است. ناگهران گرام  رقصيدند. انتظار میمی

 د:گویشود و لدایی آهسته می
 (.167: 1388عصر بخير، عمر )دهقانی،  -

سلامی اسرت كره در هنگرام مسراء رد و     »در كتاب المنجد در تعریف مساء الخير آمده، 
مسراء مقابر    »همچنين در كتاب المعجم الوسيط در تعریف واژه مساء آمرده،  «. شودبدل می

(. در برخری از  870: 1989)الوسريط،  « لب. است و از بعردازظهر ترا نيمره شرب امترداد دارد     
هاي ل ت دو زبانه براي واژه مساء سه معادل شرب، بعرد از ظهرر و عصرر ذكرر شرده       فرهن 

گيرریم  هاي ل ت ذكر شده، نتيجه می(. از مجموع آنچه در كتاب972: 1385است )المورد، 
الخيرر كره برراي قبر  از     در زبان عربی براي سلام دادن دو الطلاح و ود دارد؛ یای لباح

شرود.  الخير كه براي بعدازظهر ترا نيمره شرب اسرتفاده مری     رود و دیگري مساءكار میظهر به
 ( نمایش داده شده است. 3تقاب  الطلاحات سلام دادن در زبان عربی و فارسی در  دول )

 
 (: تقابل اصطلاحات سلام دادن در زبان عربی و فارسی3جدول )

 مساء الخير الظهر صباح الخير

 شب بخیر عصر بخیر بخیرظهر  ظهر صبح بخیر

 های پژوهشیافته منبع:  

 
شود كه براي الطلاح عربی مساء الخيرر، سره معرادل    (، ملاحظه می3با تو ه به  دول )

یرابی درسرت بایرد سرياب مرتن را      در زبان فارسی و ود دارد. در نتيجه متر م  هت معرادل 
روز  ره زمرانی از شربانه    در مدنظر قرار دهد تا بفهمد الطلاح مسراء الخيرر در مرتن عربری    

كار رفته؛ بعدازظهر، عصر یا شب، سپس با تو ه به آن معادل مناسب را براي تر مه خود به
شرود نویسرنده واژه   بره مرتن عربری بينردازیم، ملاحظره مری       اياختيار كند. اگر نگراه دوبراره  

ایرن  «. م فهي الظهلام  رانيا إلى الأشجار الراقصة بملاطفات النسي»كار برده است؛ تاریای را به
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كار رفته كه هوا تاریک بوده است. درنتيجره  الخير زمانی بهكند الطلاح مساءواژه ثابت می
شرب  »با تو ه به ایناه الرطلاح  خالی از اشاال نيست، اما « عصر بخير»تر مه كردن آن به 

الخيرر در   مسراء رود نه سلام كردن، بهتر است عبارت كار میهبراي خداحافظی ب غالباً« بخير
  تر مه شود.  متن عربی به سلام یا وقت بخير 

 
 . جنسیت5

كننرد.   هان پيرامون خود را نظاره مری  ،ها از دریچه زبانانسان ،براساس نظریه نسبيت زبانی
رونرد و خرود   كرار مری  شناسان بر این باورند كه ساختارها براي انتقال معنی بره برخی از زبان

بحرث در مرورد ارتبرا  مقولره  رنس در زبران برا         ند و الرووً شرو منجر به توليد معنی نمری 
(. با و ود ایرن برخری دیگرر    82: 1384نژاد، دانند )علیمورد میواقعيات  هان خارج را بی

خواه مقرووت   ،در هر حال (.82 :دانند )همان گونه گفتن را دلي  بر  گونه فار كردن می
تروان منارر آن   ان مؤثر باشد یا نباشرد، نمری  بينی سخنوران زبساختاري یا دستوري در  هان

هاي طبيعی و انسانی مرؤثر هسرتند و مترر م در    ها در شيوه تعبير از پدیدهشد كه این تفاوت
هراي  هرا را مردنظر قررار دهرد. یاری از ایرن مقولره       برگردان از زبان مبدأ بره مقصرد بایرد آن   

 ساختاري  نسيت است.
مؤنث و مرذكر را مشراهده كررد.     تمایز ميان دو  نسهایی از توان نشانهدر هر زبانی می

زن و مرد، دختر و پسر، عمه و عمرو، خالره و    :هایی ماننددر زبان فارسی واژه ،به عنوان مثال
امرا در برخری    ،(42: 1386و ود دارد كه بر تمایز  نسريتی دولرت دارد )شريري،     ...دایی و
هراي  هرا، اسرم  گيرد و شام  اسمبر میی را درربی این تمایز گستره وسيعها مانند زبان عزبان

شود. با تو ره بره ایناره در ایرن     ها میهاي مولول، أفعال و ضمایر مربو  به آناشاره، اسم
 هرت   (4يرد،  ردول ) گ ستار مبحث  نسيت فقط در افعال و ضمایر مورد بحث قرار می

كه در عربی برراي مرذكر    . اگر از ضمایر مثنیارائه شده استمقایسه ضمایر عربی و فارسی 
پوشی شود، تقاب  ضمایر عربی و فارسری را مری   شم ،رودكار میهطور یاسان بهو مؤنث ب
 ( است، نشان داد.4مطابق آنچه در  دول )توان 
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 (: مقایسه ضمایر عربی و فارسی4جدول )
 متکلم غایب جمع غایب مفرد مخاطب جمع مخاطب مفرد زبان
 نحن أنا هن/  هم یه /هو / أنتنأنتم  أنتِ/  أنتَ عربی
 ما من آنها او شما تو فارسی

 های پژوهشمنبع: یافته

 
ها و ود جز ضمایر متالم كه در دو زبان تناظر یک به یک بين آن( ب4براساس  دول )

تطابق كامر  برين ضرمایر نيسرت و ایرن ناشری از عردم         ،هاي غایب و مخاطبدارد در لي ه
 ی است.و ود  نسيت در زبان فارس

-خصرود از زبران  هنبود  نسيت در افعال و ضمایر فارسی گاهی تر مه به این زبان را ب

سازد. در نتيجره مترر م بایرد در مردنظر     هایی كه داراي  نسيت گسترده هستند، مشا  می
مصرون بمانرد. در    ،قرار دادن نسبيت  نسيتی دقيق عم  كند تا تر مره از اشرتباه و یرا ابهرام    

اسرت و بره عنروان     كررده این نسربيت را لحرا     شود كه وي غالباًلاحظه میدهقانی م ةتر م
 اشاره كرد:  ریتوان به مثال زنمونه می

وتقلبت في الفراش على وجهها فانحسر طرف القميص عن نصفها التحتاني العهاري، فهانزلق   
 (44: 2010)محفو ،  من الفراش متجها نحو الشرفة

و پيراهنش از نيمره پرایين بردنش كره برهنره برود پرس        تر مه: زینب در رختخواب غلتی زد 
 (.52: 1388رفت. عمر از رختخواب بيرون آمد و به بالان رفت )محفو ، 

همسر اوست. با و ود ایناه در متن عربری ذكرري از    ،این متن در توليف عمر و زینب
ن را توانرد معنری مرت   ها نيست، خواننده عرب به راحتی و بره كمرک لري ه افعرال مری     نام آن

آن به فارسی بدون اضافه كردن نام زینب و عمر باعرث ابهرام    ةدریابد. در لورتی كه تر م
كند. در نتيجره مشرخص شردن مر رع     شود و خواننده متن فارسی را سردرگم میدر متن می

رسد و تنها راه اضافه كردن نام زینرب و عمرر   فع  غلت زدن و بيرون رفتن الزامی به نظر می
 شود.حال  می
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رسد در برگردان آنشود كه به نظر میبا و ود این در تر مه دهقانی عباراتی دیده می
نسبيت  نسيتی لحا  نشده و درنهایت تر مه براي خواننده متن فارسری  نردان واضر.     ،ها

 توان به موارد ذی  اشاره كرد: نيست كه از آن  مله می

الورد. طالعهها بابتسهامة مرتبكهة     ويوم الجمعة سعى إلى بثينة في الشرفة وهي تسقي أصص
فوثبت نحوه مرحبة وأولته خدها ليلثمه. ورغم إشراقها لمح في نظرتها المتهربة عتابا كالعبير 

 الواني.
 أوحشتني جدا! -

 (66: 2010)محفو ،  ...قال فعض باطن شفتيه و
خنردي  داد. برا لب تر مه: روز  معه بثينه را در بالان دید كره گلردان گر  سررخ را آب مری     

ا پريش بررد ترا عمرر     اش رپریشان او را نگریست و بثينه هم شادمان به سویش رفرت و گونره  
 شود.اي ملایم دیده میاه شاد بود در نگاه گریزانش سرزنشی  ون رایحهببوسدش. با این

 واقعا دل واپسم كردي. -
 (. 77 :1388 )دهقانی، ...لبانش را گاز گرفت و گفت

ود، در متن عربی براي پی بردن به معنراي  مرلات، خواننرده    شهمانطور كه ملاحظه می
توانرد معنری  مرلات را    ملزم نيست به سياب ر وع كند و از طریق لي ه افعال به راحتی می

فارسی، خواننده نا ار است به سياب تايه كند تا معنا  ة. در لورتی كه در تر ممتو ه شود
ترر  قدم شدن نام بثينه دریافت معنی كمی راحتاول به خاطر م ةرا به درستی دریابد. در  مل

، مر ع فع  نگریسرت از  «با لبخندي پریشان او را نگریست»دوم  ةاما در  مل ،شودانجام می
نره برا    نيرز  را« شاد بود»شود. مر ع فع  بعد مشخص می ةطریق سياب و پس از خواندن  مل

را از « گاز گرفرت »ن مر ع فع  توان فهميد. همچنيبلاه با حدس و گمان می ،تايه بر سياب
 ةتر مر  بتروان مشرخص كررد. در واقرع خواننرد     طریق سياب و با خواندن عبارت بعردي مری  

مدام بایرد بره عبرارات قبر  و بعرد ر روع كنرد و ایرن          ،فارسی  هت دریافت معنی  ملات
رسرد  كند. به نظرر مری  شود و درنهایت لذت مطالعه را كم میمو ب گسستگی در ذهن می
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هرا آن را  داد و با تارار نرام شخصريت  نظر قرار میا متر م باید نسبيت  نسيتی را مدجدر این
 :كردمیح  

داد. هرا آب مری  تر مه پيشنهادي: روز  معه عمر وارد بالان شد. بثينره در آنجرا بره گلردان    
اش را پريش  عمر با لبخندي پریشان او را نگریست. بثينه نيز شادمان به سرویش رفرت وگونره   

اي او را ببوسد. با و ود ایناه بثينه شاد بود، در نگاه گریزانش سرزنشری  رون رائحره    برد تا
 شد.ملایم دیده می

 نگرانم كردي. -
 ..عمر لبانش را گاز گرفت و گفت.

براي رفع ابهرام   كه پيشنهادي نام عمر و بثينه هر كدام سه بار تارار شده است ةدر تر م
خصود در مترون ادبری بره    قيقت در زبان فارسی و بهرسد. در حدر متن ضروري به نظر می

 شود.  ها تارار میمنظور  بران عدم تفايک  نسيتی نام شخصيت

 رفع حاجبيه الكثيفتين في دهش:
نعم .. لاحظت انهماكها في الكتابة، وأنها تمزق ما تكتب ثم تعيد كتابته، وأخيهرا اعترفهت    -

 لي بأنها تكتب شعرا فضحكت وقلت لها..
 (28: 2010)محفو ،  دت فسألهاوترد

 تر مه: عمر ابروهاي پهن خود را با شگفتی باو برد.
-كنرد و براز از نرو مری    نویسد پراره مری  دیدم كه غرب نوشتن است و هر  ه میخُب .. می -

 نویسد، خندیدم و بهش گفتم ..نویسد. تازگی پيش من اعتراف كرد كه شعر می
 اي تردید كرد. عمر پرسيد:لحظه
 (36: 1388 )دهقانی، بهش  ی گفتی -

  بردل  و رد نرب یز همسررش  و عمرر  نيبر  كه است يبلند يوگوگفت از یبخش متن، نیا
...«  اسرت  نوشتن غرب كه دمدییم..  خبُ»  مله در شودیم ملاحظه كه گونههمان. شودیم
 اذعان دیاب البته. نبیز ای دگوییم عمر را  مله نیا كند مشخص كه ندارد و ود ییهانهیقر
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 از بعرد  دارالشروب  اپ نسخه در كه مخصولاً. است وارد زين یعرب متن بر اشاال نیا كرد
 جراد یا خواننده در را توهم نیا و است قول نق  بر دال خود كه آمده نقطه دو« دهش» كلمه

یمر  عمرر  را..«  تمهزق  أنهها  و الكتابة، يف انهماكها لاحظت..نعم» یعنی ،بعد  مله كه كندیم
 آن یدرست به متر م البته و است شده تیروا نبیز زبان از  مله نیا كه یلورت در. دویگ
 خوانردن  برا  فقرط  یفارس متن خواننده كه است نجایا اشاال اما. است داده نسبت نبیز به را

 را عبرارت  نیر ا كره  شرود یمر  متو ره  «ديپرسر  عمرر . كرد دیترد يا لحظه» یعنی ،بعد عبارت
 نيهمر  بره . نردارد  و رود  آن يبررا  ییهانهیقر قب   ملات در رایز؛ عمر نه است گفته نبیز

 نرام  اول عبرارت  در و كررد مری  لحرا   را یتي نسر  تينسرب  متر م اگر رسدیم نظر به خاطر
 :شدیم برطرف ابهام نیا ،كردیم اضافه كروشه در را نبیز

 [:      داد ادامه نبیز. ]انداخت باو یشگفت با را خود پهن يابروها عمر: يشنهاديپ تر مه

 ندت عنه آهة فرح كأنه سيستعمل الذهب لأول مرة.
 (80: 2010)محفو ، حبيبتي ..  -

 بيند.تر مه: عمر آهی از سر شادي بركشيد گویی نخستين بار است كه طلا می
 .(95: 1388، عشق من .. )دهقانی -

ود. ورده شر وگویی است كه بين عمرر و ورده رد و بردل مری   این عبارت بخشی از گفت
در «. عشق من»گوید: كشد و میدهد. عمر شادمان آهی میاي از طلا به عمر هدیه میدكمه

شرود.  كند این عبارت از زبان عمر نقر  مری  مشخص می« حبيبتی»عبارت عربی تاء تأنيث در 
گوید عمر یرا ورده.  را  ه كسی می« عشق من»حال آناه در تر مه معلوم نيست كه عبارت 

كسی ایراد بگيرد كه فع  آه كشيدن متضمن گفتن نيز هسرت. در  رواب بایرد    ممان است 
گرویی نخسرتين برار    »و فع  آه كشيدن  ملره  « عشق من»گفت، با تو ه به ایناه بين عبارت 

برداشت  نين معنرایی از فعر  آه كشريدن     از این رو، دایی انداخته، « بينداست كه طلا می
 شود.  تضعيف می
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 م  هت رعایت نسبيت  نسيتی و رفع ابهام بهتر برود فعر  گفرتن را    رسد متربه نظر می
 شود:از زبان عمر روایت می« عشق من»كرد تا مشخص شود عبارت به آخر  مله اضافه می

   د و گفت.  يبيند آهی از سر شادي بركشتر مه پيشنهادي: عمر كه گویی نخستين بار طلا می
 

 گیرینتیجه
و « روزاوقات شبانه»ارن زبان فارسی و عربی در بحث واژگانی همانگونه كه دیدیم، عدم تق

در این رمان به وضوح این مسأله از بحث نسبيت زبانی را به اثبرات مری  «  نسيت»ساختاري 
شرود.  هرا و اشرتباهاتی در تر مره مری    رساند كه عدم تو ه متر م به آن، باعث بروز ل رزش 

انسته است از پس تر مة این كتاب برآید، متر م كتاب الشحاذ، محمد دهقانی به خوبی تو
 هایی در تر مه هستيم.  اما در برخی موارد از تر مة ایشان، شاهد اشتباه

هاي سراختاري دو  در مقولة  نسيت از بحث نسبيت زبانی، متر م بدون تو ه به تفاوت
خواننرده  كه به مو ب این امر،  زبان، زبان عربی را به همان شا  در زبان مقصد وارد كرده

هرایی ازداسرتان   خصود در قسرمت شود بههاي ضمایر د ار سردرگمی میدر یافتن مر ع
 هاي مرد و زن در  ریان است.  وگوهایی بين شخصيتكه گفت

هاي زمرانی در ایرن   بندياز آنجا كه تا به حال برش« روزاوقات شبانه»در بحث واژگانی 
ین بحث در پژوهش گنجانده شرود ترا ضرمن    دو زبان لورت نگرفته بود، وزم دانسته شد ا

تشری. آن در دو زبان فارسی و عربی، بتوانيم به مشالات متر مان به خاطر آگراهی كمری   
ی از این كتاب به اهميت آن لحه گذاشرت. در  یهاكه نسبت به این مقوله داشته با ذكر مثال

م تو ره ایشران بره    هاي از محمد دهقرانی هسرتيم كره بره عرد     این رمان نيز شاهد  نين ل زش
گردد. همانطور كره در مثرال  هاي مو ود در متن برمیهاي زمانی دو زبان و قرینهبنديبرش

را بدون درنظر گرفتن موقعيرت  « الخيرمساء»هاي داخ  متن از آن یاد كردیم، دهقانی كلمه 
هرا بره لرورت    این عبارت در  مله و نيز اكتفا كردن به تر مه رایر  آن در فرهنر  ل رت   

است؛ بنابراین مقوله نسبيت زبانی واقعيتی غيرقاب  اناار است كره   تر مه كرده« عصر بخير»
 متر م در برگردان از زبانی به زبان دیگر باید آن را هميشه لحا  كند. 
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هاي ارائه شده در این پرژوهش از ارزش تر مره دهقرانی    شود مثالدر نهایت یادآور می
كار باشد تا  نرين  گویی هر ند كو ک براي متر مان تازهتواند الكاهد و همزمان مینمی

 مواردي را در تر مه مورد اغمام قرار ندهند.
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The Study of Linguistic Relativity in the Translation of 

“Al-Shahaz” (The Beggar) Novella by Naguib Mahfouz 

in Two Subjects of Gender and Day and Night  
Ali Saeidavi Sayed Heiman Mahdi  

)Received: 12/Jul/2019; Accepted: 01/Feb/2020) 
Abstract 
Cultural differences between different societies and different attitudes towards the 
world not only cause differences in custom and habits, but also affect the lexical and 
grammatical structure of the language. This issue is addressed in modern linguistics 
as linguistic relativity, and is interpreted as the Sapir-Worf Theory. The topic of 
translation is one of the topics that can be discussed in the context of linguistic 
relativity. The translator must take into account lexical or grammatical differences in 
order to harmonize his translation with the target language. Because ignoring these 
differences in both the source and target languages may cause ambiguity or even 
errors in translation. In this paper, the writers have examined the relevance of 
linguistic relativity in translating the novel Al-Shahaz (The Beggar) by Naguib 
Mahfouz into two themes of division of day and night and gender. The examples 
presented show that the translation of Mohammad Dehghani, despite all the 
aesthetics and delicacies, contains sentences that the translator has not considered 
linguistic relativism in the division of day and night and gender structure, and that 
the translation ultimately contains ambiguous expressions, and it is not even without 
errors. 
Keywords: Language Relativity, Translation, Mohammad Dehghani, Naguib 
Mahfouz. 
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Grammatical and Lexical Expression Change Based on the 

Carmen Garces Model (Case Study: Haddad Adel, Moezi 

and Ansarian's Translations of the 29 and 30 Quran Verses)  

Asgar Babazadehaghdam Bizhan Karamimirazizi 
 Ebrahim Namdari Fatemeh Mahdipoor 

 (Received: 13/Jul/2019; Accepted: 01/Feb/2020) 

Abstract 
The widespread approach of the Persian language scholars to the translation of the 
Holy Quran has gained a lot of vitality in recent decades, so that many critics 
succeeded in presenting the translated version of the critique, with this critique, 
translations of various texts of The Holy Qur'an examines the valuable works 
carefully and precisely, and in this way opens up a new chapter in Qur'anic 
research as a "Critique of Holy Quranic translations". Among these patterns is the 
proposed model of Carmen Grosses, Four levels are proposed. The present study 
intends to translate Hadad Adel, Moezi, and Ansarian by selecting from the 29th 
30 Quran verses mentioned the model of relying on the Syntax-term construction, 
criticize and evaluate. For this purpose, firstly, the expression of the Garces model 
is explicitly dealt with and then the cases of the application of this theory. 
According to the witnesses, the examples extracted from the translators of sections 
29 and 30, based on the syntactic term, are examined. The most important the 
findings of this research are descriptive-analytic and that according to the Garces 
model, the only one is the Moezi translation one by one, and that the translation of 
Ansariān and Haddad is ordinary only as an explanation and extension of 
meaning. In the remaining cases, each interpreter has gone through the pattern 
and, finally, the compensation item lacked a Quranic specimen. 
.Keywords: The Holy Quran, Garces Model, Grammar-Lexical Level, 
Translation Criticism. 
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Investigating the Translation of Humorous Expressions 
of the "General Manager" Television Series and its 

Persian Dubbing Based on Gottlieb's Strategies 

Maryam Hajizadeh Ahmadreza Saedi Mansureh Zarkoob 
Mahmoud Afrouz 

)Received: 17/Sep/2019; Accepted: 01/Feb/2020) 

Abstract 

Humor is one of the interesting aspects of language dealing with cultural, 
political, and social issues indirectly. Due to escaping criticism and filtering, 
humor is drawn on to establish a close relationship with the audience. With 
the advent of new communication tools, the translation of humorous 
expressions, especially in short and long films and series, began to take on 
new aspects. Accordingly, the present study aimed at evaluating the 
translator’s performance in translation of humorous expressions. To achieve 
this aim, in the research procedures, the data obtained from the Persian 
dubbing of the "general manager's" series (in Syrian accent) which was 
broadcasted from Islamic Republic of Iran Broadcasting (IRIB) were 
evaluated. In fact, 215 humorous expressions were extracted from the series 
and the frequency of using translation strategies proposed by Gottlieb (1992) 
was determined. The findings revealed that "paraphrasing" and "dislocation" 
were among the most frequently used strategies of the translator. 
Furthermore, cultural restrictions not only have led to the "condensation" of 
the expressions but also to omission of some sequences of the movie.  

Keywords: Translation, Persian dubbing, Humorous expressions, Cultural 
restrictions, Gottlieb. 
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Critical Analytical Review of the Journal of 
Translation Researches on Arabic Language and 

Literature from No. 6 to 17 
Hossein Kiani Leila Raeisi 

(Received: 28/Jun/2019; Accepted: 01/Feb/2020) 

Abstract 

Critical analysis of journals is a principled process in spreading knowledge 
and promoting the quality of scientific researches; therefore, scientific 
publications need to be criticized on the basis of the correct way of critical 
thinking. The purpose of this research is to review the articles No. 6 to 17 of 
the Journal of Translation Studies on Arabic Language and Literature by 
using the Quantitative Content Analysis method. Therefore, using a 
questionnaire designed by the Human Sciences Institute and Cultural 
Studies, 61 articles of this journal were criticized and analyzed using 
quantitative content analysis. The findings of the research show that the 
"reviewing translations" with 49% statistic has the most frequent subject of 
the journal. The journal trend in 2017 was toward translation critique based 
on the existing theories and is outstanding in evaluating cultural subjects. 
The journal has had a lot of evaluated attributes in 2016; and particularly in 
2017 has prevailed reflecting the growing trend of the magazine. The articles 
in 2016 in terms of title, writing introduction, innovation and theoretical 
foundations of research, and in 2017 in terms of research method, the 
method of collecting the analysis, adherence to the method, referring to the 
article, thesis and databases have had a better performance. The most of 
shortcomings are as follows: Selecting inappropriate research method and 
not to adhere to it in the main body of the article, not to explain the 
theoretical foundations of the research, not to have a critical and analytical 
approach, to be descriptive the research background and not to update the 
sources of the articles.  

Keywords: Critical Analysis, Arabic Translation, Allameh Tabataba’i 
University, Journal Arabic Language and Literature Researches. 
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Examining Majedeh Anani's Translation of Jalal al-
Ahmad's "Nun and Al-Qalam" Based on Baker's 

Idiomatic Equivalence Theory 

Zohreh Ghorbanimadavani 

 (Received: 25/Jun/2019; Accepted: 01/Feb/2020) 

Abstract 

One of the problems that every translator faces when translating from one 
language to another is the fixed idioms and expressions of a language, as 
they form part of the culture of a language. Jalal al-Ahmad's "Nun and Al-
Qalam" story is one of the few stories full of idioms and proverbs. The story 
has been translated into Arabic by Mrs. Majedeh Mohammad Ali Anani, a 
lecturer at the Faculty of Literature, University of Halavan. In this regard, 
several approaches have been adopted to translate these terms that can be 
studied and researched according to Mona Baker's theory. Mona Baker has 
suggested some strategies to translate idioms such as preserving form and 
meaning, preserving meaning and changing form, transformation, omission 
and so on. This study aims to examine the Arabic translation of the original 
text in the context of this theory. The findings of this study obtained through 
a descriptive-analytical approach show that the translator of the story "Nun 
and Al-Qalam" is more interested to use the approach of preserving meaning 
and changing form. Thus, the translator has translated the idiomatic 
expressions by understanding the ironic meaning of the idioms and in the 
meantime a literal translation has been used due not recognizing some 
expressions, and  although it seems logical and transparent, but in fact it is 
inaccurate regarding the context of expression.   

Keywords: Mona Baker, Translation, Idiomatic Expressions, Nun and Al-
Qalam, Jalal al-Ahmad, Majedeh Anani. 
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A Comparative Study of the Rendering Challenges of 
the Cultural Elements in Shahrzad's Playwright, Tawfiq 

Al Hakim (Based on the theory of Peter Newmark) 

Yosra Shadman Maryam Mirzakhani 

(Received: 19/Feb/2019; Accepted: 01/Feb/2020) 

Abstract 

There are categories that cannot easily be transmitted to the target text due to 
belonging to the source culture. The transfer of these categories, known as 
culture-oriented categories, is difficult to deal with. Therefore, the 
translation can be a very important and practical tool to create this 
connection; cultural categories translation is a complex and labyrinth subject 
in the theory of translation. Categories reflecting society culture are usually 
incomprehensible to other societies with different cultures and sometimes 
leading to misunderstanding. “Shahrzad” plays have been translated in 
Persian by Ayati and Shariat. This research studies and analyzes two Persian 
versions according to the theoretical framework of Newmark to choose the 
correct translation. The most important findings of the present research, 
which is written in a descriptive-analytical way and using a library tool for 
data collection, indicate that Shahrzad's play has four cultural categories 
considered by Newmark, and the category of ecology in this text has no 
place and the translators have used the cultural equivalent to translate this 
play, respectfully both translators have presented audience- oriented 
translations. 

Keywords:  Cultural elements translation, Shahrzad play, Peter Newark, 
Abdul Mohammad Ayati, Mohammad Sadeq Shariat. 
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Critique of Translation of Marked Information 

Structures of Sharzad as Tophigh al-Hakim's Play 
Fatemeh Akbarizadeh Farideh Haghbin Fatemeh Rezaei 

 (Received: 12/Jul/2019; Accepted: 01/Feb/2020) 

Abstract 

With regads to the achievements of role-oriented linguistics science, 
understsnding message and information as the speaker communicate with 
his/her audience is impossible only to have linguistic knowledge and 
acquaintance with the meaning of the vocabulary and phrases as well as 
acquaintance with the apparent statement of sentence, but various linguistic 
forms according to their communicative role in different situation form 
different structures which is known as information structure. Among these 
information structures are focalization. Shahrdzad and Tofigholhakim's play 
is considered in Arabic literature as a literary work includes marked 
information structure that its exact translation is so important to translate the 
meaning desired by the author, so the research needs to find out whether the 
marked information structures from target language marked in the same way 
and based on situational texture has been translated into persian language or 
not. For this purpose marked information structures for Shahzad's play in 
Arabic language are against the Persian translation of two translators Ayati 
and Shariat. With regards to purposeful translation in order to transfer 
meaning desired by the author to a reader in target language; descriptive - 
analytic method was used. The results indicate that the tanslators of play 
through translation have used unmarked sentences. Few sentences have been 
translated into marked form. Though despite the differences in marked 
structures in both languages a translator by recognizing linguistic forms in 
focalized information structure and left dislocation can find relatively strong 
equation for the structures. 

Keywords:  Translation, Information Structure, Marked structure, 
Focalization. 
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The Transformations of Domain of Discourse in 

Conceptual Translation of Rubāiyāt of Khayyām 

Nīshāpūrī by Mohammad Abdullah Nur-al-Din 
Hedieh Ghasemifard Rasol Ballavi Naser Zare 

 (Received: 10/Dec/2019; Accepted: 01/Feb/2020) 

Abstract 

Domain of discourse refers to a set of norms, knowledge, customs, concepts, and 
ideologies accepted by the poets or writers that appear in their works. In translating the 
literary work, the study of the quality of representation domain of discourse in target 
language, in addition to crossing the linguistic and literary boundaries, emphasizes the 
importance of how it is represented, as the translator's approach to the discourse elements 
of the source text and how it is translated into the target language requires careful 
attention. Khayyam Nīshāpūrī's quatrains (526-439 AH), an Iranian well-known Persian 
poet, has long been the focus of translators' attention as one of the most valuable literary 
works. Poet and contemporary critic of the Emirate (1976), Mohammed Abdullah Nur-
al-Din is also a freelance translator of Khayyam's quatrains. After mentioning a quatrain 
of Khayyam and expressing his free translation, he states other Arabic translations of this 
quatrain in order to highlight and distinguish his translation in comparison to other works 
in this field Mohammed Abdullah Nur-al-Din by converting these quatrain into Arabic 
and by changing the format of quatrain into new poetry provides free translation by 
incorporating new ideologies and evolving some of the poetic elements of poetry to 
incorporate the essence of own thoughts according to the needs and desires of the age. 
The present research seeks to study the apparent changes in the Arabic translation of 
Nur-al-Din by hermeneutics method and from the perspective of discourse analysis, by 
studying the elements of discourse in Khayyam's quatrains and explain his free 
translation method on the elements of these quatrains. Studying the analysis of Nur-al-
Din's translation of Khayyam's quatrains shows that this translation as any other 
translations was not immune from the dominance of the ideology and culture of the 
target. Therefore, some of Khayyam's vocabularies has been omitted in Nur-al-Din's 
translation and but despite these changes, Nur-al-Din's and with substitute words, 
appropriate to the requirements of the time, there has been a noticeable change in the 
elements of domain of discourse, but despite of these changes, translation remains 
somewhat faithful to the context and content criteria of Khayyam's  quatrains. 

Keywords:  Khayyām, Mohammad Abdullah Nur-al-din, Translation of 
poetry, Domain of discourse. 
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A Study of the Efficiency of the Syntactical-
morphological Level of Garces’ Model in the Assessment 
of Qur'an Translation; Case Study: Makarem Shirazi's 

Translation of Five Surahs of Quran  
Shahriar Niazi Ensie Sadat Hashemi  

 (Received: 31/Agu/2019; Accepted: 01/Feb/2020) 

Abstract 

Evaluation of the Qur'an translation has not yet had a comprehensive model. 
To achieve such a model, we can first examine the efficacy of existing 
evaluation models. In this regard, the present article examines the 
effectiveness of the TT-oriented Garces model in evaluating the translation 
of the Qur'an, examining the “Syntactical-morphological” level. This level 
examines structural changes in translation. For this purpose, the translation 
of five Surahs of the Quran from the TT-oriented translation of Makarem 
Shirazi has been selected as the research data. Studying the efficiency of this 
level in evaluating the translation of the Qur'an also shows that the syntactic-
lexical level of the Garces model is efficient in evaluating the translation of 
the Qur'an due to the structural differences between the Persian and Arabic 
languages and the necessity of syntactic changes in the translation of the 
Qur'an. However, the overall classification of techniques to the positives and 
negatives is should be reviewed according to their status and necessity. 
Among the techniques of this level, "Transposition", "Modulation" and 
"Explanation" have the most function in the Quran translation. According to 
the high usage of rhetorical devices in the Qur'an, the "Compensation" is an 
effective technique to evaluate the translator's skill in translating them to 
Persian. The "literal translation" and "Implication, reduction, omission" as 
negative techniques and "Changes in the type of sentences" as an ambivalent 
technique have had the least function in the Makarem translation as an 
example of a TT-oriented translation. 

Keywords:  Evaluation of Quran Translation, Translation Assessment 
Model, Carmen Garcés, Syntactical-morphological level, Makarem Shirazi. 
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The Challenges of Oral Interpretation from Persian to 

Arabic 

(A Case Study of Military Discourse) 
Ali Kovari Narges Ganji Adnan Tahmasebi 

 (Received: 30/Aug/2019; Accepted: 01/Feb/2020) 

Abstract 

The current study aims to focus on the Persian to Arabic oral translation of 
speech of high-ranking military officers, maneuvers, and military parades. 
The purpose of the study is to find the challenges of oral interpreters and to 
find the influential factors to this kind of translation. In doing so, a 
descriptive-analytic approach was used to answer the research questions. 
Random sampling was used to investigate 200 minutes of audio-visual 
speech of high-ranking military offices, military maneuvers and military 
ceremonies, broadcasted in Alalam Arabic News Network. The analysis of 
the challenges showed that lack of military terminology knowledge, 
misunderstanding of the speaker’s intention, omission, losing key 
information, and incorrect addition were among the most important 
challenges of oral translation. Non-linguistic challenges included cultural 
different between two cultures, the rate of the speech in the origin language 
and bilingualism of the translator. These challenges were mostly apparent in 
parade ceremonies, military maneuvers, and commanders’ speech 
respectively. 

Keywords:  Oral interpretation, Persian to Arabic, Military Discourse, 
Translation Pathology. 
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Baker’s Narrative Theory and its Research Potentials 
in Translation Studies 

Kaveh Bolouri Mazdak Bolouri   
 (Received: 08/Apr/2019; Accepted: 01/Feb/2020) 

Abstract 

This paper first describes Baker’s narrative theory so as to introduce a new 
research area in Translation Studies. In so doing, it defines the concept of 
narrative in social sciences, which is the basis of Baker’s work, and explains 
Baker’s proposed model for the analysis of translation in terms of this type 
of narratology. It then presents the research potentials of the theory by 
sketching some research conducted within the framework of the narrative 
theory. It is intended as providing a map for other Translation Studies 
scholars.  Having analyzed the studies in this field, the present paper 
suggests the following potentials: investigation of the existing metaphors and 
concepts on translation and translators; analysis of the role of translators in 
narrative-making,  analysis of narratives made through translation, 
examination of narratives made by organizations and institutions, studying 
different strategies of framing in the works of translators, news agencies, 
publishers, websites and organizations and analysis of narrative-making 
through such frames; and finally assessing the coherence of the narratives 
made by activist translation groups and similar organizations on the basis of 
narrative paradigm. 

Keywords:  Narrative Theory, Narrative, Socionarrativity, Baker’s 
Analytical Model, Research Potentials. 
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Criticizing and Evaluating the Translation of 

Mohammad Dashti from Nahj al-Balagha Based on the 

Model of Garcias 
(Case Study: Translation of the First Khotbeh and Hekamts One to Twenty) 

Mahin Hajizadeh Parvin Farhadi Rana Farhadi 
 (Received: 12/Feb/2019; Accepted: 01/Feb/2020) 

Abstract 

Nahj al-Balaghah is one of the most important and authentic religious 
sources that has come to the fore of knowledge and bounty since its creation. 
Several translators have been devoted to explaining this valuable 
masterpiece by Amir al-Mu'minin (AS). But the question is, how far have 
these translations been able to introduce and transmit the miracle, power, and 
acceptance of the Amir's words to the Persian language community in the 
best way? The present study was conducted by descriptive-analytical method 
with the aim of evaluating the quality of translation from Nahj al-Balaghah 
by Mohammad Dashti. Among the various patterns of translation quality 
assessment, the Garcias model, which is relatively more comprehensive than 
the other proposed models, is considered as a research framework. This 
model includes four levels of lexical semantics, syntactic, cognitive, 
discursive-functional, and cognitive (practical) style. Each of these levels has 
subcategories and specific components whose translations are evaluated 
based on them. In this research, the translation of the first Khotbeh and the 
Hekamts one to twenty from the so-called translator are selected and 
evaluated for qualitative evaluation. After determining the abundance of 
each subgroup in the quadric levels according to the Garcias model, the 
results are plotted. The result of the evaluation based on the positive, 
negative and neutral techniques indicates that the translation of the plain has 
a criterion of acceptability and is of high quality. 

Keywords:  Translation evaluation, Nahj al-Balaghah, Mohammad Dashti, 
Garcias, Adequacy and acceptability. 
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